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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register
your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Spray nozzle

Filling opening

Spray button

Steam control

Steam boost button

lonic DeepSteam button (GC4880, GC4875, GC4870 only)
lonic DeepSteam light (GC4880, GC4875, GC4870 only)
Temperature dial

Amber temperature light (all types)/red auto-off light GC4891/
GC4890/GC4880/GC4875/ GCA870/GC4865/GC4860/GC4856/
GC4855/GC4852/GC4851/ GC4850 only).

10 Mains cord

11 Type plate

12 Soleplate

13 Calc-Clean button

Not shown: Heat-resistant protective cover (GC4880 only)

Not shown: filling cup

Read this user manual carefully before you use the
appliance and save it for future reference.

NO 0O N ONUT A WN =

Danger
- Never immerse the iron in water

Warning

- Check if the voltage indicated on the type plate
corresponds to the local mains voltage before you
connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord
or the appliance itself shows visible damage, or if the
appliance has been dropped or leaks.

- If the mains cord is damaged, you must have it
replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is
connected to the mains.



ENGLISH 7

- This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

- Do not let the mains cord come into contact with
the hot soleplate of the iron.

Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall socket.

- Check the mains cord regularly for possible damage.

- The soleplate of the iron can become extremely hot
and may cause burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean the
appliance, when you fill or empty the water tank and
also when you leave the iron even for a short while:
set the steam control to position O, put the iron on
its heel and remove the mains plug from the wall
socket.

- Always place and use the iron on a stable, level and
horizontal surface.

- Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents,
ironing aids or other chemicals in the water tank.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic

fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this

user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence
available today.

Before first use

Remove any sticker, protective foil or plastic from the soleplate.

Rinse and dry the filling cup.
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Preparing for use

Filling the water tank

Type of water to be used

1‘ You can use normal tap water to fill the water tank.
0

Tip: If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an

Make sure the appliance is unplugged.

equal amount of distilled water. Do not use distilled water only.

Set the steam control to position 0 (= no steam).

Open the cap of the filling opening.

Tilt the iron backwards and use the filling cup to fill the water tank
with tap water up to the maximum level.
Do not fill the water tank beyond the MAX indication.

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or

other chemicals in the water tank.

Close the cap of the filling opening (‘click’).

Selecting the temperature and steam setting

Temperature and steam settings

Fabric type Temperature Steam setting  Steam boost
setting

Linen MAX 5-6 &

Cotton (X X 3-4 &

Wool o0 1-2 NLA.

Silk ° 0 N.A.

Synthetic fabrics (e.g. ° 0 N.A.

acrylic, nylon, polyamide,
polyester)

lonic DeepSteam
(specific types only)

yes
yes

yes
N.A.
N.A.
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Specific types only: remove the heat-resistant protective cover.

Do not leave the heat-resistant protective cover on the soleplate during
ironing.

Put the iron on its heel.

To set the required ironing temperature, turn the temperature dial
to the appropriate position (see the ‘“Temperature and steam settings’
table above).

Check the laundry care label for the fabric type.

If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of,

determine the right ironing temperature by ironing a part that is not visible

when you wear or use the article.

Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric to

prevent shiny patches.To prevent stains, do not use the spray function.

Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature, such

as those made of synthetic fibres.

Set the appropriate steam setting (see the “Temperature and steam
settings’ table above).

Note: Make sure that the steam setting you select is suitable for the set ironing
temperature.

Put the mains plug in an earthed wall socket.

D The amber temperature light goes on.

A When the amber temperature light has gone out, wait a while before
you start ironing.
D The temperature light goes on from time to time during ironing.
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Using the appliance

Note:The iron may give off some smoke when you use it for the first time.
This ceases after a short while.

Ironing without steam

oA WN

Set the steam control to position 0 (= no steam).

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’,
section ‘Selecting the temperature and steam setting’).

Steam ironing

Make sure that there is water in the water tank.

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’,
section ‘Selecting the temperature and steam setting’).

Set the appropriate steam setting (see chapter ‘Preparing for use’,
section ‘Selecting the temperature and steam setting’).

Note:The iron starts to produce steam as soon as it reaches the set
temperature.
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Steam ironing with extra steam

For extra steam during ironing, press and hold the steam boost
button.

Ironing with lonic DeepSteam (specific types only)

When you use the lonic DeepSteam function during steam ironing, the
steam produced is finer than during regular steam ironing. Fine steam
reaches deeper, especially into thick fabrics. This helps you to remove
stubborn creases easily.

Make sure that there is water in the water tank.

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’,
section ‘Selecting the temperature and steam setting’).

Set the appropriate steam setting (see chapter ‘Preparing for use’,
section ‘Selecting the temperature and steam setting’).

Press the lonic DeepSteam button once to switch on the lonic
DeepSteam function.
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D The blue lonic DeepSteam light goes on and you hear a humming
sound.

D The iron now produces lonic DeepSteam to help you remove even
the toughest creases.

Press the lonic DeepSteam button again to switch off the lonic
DeepSteam function.

Note:The lonic DeepSteam function is only effective when it is used in
combination with a steam setting and a temperature setting between ® ® and
MAX.

Note: Do not use the lonic DeepSteam function when you iron without steam
and/or at low temperature settings. However, ironing at low temperatures
without steam with the lonic DeepSteam function switched on will not damage
the iron.

Note:The lonic DeepSteam output may vary from time to time, depending on
the ironing temperature.

Spray function

You can use the spray function at any temperature to moisten the article
to be ironed. This helps remove stubborn creases.

Make sure that there is water in the water tank.

Press the spray button several times to moisten the article to be
ironed.

Steam boost function

A steam boost from the special Steam Tip soleplate helps remove stubborn
creases. The steam boost enhances the distribution of steam into every
part of your garment.

The steam boost function can only be used at temperature settings
between @ ® ® and MAX.

Press and release the steam boost button.
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Vertical steam boost

You can also use the steam boost function when you hold the iron in
vertical position.
This is useful for removing creases from hanging clothes, curtains etc.

Never direct the steam at people.

Drip stop

This iron is equipped with a drip-stop function: the iron automatically stops
producing steam when the temperature is too low, to prevent water from
dripping out of the soleplate.When this happens, you may hear a sound.

Automatic shut-off function (specific types only)

The automatic shut-off function automatically switches off the iron if it has

not been moved for a while.

D The red auto-off light flashes to indicate that the iron has been
switched off by the automatic shut-off function.

To let the iron heat up again:

Pick up the iron or move it slightly.

D The red auto-off light goes out.

D If the temperature of the soleplate has dropped below the set
ironing temperature, the amber temperature light goes on.

If the amber temperature light goes on after you have moved the
iron, wait for it to go out before you start ironing.

Note: If the amber temperature light does not go on after you move the iron,
the soleplate still has the right temperature and the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

Cleaning

Set the steam control to position 0, remove the plug from the wall
socket and let the iron cool down.

Wipe flakes and any other deposits off the soleplate with a damp
cloth and a non-abrasive (liquid) cleaning agent.

To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the

soleplate.
Clean the upper part of the iron with a damp cloth.

Regularly rinse the water tank with water. Empty the water tank
after you have rinsed it.
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Double-Active Calc System

- The Anti-Calc tablet prevents scale from clogging the steam vents. This
tablet is constantly active and does not need to be replaced.
- The Calc-Clean function removes the scale particles from the iron.

Using the Calc-Clean function

Use the Calc-Clean function once every two weeks. If the water in your
area is very hard (i.e. when flakes come out of the soleplate during ironing),
use the Calc-Clean function more frequently.

Make sure the appliance is unplugged.

Set the steam control to position 0.

Fill the water tank to the MAX level.

Do not put vinegar or other descaling agents in the water tank.
Set the temperature dial to MAX.

Put the plug in an earthed wall socket.

A Unplug the iron when the temperature light goes out.

Hold the iron over the sink, press and hold the Calc-Clean button
and gently shake the iron to and fro.

D Steam and boiling water come out of the soleplate. Impurities and
flakes (if any) are flushed out.

Bl Release the Calc-Clean button as soon as all the water in the tank
has been used up.

Bl Repeat the Calc-Clean process if the iron still contains a lot of
impurities.

After the Calc-Clean process

Put the plug back into the wall socket and let the iron heat up to let
the soleplate dry.

Unplug the iron when it has reached the set ironing temperature.

Move the hot iron gently over a piece of used cloth to remove any
water stains that may have formed on the soleplate.

Let the iron cool down before you store it.

Storage

Set the steam control to position 0 and unplug the iron.
Empty the water tank.

Let the iron cool down in a safe place.
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Wind the mains cord around the cord storage facility and fix it with
the cord clip.

Store the iron on its heel in a dry and safe place.

Heat-resistant protective cover (specific types only)

You can store the iron on the heat-resistant protective cover immediately
after ironing. It is not necessary to let the iron cool down first.

Do not use the heat-resistant protective cover during ironing.

Wind the mains cord around the cord storage facility and fix it with
the cord clip.

Put the iron on the heat-resistant protective cover.

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.
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Guarantee and service

If you need information or if you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com or contact the Philips Consumer Care
Centre in your country (you find its phone number in the worldwide
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country,
go to your local Philips dealer.

Troubleshooting

If the appliance does not work or does not work properly, first check
the list below. If the problem is not mentioned in this list, the appliance
probably has a defect. In that case we advise you to take the appliance to
your dealer or to an authorised Philips service centre.

Problem

The iron is plugged
in, but the soleplate
is cold.

The iron does not

produce any steam.

The iron does not
produce a steam
boost.

Possible cause

There is a connection
problem.

The temperature dial is set
to MIN.

There is not enough water in
the water tank.

The steam control is set to
position O.

The iron is not hot enough
and/or the drip-stop function
has been activated.

You have used the steam
boost function too often
within a very short period.

The iron is not hot enough.

Solution

Check the mains cord, the plug and the wall
socket.

Set the temperature dial to the required
position.

Fill the water tank (see chapter ‘Preparing for
use’, section ‘Filling the water tank’).

Set the steam control to a position between 1
and 6 (see chapter ‘Using the appliance’, section
‘Steam ironing’).

Set an ironing temperature that is suitable for
steam ironing ( @ ® to MAX). Put the iron on
its heel and wait until the temperature light has
gone out before you start ironing.

Continue ironing in horizontal position and
wait a while before you use the steam boost
function again.

Set an ironing temperature at which the steam
boost function can be used ( ® @ ® to MAX).
Put the iron on its heel and wait until the
temperature light has gone out before you use
the steam boost function.



Problem Possible cause

Water droplets drip ~ You have not closed the cap
onto the fabric during of the filling opening properly.
ironing.

You have put an additive in
the water tank.

The set temperature is too
low for steam ironing.

You have used the steam
boost function at a
temperature setting
below e®e®.

Water drips from the  You have put the iron in
soleplate after the horizontal position with
iron has cooled down water still left in the water
or has been stored. tank.

Hard water forms flakes
inside the soleplate.

Flakes and impurities
come out of the
soleplate during
ironing.

The red light flashes
(specific types only).

The automatic shut-off
function has switched off the
iron (see chapter ‘Features’,
section ‘Automatic shut-off
function”).

The iron makes a
humming sound.

The lonic DeepSteam
function is on.

The humming sound  The sound stopped because
stops, although the you placed the iron on its
lonic DeepSteam heel.

function is on.

ENGLISH

Solution

Press the cap until you hear a click.

Rinse the water tank and do not put any
additive in the water tank.

Set a temperature of or @ @ higher.

Set the temperature dial to a setting between
eee0 and MAX

Empty the water tank.

Use the Calc-Clean function one or more
times (see chapter ‘Cleaning and maintenance’,
section ‘Using the Calc-Clean function’).

Move the iron slightly to deactivate the
automatic shut-off function. The red auto-off
light goes out.

If you hear the humming sound when you iron
without steam, press the lonic DeepSteam
button to switch off the lonic DeepSteam
function. The lonic DeepSteam function has no
effect when you iron without steam.

The humming sound resumes as soon as you
continue to iron.
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BbBeaeHue

[No3apaBAeHMA 3a BallaTa NOKyrKa 1 A0bpe Aowam Bb8 Philips! 3a
Aa Ce Bb3MoA3BaTe U3LAAO OT npeaAaraHaTa oT Philips noaapbxKa,
perncTprpanTe NpoAyKTa cn Ha aapec www.philips.com/welcome.

O6u0 onucanme (pur. 1)

Ajo3a 3a npbckaHe

OTBOp 3a MbAHEHE

ByToH 3a npbckaHe

Peryanpare Ha napata

ByToH 3a AOMbAHKMTEAHA Napa

ByToH 3a MoHm3mpara napa (camo 3a GC4880, GC4875, GC4870)
CBETAVIHEH MHAMKATOP 3a MoHM3MpaHa napa (camo 3a GC4880,
GC4875, GC4870)

TemnepaTypeH peryaaTop

KexavbapeH TemnepaTypeH MHAMKATOP (BCUUKM MOAEAM)/UYepBEH
MHAMKATOP 3a aBTOMaTWYHO M3KAlouBaHe (camo 3a GC4891, GC4890,
GC4880, GC4875, GC4870, GCA4865, GC4860, GC4856, GCA4855,
GC4852, GC4851, GC4850).

10 3axpaHBaLL Kabea

11 Tabeaka ¢ pAaHHM

12 TAapella MoBbPXHOCT

13 byTton Calc-Clean 3a nouncrsane Ha Hakwmn

He e nokasaH: TepmoycTonume npeanaseH Kanak (camo 3a GC4880)
He e nokasaHa: vallika 3a MbAHeHe

Ba>xHo

[MpeAM Aa M3MOA3BATE YpeAQ, MPOYETETE BHUMATEAHO
TOBa PbKOBOACTBO 3a MOTPebUTeAs M ro 3araseTe 3a
CrpaBKa B ObAelLe.

~NoNU1r N =

O 0o

OnacHocT
- Hwkora He moTananTe I0THATa BbB BOAQ.

MpeaynpexaeHue

- [lpean aa BKAIOUMTE Ypeaa B KOHTaKTa, MpoBepeTe
AAAV HaNpeXeHWeTo, 0TbeAd3aHO Ha TabeakaTa Ha
ypeAa, OTroBapsi Ha TOBa Ha MeCTHaTa eAeKTpUYecKa
Mpexa.

- He n3noaA3BanTe ypeaa, ako LLEMNCceAsT,
3axXpaHBaLLMSAT KabeA AN CaMUST YPeA MMAT BUAMMM
MOBPEAM, KAKTO U aKO YPEABLT € MaAaA MAKN Teue.

- AKO 3axpaHBaLLMAT KabeA ce NMoBpeAu, TOM
TpsibBa Aa Obae MOAMEHEH OT MPEACTABUTEA MAK
ymbAHOMOLLEH cepsu3 Ha Philips nan Anua ¢ noaobHa
KBaAnMKaLMs, 32 Aa ce M3berHe onacHoCT.
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- Hwukora He ocTaBanTe ypeaa 6e3 HabAOAEHNE,
KOraTo € BKAIOYEH.

- To3u ypea He e NpeaHasHaueH 3a NoOA3BaHe
OT XOpa C GPU3MUMCKA, CETMBHA UAUM YMCTBEHA
HEAOCTATBYHOCT, @ CbLLIO M OT AMLA 6e3 OnuT U
MO3HaHMs, BKA. A€LI3, aKO Ca OCTaBeHM 6e3 Haa30p
W He ca MHCTPYKTMPaHW OT CTPaHa Ha OTroBapsLLO
3a TsXHaTa 6E30MacHOCT AMLE OTHOCHO HauMHa Ha
V3MOA3BaHE Ha YpeAa.

- Harnexaalite aelaTa, 32 Aa HE CU UIPasT C YpeAa.

- He aonyckanTe 3axpaHBalLmAT KabeA Aa ce Aonmpa
AO ropelliaTa raaaellia MoBbPXHOCT Ha I0TUATA.

BHuMmaHue

- BrnalouBaliTe ypeaa camMo B 3a3eMeH EAEKTPUYECKM
KOHTaKT.

- [lpoBepsiBaniTe peAOBHO 33 EBEHTYaAHWN NOBPEAM Ha
3axpaHBalLys KabeA.

- [hAaaelwaTa naoya Ha I0TUSATA MOXKE A CE HaropeLLm
MHOMO 1 A@ MPUYMHM U3rapsiHe NMpY AOKOCBaHE.

- Korato cTe cBbplWWAM C TAAAEHETO, KOraTo
MOYMCTBATE YPEAR, KOraTO MbAHUTE MAM M3Mpa3BaTe
pe3epBOapa 3a BOAZ, a CblUO M KOraTo OCTaBATe
IOTUATA AOPU 33 MOMEHT: MOCTAaBETE pPeryAaTopa Ha
napata B noroxeHue 0, nocTaBeTe I0TUATA BbpXY
neTaTa M U M3KAIoYETE LEenceAa OT KOHTaKTa.

- BuHaru nocTasanTe 1 1M3MoA3BanTE I0TUATA BHPXY
XOPW30HTaAHa, paBHa M CTabuAHA MOBBPXHOCT.

- He cunBaiiTe BbB BOAHMS pe3epBoap napdiom,
OLIET, KOAQ, MpenapaTtu 3a OTCTPaHsABaHeE Ha HaKun,
MOMOLLHM MPEenapaTy 3a NMaAEHE WAL APYTU
XUMMKAAM,

- To3n ypea e npeaHasHaueH camMo 3a BUTOBM LIeAM.

EAekTpoMarHuTHU nsabuBaHusa (EMF)

Tosn ypea, Philips e B cboTBeTCTBME C BCUUKM CTAHAGPTM MO OTHOLEHME
Ha eAeKTpoMarHUTHUTE n3abuBarus (EMF). Ako ce ynoTpebsisa npasuaHO
1 CbOBPA3HO UHCTPYKUMMTE B TOBa PbKOBOACTBO 3a MNOTPEOUTEAS, YPEABLT
e Be30naceH 3a M3MNoA3BaHe CNOPEA HaAWYHUTE AOCETa Hay4YHW GaKTu.
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lMNMpeau nbpBaTa ynortpe6a

CBaAeTe BCAKAKBM A€NEeHKU, 3alLUTHO ¢OAVIO WUAU NMAACTMaACH OT
FAaAeLlaTa NoBbPXHOCT.

M3nAakHeTe M MOACYLLETE YallKaTa 3a MbAHEHe.

MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

HaauBaHe Ha Bopa B pesepBoapa

Twn BoAa, KOMTO Aa Ce U3MOA3Ba
3a MbAHEHE Ha BOAHWSA PE3EPBOAP MOXKETE AA M3MOA3BATE HOPMaAHA
YelmaAHa BoAQ.

Cbeem: AKo YelMsHAMa Boga BbB BALUMSA PAKOH € MHOro mBbpgd,
npenopwysame BY ga s cMecMme € PAaBHO KOAMYECMBO geECMUAMPAHA BOGA.
He nznoassaiime camo gecmuanpara soga.

MpoBepeTe AaAM YPEABT € MU3KAIOUEH OT KOHTaKTa.

HaraaceTe peryaatopa Ha napata B noaoxkeHue 0 (= 6e3 napa).

9

OTBOpeTe KaravkaTa Ha OTBOpa 32 MbAHEHe.

2
3
4
5
6

HakAoHeTe 10TUATa HACTPaHM U C YallKaTa 3a MbAHEHE HAAeTe BOAA
OT YellMaTa B pe3epBoapa 3a BOAA AO MAKCMMAAHOTO HUBO.
He nbaHeTe BoaHMS pesepBoap Haa 3Haka MAX.

He cunBaitTe BbB BOAHUS pe3epBoap nappioM, OLLET, KOAR, MpenapaTy
32 OTCTPaHSIBAHE HA HAKWI, MOMOLLHU MPENapaTyh 3a FAaAEHE UAU APYTH
XUMUKaAU.

3aTBopeTe KamaykaTa Ha OTBOPA 32 MbAHEHe (CbC LLPaKBaHe).
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MU360p Ha HacTpoiKaTa Ha TemMnepaTypaTa M napaTta

Bua TbKaH

/A\eH
[Mamyx

BbAHa
KonpuHa

CHHTETUYHM TbKaHM
(HanpuMep aKpuAHM,
HaMAOHOBM, MOAMAMUAHM,
MOAMECTEPHM)

HacTtpoiikn Ha TeMnepaTypaTta u naparta

HacTpoitka Ha  HacTpoitka Ha  [MapeH yaap  MoHusupaHa napa

TemnepaTypata Mnaparta DeepSteam (camo
32 OMpEeAEAEHU
MOAEAM)
MAX 5-6 a
@ A
(XX} 3-4 a
@ A
(Y 1-2 HAMa AaHHM Al
° 0 HAMA AQHHM  HAMA AAHHW
° 0 HAMA AGHHM  HAMA AGHHM

Camo 3a OMNpeAEAEHU MOAEAU: MaXHETE TePMO)’CTOﬁ‘-{MBMﬂ
npeanaseH Kanak.

He ocrtaesiite TepMO)’CTOI‘/'i‘-IMBMﬂ NpeAnaseH Kanak BbpXy raapeLlara
NMOBbPXHOCT MO BpEME Ha rAapAeHe.

MocTaBeTe IOTMATa BbPXY NeTaTa ii.

3aaaiTe HeobXOAMMATA TeMIEpaTypa Ha FAaA€He Ypes 3aBbpTaHe
Ha TeMrepaTypHUsS PeryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXEHME
(Bu>kTe TabAMLa “HacTpoliku Ha TemnepaTypata v napata’ no-rope).
[poBepeTe eTHKeTa 3a MpaHe Ha ApexaTa 3a BUAA TbKaH.
AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA MAM BUAOBE TbKaHW € M3ACAVETO,
orpeaeAeTe npaBuAHaTa TemrepaTypa 3a MaAeHe Ypes U3rAdKAaHe Ha
HAKaKBa YaCT, KOATO HAMA Ad CE BIDKAA, KOraTO HOCKTE WA 13MOA3BaTE
M3AEAMETO.
KonpuHa, BbAHEHM W CUHTETUUYHM MaTepU: rAaseTe OT obpaTHaTa CTpaHa
Ha MAaTa, 3a Ad M3berHeTe obpasyBaHe Ha AbCKaBM MeTHa. 3a Aa 13berHeTe
NeTHaTa, He M3MOA3BaNTE GYHKLIMATA 3a NpbCKaHe.
3anouHeTe raAEHETO C U3AEAMS, KOUTO M3MCKBAT Hait-HMCKaTa
TemnepaTypa Ha rAaAeHe, HarmpuMep TakKBa OT CUHTETUYHM BAAKHA.

3aaaiTe HeobXoAMMATa HACTPOWKA Ha MapaTa (BMXKTe TabAMLa
“HacTtpoliku Ha TemnepaTypaTa 1 napata’ no-rope).

3abenesxka: [posepeme gaau ubpaHama om Bac HaCmMpoika Ha napama e
nogxogsLLa 3a 3agageHama memnepamypa Ha raagexe.
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BkAloueTe LenceAa B 3a3eMeH KOHTaKT.
D CsetBa KeXAMBAPEHUSAT TeMrepaTypeH MHAMKATOP.

A Korato MHAMKaTOpHaTa AaMMa € KexAubapeH LiBAT 3a TemnepaTypaTa
M3racHe, M34aKaiMTe MaAKo, MPeAU A2 3arMOYHETE Ad FAAAUTE.

D Tlo Bpeme Ha rAapeHe MHAMKATOPLT 32 TEMMepaTypaTa OT BpEME Ha
BPeMe CBeTBa.

U3noAsBaHe Ha ypepa

3abeaexxka: [Tpu nbpBOMO M3N0A3BAHE OM IOMUSAMA MOXKe ga U3AE3e MAAKO
gum. He caeg gbAro moii e usdesHe.

FAapeHe 6e3 napa

o §

cUnAWN

HaraaceTe peryaaTopa Ha napata B noAoxeHue 0 (= 6e3 napa).

3apaiiTe HeobXOAMMATA TEMMEPATYPa Ha FAAAEHE (BUXKTE rAaBa
“INoaroToBka 3a ynotpeba”, pasaeA “U3bop Ha HacTpoliKaTa Ha
Temnepatypara u napara’).

l'AapeHe c napa

VYBepeTe ce, 4e B pe3epBoapa MMa BOAQ.

3apaiiTe HeobXOAMMATA TEMMEPATYpa Ha FAAAEHE (BUXKTE rAaBa
“MoaroToBka 3a ynotpe6a”, pasaea “Usbop Ha HacTpoitkaTa Ha
Temnepatypara u napara’).
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3aaaiiTe HeOBXOAMMATA HAaCTPOIiKa Ha NapaTa (BUXKTe rAaBa
“MoaroToBka 3a ynotpeba”, pasaea “Usbop Ha HacTpoitkaTa Ha
Temnepatypata u napara’).

3abenesxka: Omuama 3anoysa ga gasa napa BegHara caeg gocmuraHemo
Ha 3agageHama memnepamypa.

FAapeHe ¢ AOMbAHUTEAHA napa

32 AOMbAHMTEAHA Mapa Mo BpeMe Ha FAAAEHETO, HaTUCHETE U
3aApbXKTe GyTOHa 3a MapeH yAap.

F'rapeHe ¢ MoHu3MpaHa napa DeepSteam (camo 3a onpeaeAeHun
MOAEAM)

KoraTo 13noAsBate ¢pyHKUMATA rAaaeHe C MoHM3KpaHa napa DeepSteam,
napaTa e no-gpuHa B cpaBHeHWe ¢ OOMKHOBEHOTO rAaaeHe ¢ napa. OuHaTa
napa NpoHuKBa No-AbAOOKO, 0COOEHO B Mo-AebeAnTe TbKaHW. ToBa
criomara 3a rno-AeCHO NMpeMaxBaHe Ha YNopUTUTE MbHKU.

YBepeTe ce, 4e MMa BOAQ B pe3epBoapa.

3apaiiTe HeobXOAMMATA TEMMEPATYPa Ha FAAAEHE (BUXKTE rAaBa
“MoaroToBka 3a ynotpeba”, pasaea “Usbop Ha HacTpoitkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 napara”).

3apaiiTe HeobXOAMMATA HACTPOWKaA Ha MapaTa (BUXKTE rAaBa
“IMoaroToBka 3a ynotpeba”, pasaea “Usbop Ha HacTpoitkaTa Ha
TeMmnepaTtypaTa M napata’).

HaTucHeTe GyToHa 3a ifOHM3MpaHa Napa BEAHDBK, 32 Ad BKAIOUUTE
dyHKLMATA 32 MOHU3MPaHa Mapa.
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D CeeTBa CUHUSAT MHAMKATOP 32 MoHM3KpaHa napa DeepSteam u ce

UyBa Xy>Kalll, 3BYK.
/// SEIEEE D [OTuaTa cera aAaBa MoHusmpaHa napa DeepSteam, ¢ koeTo BM Momara
’ Aa MpemMaxBaTe U Hait-yropuTUTE MbHKMU.

HaTucHeTe 6yToHa 3a MOHM3MPaHa Napa oOLLLe BEAHDBXK, 32 Ad
U3KAtOUMTE GYHKLMATA 32 MOHU3MpPaHa napa.

3abeaexxka: MonnsupaHama napa e epmKacHa camo npu M3n0A3BAHe B
cbyemanue ¢ Hacmpoika 3a napa u memnepamypa mexxgy ® ® u MAX.

3abeaexxka: He nsnoassasime rvionnsupaqa napa DeepSteam, koramo
raagume 6e3 napa mluan ¢ Hucka Hacmposika 3a memnepamypa. Bee nak,
rAageHemo ¢ HUCKAa memnepamypa 6e3 napa u ¢ BKAIOYeHa HOHU3UpaHa
napa HAMa ga nospegu tommuama.

3abenesxka: Koansecmsomo ionnsupaqa napa DeepSteam moxxe ga ce
M3MeHs B 3aBUCHMOCM 0m meMnepamypama Ha rAageHe.

XapaKTepucTuKku

DyHKUMA 32 NPbCKaHe

/ MoskeTe Ad N3MOA3BaTE d))’HKLLI/lFlTa 3a NpbCKaHe rnpu BCAKakBa
TeMNepaTypa 3a HABAOKHABAHE HaA TAAAEHOTO USAEAME. ToBsa cnomara 3a

8 ‘ npemMaxBaHe Ha ynoputuTe rbHKK.

VYBepeTe ce, Ye MMa BoAa B pe3epBoapa.

HaTucHeTe HAKOAKO MbTH 6)’TOHa 3a NpbCKaHe, 32 Ad HABAAXKHUTE
FAAA€HNA apTUKYA.

=

¢YHKLI,M$I 3a AONMbAHUTEAHA Napa

YCABaHETO Ha MapaTta OT rAaAellaTa MOBbPXHOCT C BPbX 3a Mapa nomara
33 OTCTpaHABaHE Ha YNOpUTK MbHKK. TO MoA0DpsBa pas3npbCKBaHETO Ha
napaTa KbM BCUYKM YacTW Ha ApexaTa.

DyHKLWATA 32 NapeH YAap MOXE Ad CE U3MOA3Ba Camo Mpu TeEMMNEPaTypHM
HaCTPOMKK Mexay @ @ @ 1 MAX.

HatucHeTe n oTnycHeTe 6yToHa 32 AOMbAHUTEAHA Mapa.

BepTuKaAeH napeH yaap

MoxeTe Aad U3MNOA3BaTE ¢)’HKLI,M$|T3. 3a YCMABAHE Ha MapaTa U Korato
ABPXXUTE IOTUATA BbB BEPTUKAAHO MOAOXKEHMUE.
Tosa nomara 3a NnpemMaxBaHe Ha MHKKM OT OKavYeHU APEXU, MEPAETA U T. H.

Hukora He HacouBalTe napata KbM Xopa.
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CnupaHe Ha NpoKarnBaHeToO

Tasu 10TKA UMa GYHKLIMS 3a CNpaHe Ha KaneHeTo: IoTUATa aBTOMATUYHO
cnvipa Aa Noaaea Mapa, KoraTo TemnepaTypaTa € TBbPAE HICKa, 33 Ad
NpeAOTBPaTH KaneHeTo Ha BOAA OT rAasellaTa naoda. Korato Tosa cTaHe,
BEPOATHO LLe YyeTe 3ByK.

DyHKLMA 32 aBTOMAaTUYHO U3KAIOUBaHe (CaMO 3a onpeAeAeHHn
MOAEAH)

(DyHKLLMﬂTa 3ad aBTOMATMYHO M3KAIOYBAHE aBTOMATUYHO MU3KAIOYBA IOTUATA,
aKO HE € MeCTEHa U3BECTHO BPEME.

L‘|epBeHl4$|T MHAUKATOP 32 aBTOMAaTUYHO MU3KAIOYBAHE 3arMo4Ba Aa
MUra, 32 Aa NMOKaXke, Ye I0TUATA € U3KAIOYEHa Ype3 ¢)’HKLI.MﬂTa 3a
ABTOMaTUYHO M3KAKOYBAHE.

3a A2 AAAETE Bb3MOXHOCT Ha I0TUSATA Ad Ce Harpee OTHOBO:!

BaurHeTe 1oTUATa UAM AEKO A NOMpPbAHETE.

YepBeHMAT MHAMKATOpP 32 aBBTOMaTUYHO M3KAIOYBaHE M3racBa.
AKo TeMnepaTypaTa Ha rAaAellaTa NOBbPXHOCT € CMaAHaAa MoA
3aA3A€HaTa TeMMepaTypa Ha rAaAeHe, CBETBa KexAMbapeHusaT
TemnepaTypeH MHAMKATOP.

Ako caea NOMpPbABaHE Ha IOTUATA CBETHE KeXAM63.PeHVIF|T

MHAMKATOP, M34aKalTe ro Aa 3aracHe, MpeAM Aa 3aroyHeTe Aa
rAapmuTe.

3abenesxka: Ako KexAnbapernsm memnepamypeH MHGUKAMOpP He CBEMHE,
CAeg Kamo noMpbgHeme IMUAMA, rAAgeLLAma NOBbLPXHOCM BCe OLLe € C
Heobxogumama memnepamypa u musmMa e romosa 3a paboma.

MouucTBaHe M NOAAPBXKKa

MouucreaHe

MocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa B noAokeHue 0, MsBapeTe

uenceAa OT KOHTaKTa U OCTaBeTE IOTUATA Aa U3CTUHE.

M36’prJeTe AOCMULIUTE HAKUM U APYTU 3aMbpPCABAHUA OT FAaAeLlaTa

MAOYa C MOKpa Kbpra M HeabpasuBeH (TeueH) MoumcTBaLL, Npenapart.

3a Aa 3amasuTe rAapeLlaTa MAoYa rAaAKa, usbsreaiTe rpyb Aonup Ao

MeTaAHU npeameTU. H1Kora He M3MoA3BaiTe TeA, OLLET UAU APYTU

XUMUKAAU 32 NOYMUCTBAHE HA FAAAELLLATA MAOHA.

Mouncreaite rOpHaTa 4YacCT Ha IOTUATA C BAAXXHaA Kbpmna.

M3naakBalTe peAOBHO C BOAQ BOAHMS pesepBoap. M3npassaite

pe3epBoapa CA€A MPOMMBAHETO My.

ABOﬁHa AKTUBHA CUCTeMa 3a NOYUCTBAHE HAa HaKun

[pOTVBOHAKMMHATA MAACTHHA NMPeAa3sa OTBOPWTE 3a napa OT
3anyluBaHe C BApOBMKOBM OTAAraHms. Tasu nAacTviHa AeicTBa
NOCTOSHHO U HAMA HY>KAQ OT MOAMSHA.

DyHKUMATA 33 MOUMCTBAHE HA HAKMM NMPEMaxBa YaCcTULIMTE HaKWM OT
oTUATA.
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UsnoasBaHe Ha pyHKuuaTa Calc-Clean

M3nonssante dyHKumsaTa Calc-Clean BeaAHBX Ha BCEKM ABE ceAMMLN. AKO
BOAATA BbB BalLMA PaloOH € MHOTO TBbpAA (T. €. MO BpeMe Ha raaaeHe oT
rAaAgLlaTa maoYa MaaaT AloCimum), u3noassanTe ¢pyHkUmsaTa Calc-Clean
Mo-YecTo.

MpoBepeTe AaAM YPEABT € MU3KAIOUEH OT KOHTaKTa.
Haraacete peryaatopa Ha napata B noAoskexue 0.
HanbAHeTe pesepBoapa 3a Boaa A0 HMBo MAX.

He HaAuBaiiTe oLLET MAM APYTM aHTUKAALMPALLLM MPenapaTu B
pe3epBoapa 3a BOAQ.

Haraacete TemnepatypHus peryaatop Ha MAX.
BKAOYETE LLEMNCEAa B 3a3eMEH KOHTAKT.

n M3BaAeTe LiernceAa Ha I0TUATA OT KOHTaKTa, KOrato TeMnepaTtypHUAT
MHAUKATOP U3racHe.

APpbXKTe 0TUATa HAaA MMBKATA, HATUCHETE U 3aAPbXKTe ByToHa Ha
¢yHKUMATa 32 noumncTBaHe Ha Hakun (Calc-Clean) u Aeko paskaaTeTe
IOTUATA HaMpeA-Ha3aA,.

D O raaaelara naova usAM3a napa u BpsLLa BOAA. 3aMbpCABAHUATA U
HaKWMbT (AKO MMa TaKbB) CE MPOMMBAT HaBbH.

Bl OcBo6oaeTe 6yToHa Ha GyHKLMATA 32 MOYMCTBAHE Ha HAKMI, KOFaTo
BOAATA B pe3epBOapa CBbPLUM.

ﬂ nOBTOPeTe npoueca Ha NOYMCTBAHE Ha HAKUM, aKO B IOTUATA BCe
oLle MMa MHOIro 3aMbpcCAaBaHUA.

CAeA npoueca Ha NoO4YUMCTBaHe Ha HakKun

BkAtoueTe OTHOBO 1OTUATA B KOHTAKTa U A OCTaBETE Aa Ce 3arpee, 3a
Ad U3CbXHE FAaA€LLaTa MAOHa.

MN3KAlOUeTE 1I0TUATA OT KOHTAKTa, KOraTo AOCTUIHE 3aAaAeHaTa
TemMnepaTtypa Ha raapeHe.

PazaBukeTe Aeko 0TMATA MO CTapoO Map4e nAart, 32 Aa OTCTpaHUTe
€BEHTYaAHU NeTHa OT BOAATA, o6pa3yBaH14 BbpXYy rAaAeLlata nAao4a.

OcraBeTe 10TUATA AQ U3CTUHE, MPEAM Aa s MpubepeTe.
CbxpaHeHue

MocTaBeTte peryAaTopa Ha napata B NMoAoXKeHune 0 u uskAloueTe
IOTUATA OT KOHTAKTa.

M3npasHeTe BOAHMS pesepBoap.

OcraseTe oTHATA Ad U3CTUHE Ha 6e3onacHo MAacTo.
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HaguiTe 3axXpaHBalina KabBeA OKOAO I'IPMCI'IOCO6AEHI48TO 3a UEeATa U
ro 3aKpeneTe C WMMNKaTa 3a KabeA.

ChbxpaHsiBaiTe I0TUATA MOCTaBEHA BbPXY METATa i Ha CyXO U
6e30MacHO MACTO.

TepMOyCcTOMUYMB NpeANaseH Kanak (camo 3a onpeAeAeH!
MOAEAM)

MorkeTe Ad OCTaBATE I0TUATA BbPXY TepMOYCTOl;MI/IBMF! NPEAMaseH Kanaxk
BEAHAra CA€A raAeHeETO. Hee HY>XHO MbpBO Ad M34aKBaTE IOTUATA Ad
M3CTUHE.

He n3noasBaliTe TepmoycToiuMBKS NpeanaseH Kanak no Bpeme Ha
rAQAEHe.

HasunTe 3axXpaHBalina KabBeA OKOAO I'IPMCI'IOCO6AEHI48TO 3a UEeATa U
ro 3aKpeneTe C WKUNKaTa 3a KabeA.

ChoxeTe 1oTUATa BbpXy TepMO)’CTOl;’i‘-IMBMSI npeAnaseH Kanak.

Ona3BaHe Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCrAOaTaLMsA Ha YpeAa He ro M3XBbpAsiTe
33€AHO C HOPMaAHWTE BUTOBM OTMAABLM, & FO NMPeAanTE B OduLIMAAEH
MYHKT 3a CbbupaHe, KbAETO Aa BbAe peLKAMpaH. [1o To3m HaumH Bue
nomaraTe 3a Ora3BaHETO Ha OKOAHATa CPEAQ.
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FapaHuusa n cepeus

AKO ce Hy)aaeTe OT MHGOPMALIMA UAM 1MaTe NMPobAeM, moceTeTe yeb
caifta Ha Philips Ha aapec www.philips.com 1A ce 0bbpHeTE KbM
LleHTbpa 3a obcay»kBaHe Ha kaveHTH Ha Philips BbB BalaTa cTpaHa
(TeAepOHHMAT My HOMEP Lie HaMEPUTE B MeXAYHApOAHATa rapaHLMOHHa
KapTa). AKO BbB BallaTa CTpaHa Hsma LleHTbp 3a obcay»KBaHe Ha KAMEHTH,
obbpHeTe ce KbM MeCTHMs TbproeeLl, Ha ypean Ha Philips.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3MNpaBHOCTHU

AKO YPEABT M306LLO He PaboTu KAM He pPaboTu AODPE, MpoBEPETE MbPBO
B AOAHMA CMMCBHK. AKO MPOBAEMBT HE € CMOMEHAT B TO3W CMMCHK, YPEALT
BEpPOATHO e AepekTeH. B TakbB cAyyait npernopbyBaMe Aa ro 3aHeceTe

Ha BaluWsa Tbproeel Ha ypeau Ha Philips nan B ymbaHomoleH oT Philips

cepBeu3.
Mpobaem BeposTHa npuunHa Pewenne
IOTusATa € VMa npobaem B cebp3BareTo. [lpoBepeTe Kabena, LienceAa 1 KOHTaKTa.

BKAIOYEHQ, HO
FAaAELLaTa NMAOHa

e CTyAeHa.
TemnepaTypHuAT peryaatop  [locTaseTe TemnepaTypHaTa CKaAa B
€ NOCTaBEH B MOAOMKEHME HEOOXOAMMOTO MOAOMKEHNE.
MIN.
IOTMsTa He Hsama aocTaTbuHo BOAA B HambAHeTe pesepsoapa 3a Boaa (BUKTE
noAaBa napa. pe3epBOapa 3a BOAA. “IMoaroToska 3a ynotpeba”, pasaen "l TbaHeHe Ha
pesepBoapa 3a Boaa’”).
[NapHusT peryaaTop e HaraaceTe napHus peryAaTop B MOAOXeHMWe
HarAaceH B noaoxeHue O. mexay 11 6 (BukTe raasa V13non3saHe Ha
ypeaa', vacT “TAaaeHe ¢ mapa”).
IOTHsTa He e poCTaTbuHO /136epeTe TemnepaTypa Ha rAaaeHe, KosTo e
ropella u/MAn e 3aAenCTBaHa  MOAXOASLLA 3a MapHO rAaseHe (0T @ @ A0 MAX).
$yHKLMATA 3a CrMpaHe Ha [NocTaBeTe IO0TVATA Ha MeTa 1 134akalTe Aa
KaneHeTo. V3racHe TemMnepaTypHUAT MHAVKATOP, MPEAM Ad
3arnoyYHeTe Ad rAaAuTe.
IOTHATa He V13noa3saan cTe dpyHkUMATa  [TpoAbAKETE FAAAEHETO B XOPU3OHTAAHO
npomsBexaa 3a AOMbAHWTEAHA Napa MOAOXKEHNE 1 M34aKANTE MAAKO, MPEAV Ad
napeH yAap. TBbPAE YECTO 32 MHOroO M3MOA3BaTE OTHOBO QYHKLMATA MapeH yAap.
KpaTbK NepuoA OT BPEME.
IOTHATa He e pocTaTbuHO 3apaniTe TeMnepaTypa 3a raaseHe, Mpy KOATO
ropetua. MOXE A Ce M3MOA3Ba QYHKLIMATA 33 MapeH yAap

(oT @ @@ 20 MAX). MocTaBeTe IOTUATA Ha
neTa 1 13vaKanTe Aa M3racHe TemnepaTypHUAT
VHAMKATOP, MPeAV Ad M3MOA3BaTE GyHKLIMATA 3a
napeH yAap.



Mpobaem BeposTHa npuunHa

He cTe 3aTerHaam aoobpe
KanaukaTta Ha oTBopa 3a
MbAHEHE.

[pn raaseHe
BbPXY MAaTa MMa
Karkun BOAR.

Bbe BOAHMS pe3epBoap e
CAOXKeHa HsiKakBa A0DaBKa.

3apaseHaTa TemnepaTypa e
TBBPAE HMCKa 3a FAaAeHe ¢
napa.

V13noA3BaAn cTe GyHKUMATA
3a MapeH yAap npu
TemnepaTypHa HacTpoMKa
oA 00 e.

[NocTaBmAn CTe IOTUATA B
MAOYa Karne BOAR,  XOPU3OHTAAHO MOAOMKEHME,
CAEA KaTo IoTUATa  a B pe3epBoapa BCe OLle 1ma
€ V3CTMHaAA AV € BOAQ.

npubpaxa.

OT raaaellaTta

[No Bpeme Ha
rAaAeHe oT
rAaAeLlaTa naova
MaAaT AlOCTIMLM U

TebpaaTa BoAa 0bOpasysa
AIOCTIMLIM B TAAAELLATA MAOA.

HEUNCTOTHN.

YepeHuaT DyHKUMATA 32 aBTOMATUYHO
MHAMKATOP V3KAIOUBAHE € M3KAIOUMA]
mura (camo 3a loTuATa (BIKTE rAaBa
OMnpeAeAeH ‘“XapakTepucTykK”, YacT
MOAEAN). “ABTOMATUYHO M3KAIOHUBaHE").

IOTmaTa M3paBa
XKyKalL, 3BYK.

OyHKUMATa 32 MOHK3MPaHa

HKyrKalpmaT 38yK
CNMpa, BbIpeKu
ye PyHKUMATA 3a
MOHWM3KpaHa napa
€ BKAIOYeHa.

HKyrKalumaT 3ByK cnvpa,
KoraTo MocTaBuTe loTWATa
Ha rneTa.

napa DeepSteam e BrkaloueHa.
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PeweHune

HaTuncHeTe kanaykaTa Taka, Ye Aa vyeTe
LLpaKBaHe.

13nAaKkHeTe pe3epBoapa 3a BOAA U HE cAaranTe
HWKaKBWM MpernapaTt B HEro.

3apaiiTe TemnepaTypa @ @ 1AV MO-BHCOKa.

HaraaceTe peryaaTopa Ha TemMnepaTypaTa Ha
NOAOXKeHME Mexay @ @ @ 11 MAX.

V13npasHeTe BOAHWSA pe3epBoap.

/13noA3BaniTe eAMH MAM HAKOAKO MbTU GYHKLMATA
3a npemaxaaHe Ha Hakun Calc-Clean (BuKTe raasa
“[MoumcTaHe 1 NoaapbxKa', pasaen ‘113noassane
Ha ¢yHKumsaTa Calc-Clean”).

[loMpbAHETE AEKO I0THSAT], 33 Ad A€AKTUBMPATE
GyHKLMATA 32 aBBTOMATUYHO M3KAIOYBaHE.
YepBEHUAT MHAMKATOP 32 aBTOMATUYHO
M3KAIOYBaHE 3aracsa.

AKO uyBaTe Xy»Kalll 3BYK Mpu raaaeHe 6e3 napa,
HaTUCHeTe ByTOHa 3a MOHM3MPaHa Napa, 3a Aa
U3KAIOUMTE GYHKLMATA 3a MOHM3KPaHa napa.
@yHKUMATA 33 MOHM3MpaHa Napa HaMa edekT,
KoraTo raaauTe 6e3 napa.

HKy>KalumsT 3ByK ce nosBsiBa OTHOBO, BEAHAra
LLOM MPOABAKUTE Ad TAIAUTE.



Gratulujeme vdm k zakoupenf vyrobku a vitdme vds ve spolecnosti Philips.
Abyste mohli pIné vyuzit podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte
sv{j vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

oNUT AWM =

Tryska rozprasovace

Plnicl otvor

Tlacitko rozprasovace

Reguldtor péry

Tlacitko parntho rdzu

Tlacitko lonic DeepSteam (pouze u modeld GC4880, GC4875,
GC4870)

Kontrolka lonic DeepSteam (pouze u modeld GC4880, GC4875,
GC4870)

Voli¢ teploty

Oranzovd kontrolka teploty (viechny typy)/Cervend kontrolka
automatického vypnuti GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/ GC4870/

GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/ GC4850 only).

Sitova Siidra

Stitek s ozna¢enim typu
Zehlici plocha

Tlagttko Calc-Clean

Nezobrazeno: Tepluvzdorny ochranny kryt (pouze typ GC4880)
Nezobrazeno: plnicf nddobka

Dilezité

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte tuto
uzivatelskou priru¢ku a uschovejte ji pro budouci pouziti.

Nebezpeci

Zehli¢ku nikdy neponofujte do vody.

Upozornéni

Drive nez pristroj pripojite do sité, zkontrolujte, zda
napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s nap&tim
v mistni elektrické siti.

Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena
zdstrcka, sitovy kabel nebo samotny pfistroj, ani
pokud pristroj spadl na zem nebo z néj odkapava
voda.

Pokud je poSkozen napdjeci kabel, musi jeho vyménu
provést spolecnost Philips, autorizovany servis
spole¢nosti Philips nebo obdobné kvalifikovani
pracovnici, aby se predeslo moznému nebezpecf.
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- Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechdvejte bez
dozoru.

- Osoby (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusSenostf a znalosti by nemely
s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivan(
pristroje predem pouceny nebo nejsou pod
dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Sitovy kabel se nesmf dostat do kontaktu s horkou
zehlicl plochou.

Upozornéni

- Pristroj pripojujte vyhradné do fddné uzemnénych
zdsuvek.

- Pravidelné kontrolujte, zda nenf poskozena sitova
$ndra.

- Nedotykejte se zehlici plochy, je velmi horka a mohli
byste se spdlit.

- Po ukoncenf Zehlenf, pri ¢isténi pristroje, pri plnénf
¢i vyprazdriovani nddrzky na vodu i pri krdtkém
ponechani zehlicky bez dozoru: nastavte reguldtor
pary do polohy O, postavte zehlicku na zadnf stranu a
vytdhnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky ve zdi.

- Zehlicku vzdy pokladejte a pouzivejte na stabilnim a
vodorovném povrchu.

- Do nddrzky na vodu nelijte parfém, ocet, skrob,
odvéprovaci prostredky, zmékcovadla ¢i jiné
chemicke latky.

- Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti v domdcnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pristroj spolecnosti Philips odpovida véem normdm tykajicim se
elektromagnetickych poli (EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu

s pokyny uvedenymi v této uZivatelské prirucce, je jeho pouzitl podle dosud
dostupnych védeckych poznatkl bezpecné.

PFed prvnim pouzitim

Sejméte vSechny pripadné nalepky, ochranné félie a igelity z zehlici
plochy.

Vyplachnéte a vysuste plnici nadobku.
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PFiprava k pouziti

Naplnéni nadrzky na vodu

Typ pouzitelné vody
| Pro plnéni nddrzky na vodu mdzete pouZzit normainf vodu z kohoutku.
0

! Tip: Pokud je voda z vodovodu ve vasi oblasti velmi tvrdd, doporucujeme
3 pfimichat stejné mnoZstvi destilované vody. NepouZivejte pouze destilovanou
4 vodu.

5

¢ Presvédcte se, Ze je zastrcka pristroje odpojena ze zasuvky.
Nastavte regulitor pary do polohy 0 (= bez pary).

Otevrete vicko plniciho otvoru.

Naklonte zehlicku dozadu a pomoci plnici nadobky napliite nadrzku
na vodu vodou z kohoutku az po znacku nejvyssi hladiny.
Neplrite vodni zdsobnik nad Uroveri znacky MAX.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, Skrob, odvapnovaci prostredky,
zmékéovadla &i jiné chemické latky.

Uzavfete vicko plniciho otvoru (ozve se zaklapnuti).

Volba nastaveni teploty a pary

Nastaveni teploty a pary

Typ tkaniny INEN =V Nastaveni Parni raz Funkce lonic
teploty pary DeepSteam (pouze

nékteré typy)

Len MAX 5-6 & ano

Bavina (XY} 3-4 & ano

Vina o0 1-2 NLA. ano

Hedvébf ° 0 NLA. N.A.

Syntetické materidly (napr. @ 0 NLA. NLA.

akryl, nylon, polyamid
nebo polyester).
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Pouze nékteré typy: sejméte ochranny tepluvzdorny kryt.

Nenechavejte ochranny tepluvzdorny kryt na Zehlici plose v pribéhu
zehleni.

Zehli¢ku postavte na zadni sté&nu.

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni otocenim volice teploty do
odpovidajici polohy (viz tabulka ,,Nastaveni teploty a pary* vyse).

Typ tkaniny naleznete na Stitku pradla.

Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben, uréete spravnou teplotu

zehlen( vyZehlenim &3sti odévu, kterd nenf pri noSeni nebo pouzivdni vidét.

Hedvdbné, vinéné a syntetické materidly: zehlete je na rubové strané, abyste

zamezili vzniku lesklych mist. Chcete-li predejit vzniku skvirn, nepouZzivejte

rozprasovac.

Zacnéte zehlit materidly, které vyzaduji nejnizsi teplotu, tedy napriklad

syntetické materidly.

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz tabulka ,,Nastaveni teploty a
pary* vyse).

Poznamka: Presvédcte se, Ze vybrané nastaveni je vhodné pro vybranou teplotu
Zehleni.

Zasunte zastrcku do zasuvky ve zdi.

D Rozsviti se oranzova kontrolka teploty.

A Kdyz oranzova kontrolka teploty zhasne, chvilku vyékejte a teprve
potom zacnéte zehlit.
D Kontrolka teploty se béhem Zehleni obcas rozsviti.
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Pouziti pFistroje

Pozndmka: Pfi prvnim pouZiti miiZe ze Zehlicky unikat slaby kour.Tento jev
vSak brzy prestane.

Zehleni bez pary

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary).

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,PFiprava
k pouziti“, ast ,,Nastaveni teploty a pary*).

Zehleni s parou

Zkontrolujte, zda je v nadrzce voda.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,Priprava
k pouziti“, cast ,Nastaveni teploty a pary*).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz kapitola ,,Priprava k pouziti*,
cast ,,Nastaveni teploty a pary*).

Poznamka: Zehlicka zacne vytvdret paru, jakmile je dosaZzeno nastavené
teploty.
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Zehleni s parou s velkym mnozstvim pary

35

Chcete-li b&hem Zehleni ziskat velké mnoZstvi pary, stisknéte a
podrzte tlacitko parniho razu.

Zehleni s funkci lonic DeepSteam (pouze nékteré typy)

Pokud béhem Zehleni s pdrou pouzivate funkci lonic DeepSteam, je para
produkovand b&hem Zehleni jemng&jsi nez pri beéZzném Zehlenf parou.
Jemna para pronikne do tkaniny hloubéji, zejména do silnych materidld. To
usnadriuje odstranéni nepoddajnych zahybd.

Zkontrolujte, zda je v nadrice voda.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,PFiprava
k pouziti“, ast ,,Nastaveni teploty a pary*).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz kapitola ,,Pfiprava k pouziti®,

cast ,,Nastaveni teploty a pary*).

Funkci lonic DeepSteam zapnete jednim stisknutim tlacitka lonic
DeepSteam.

D Rozsviti se modra kontrolka lonic DeepSteam a ozve se bzuceni.

D Zehlicka vytvari paru lonic DeepSteam a pomaha odstranit i ty
nejodolné&;jsi zahyby.

Opétovnym stisknutim tladitka lonic DeepSteam funkci lonic
DeepSteam vypnete.

Pozndmka: Funkce lonic DeepSteam je ucinnd pouze tehdy, je-li pouZita
v kombinaci s nastavenim pdry a teploty mezi ® ® a MAX.



36

CESTINA

Poznamka: NepouZivejte funkci lonic DeepSteam béhem Zehleni bez pary
nebo pfi nastaveni nizké teploty. Zehleni pfi nizkych teplotach bez pdry se
zapnutou funkci lonic DeepSteam vSak Zehlicku neposkodi.

Pozndmka:Vystup pdry lonic DeepSteam miiZe byt v zdvislosti na teploté
Zehleni pokazdé jiny.

Funkce rozstrikovani

Pro navihceni odévu k zehlenf mdzete pri jakékoliv teploté pouzit funkci
rozprasovace. Ta pomdha odstranit nepoddajné zahyby.

Zkontrolujte, zda je v nadrzce voda.

Opakovanym stlacenim tlacitka rozprasovace navihéete zehlenou
latku.

Funkce parniho razu

Parni réz z zehlici plochy se specidlni naparovacf $pickou Stem Tip poméha
odstranit nepoddajné zdhyby. Parni rdz umozriuje rozlozeni pary do viech
st oblecent.

Funkci parntho impulsu je mozné pouzit pouze tehdy, je-li teplota nastavena
mezi @@ @ a MAX.

Stisknéte a uvolnéte tlacitko parniho impulsu.

Vertikalni parni impuls

Funkci parniho razu lze téz pouzit, drzite-li Zehlicku v horizontalni
poloze.
To je uzitecné pri odstrafiovani prehybl u zavésenych odévl, zéclon atd.

Parou nikdy nemirte na osoby.

Systém Drip stop

Funkce Drip Stop zabrariuje vytvareni pary v piipadé, ze byla nastavena
nedostacujici teplota zehlicky, aby ze Zehlici plochy neodkapévala voda.
V takovém pripadé mizete uslySet zvuk.
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Funkce automatického vypnuti (pouze nékteré typy)

Funkce automatického vypindni automaticky vypne zehlicku, pokud jste s nf

uréitou dobu nepohnuli.

D Po automatickém vypnuti zZehli¢ky zacne blikat ¢ervena kontrolka
automatického vypnuti.

Chcete-li, aby se Zehli¢ka znovu ohrdla:

Zdvihnéte zehlicku a mirné s ni pohnéte.

» Cervens kontrolka automatického vypnuti zhasne.

D Pokud teplota Zehlici plochy poklesla pod nastavenou teplotu, rozsviti
se oranzova kontrolka teploty.

Pokud se oranzova kontrolka teploty po pohybu zehlickou rozsviti,
vyckejte s dalSim Zehlenim, az opét zhasne.

Pozndmka: Pokud se oranZova kontrolka teploty po pohybu Zehlickou nerozsviti,
ma Zehlici plocha stale spravnou teplotu a Zehlicka je pfipravena k pouZiti.

Cisténi a udrzba

Cisténi

Nastavte regulator pary do polohy 0, odpojte pfistroj ze sitové
zasuvky a nechte Zehlicku vychladnout.

Ze zehlici plochy otFete viechny necistoty vihkym hadFikem,
pripadné muzete pouzit neabrazivni (tekuty) Cistici prostredek.

Aby zUstala Zehlici plocha hladka, chranite ji pred pFimym kontaktem

s kovovymi predméty. K ¢isténi zehlici plochy nikdy nepouzivejte

draténku, ocet ani jiné chemikalie.

Horni ¢ast zehli¢ky otrete navlhcenym hadrikem.

Nadrzku na vodu pravidelné vyplachujte vodou. Po vyplachnuti ji
vyprazdnéte.

Odvapiovaci systém Double-Active

- Odvdpriovaci tableta zabraruje ucpani parnich otvor( usazeninami.
Tableta je neustdle aktivni a nenf tfeba ji vymeériovat.
- Funkce Calc-Clean odstrariuje ¢dstecky vodniho kamene ze zehlicky.

Pouziti funkce Calc-Clean

Funkci Calc-Clean pouZivejte jednou za dva tydny. Pokud by voda ve
vasi oblasti byla nadmérné tvrdd (napriklad pokud by se na zehlici plose
vytvdrely Supinky), pouzivejte funkci Calc-Clean casté;ji.

Presvédcte se, Ze je zastrcka pristroje odpojena ze zasuvky.
Regulator pary nastavte do polohy 0.
Nadrzku na vodu napliite az po oznaceni MAX.

Nenalévejte do nadrzky ocet nebo jiné pripravky k odstranéni vodniho
kamene.

Nastavte regulator teploty na MAX.

Zasunte sitovou zastrcku do uzemnéné zasuvky ve zdi.
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A Po zhasnuti kontrolky teploty odpojte Zehlicku ze zasuvky.

Podrzte zehlicku nad drezem, stisknéte a podrzte stisknuté tlacitko
Calc-Clean a zvolna pohybujte zehlickou ze strany na stranu.

D Ze Zehlici plochy zaéne vystupovat horka voda a para.Tim se odplavi
vSechny necistoty a Supinky vodniho kamene.

Bl Po vyprazdnéni nadrzky na vodu tlacitko Calc-Clean uvolnéte.
Bl Pokud Zehli¢ka stale obsahuje mnozstvi necistot, postup opakujte.
Po ukonéeni procesu Calc-Clean

Zapoijte zehlicku do zasuvky ve zdi a nechte zZehlicku zahrat, aby se
zZehlici plocha ususila.

Kdyz zehlicka doséhla nastavené teploty, vypojte ji ze zasuvky.

Prezehlete lehce kus starsi tkaniny, abyste ze Zehlici plochy odstranili
pripadné nedistoty z vody.

Pred ulozenim nechte zZehli¢ku vychladnout.
Skladovani
Nastavte regulator pary do polohy 0 a odpojte zehlicku ze zasuvky.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Nechte zehli¢ku vychladnout na bezpe¢ném misté.

Sitovou $nlru ovinte okolo drziku pro uloZeni $ilry a zajistéte ji
svorkou.

Zehlicku uchovavejte ve svislé poloze na bezpecném suchém misté.
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Ochranny tepluvzdorny kryt (pouze nékteré typy)

Zehli¢ku miizete uloZit na tepluvzdorny ochranny kryt ihned po Zehlen.
Nenf nutné nechat Zehlicku nejprve vychladnout.

Ochranny tepluvzdorny kryt nepouzivejte béhem Zehleni.

Sitovou $nlru ovinte okolo drzaku pro ulozeni Sidry a zajistéte ji
svorkou.

Zehli¢ku postavte na ochranny tepluvzdorny kryt.

Zivotni prostredi

- Az pristroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného komundiniho odpadu,
ale odevzdejte jej do sbérny urcené pro recyklaci. Pomdzete tim chrénit
Zivotn( prostredt.

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte
webovou stranku spolecnosti Philips www.philips.com nebo se obratte
na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips ve své zemi (telefonnf
Cislo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zarukou). Pokud se

ve vasi zemi stredisko péce o zakazniky nenachdzi, mlzete kontaktovat
mistniho dodavatele vyrobkd Philips.

Odstranovani problémi

Pokud pristroj nefunguje nebo nepracuje spravné, zkontrolujte nejprve nize
uvedeny seznam. Pokud problém neni v seznamu uveden, bude pristroj
pravdépodobné poskozen.V takovém pripadé odneste pifstroj k vasemu
prodejci nebo do autorizovaného servisu Philips.
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Problém

Zehlitka je zapojend
do zdsuvky, ale
Zehlicl plocha je
studend.

Zehli¢ka

neprodukuje zadnou

paru.

Zehlicka nevytvar{
parnf rz.

B&hem zehlenf na
tkaninu kape voda.

Z zehlicl plochy, po
jejim vychladnuti a
ulozenf, odkapava
voda.

Ze zehlicl plochy se
pri zehlenf odlupujf
Supinky a jiné
necistoty.

Mozna pricina

Jde o problém s pripojenim.

Voli¢ teploty je nastaven na
hodnotu MIN.

V nddrzce neni dostatek
vody.

Reguldtor pary je nastaven
do polohy O.

Zehlici plocha nenf
dostatecné horkd nebo je
zapnutd funkce Drip-stop.

Funkci parniho rdzu jste
pouzivali prfli§ ¢asto béhem
kratké doby.

Zehlitka nemd dostate¢nou
teplotu.

Nezavreli jste sprdvné vicko
plniciho otvoru.

Pridali jste do nddrzky
chemikadlii.

Nastavend teplota byla pro
Zehlen( s parou prili§ nizkd.
Funkci parniho rdzu jste
pouzili pri nastavenf teploty
pod eee.

Zehlitka byla uloena

ve vodorovné poloze a
v zasobniku zdstala voda.

Supinky se vytvarejf kvdli
nadmeérné tvrdé vodeé.

Reseni

Zkontrolujte sitovou $ndru, zdstreku i zdsuvku ve
zdi.

Nastavte reguldtor na pozadovanou teplotu.

Naplrite nadrzku vodou (viz kapitolu Priprava
k pouzitf, odstavec PInéni odnimatelného
zésobniku vodou).

Nastavte reguldtor pary do polohy 1 az 6
(viz kapitola ,,Pouziti pristroje”, ast ,,Zehlenf
s parou"’).

Moznd nenf Zehlicka dostate¢né horkd. Nastavte
teplotu, kterd je vhodnd pro Zehleni s pdrou (

@ @ az MAX). Postavte zehlicku na zadnf sténu
a pockejte se zehlenim, dokud kontrolka teploty
nezhasne.

Pokracujte v zehlenf ve vodorovné poloze a
urcitou dobu pockejte, nez znovu pouzijete funkci
parniho rdzu.

Zvolte teplotu, pii které Ize pouzit funkci parniho
rézu ( @ @ ® az MAX). Postavte Zehlicku na
zadnf sténu a pried pouzitim funkce parniho rdzu
pockejte, az kontrolka teploty zhasne.

Stlacte vicko, dokud neuslysite zaklapnutf.

Vypldchnéte nddrzku a nenalévejte do nf zddnou
chemikdlii.

Nastavte teplotu @ ® nebo vyssi.

Nastavte voli¢ teploty do pozice mezi @@ ® a
MAX.

Vyprdzdnéte nddrzku na vodu.

PouZijte jednou nebo nékolikrdt funkei Calc-Clean
(viz kapitola ,,Cisténf a Udrzba", ¢ast ,,Pouzitf
funkce Calc-Clean™).



Problém

Cervend kontrolka
blikd (pouze nékteré

typy).

Zehlitka bzud.

Bzucenf prestane, i
kdyz je funkce lonic

DeepSteam zapnuta.

Mozna pricina

Funkce automatického
vypnuti vypnula zehlicku
(viz kapitola ,,Funkce", ¢ast
,,Funkce automatického
vypnuti™).

Je zapnutd funkce lonic
DeepSteam.

Zvuk prestal, nebot' jste
zehlicku postavili na zadnf
sténu.
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Y

Lehce pohnéte Zehlickou, abyste funkci
automatického vypnuti deaktivovali. Cervend
kontrolka automatického vypnuti zhasne.

Je-li slySet béhem Zehleni bez péry bzucen,
vypnéte stisknutim tlacitka lonic DeepSteam
funkei lonic DeepSteam. Funkce lonic DeepSteam
nemad zadny Ucinek pfi zehlenf bez pary.

Jakmile budete pokracovat v Zehleni, bzucenf
bude obnoveno.



Sissejuhatus

Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid!
Philipsi klienditoe tdhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel
www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

oNUT AWM =

Piserdusotsik

Téiteava

Piserdusnupp

Aururegulaator

Lisaauru nupp

Funktsiooni lonic DeepSteam nupp (ainult mudelid GC4880, GC4875
ja GC4870)

Funktsiooni lonic DeepSteam margutuli (ainuft mudelid GC4880,
GC4875 ja GC4870)

Temperatuuri ketasregulaator

Merevaigukollane temperatuuri margutuli (kdikidel tidpidel) / punane
automaatse viljaltlituse margutuli GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/
GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/
GC4850 ainult).

10 Toitejuhe

11 Tudbisilt

12 Triikraua tald

13 Calc-Clean (katlakivi eemaldamine) nupp

Pole ndidatud: kuumusekindel kaitsekate (ainult mudelil GC4880)
Pole ndidatud: tditmisndu

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit
hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht

Arge kunagi kastke triikrauda vette.

Hoiatus

Enne seadme sisselllitamist kontrollige, et trikraua
nimiandmete sildil ndidatud pinge Uhtib kohaliku
voolupingega.

Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel voi
seadmel endal on ndhtavaid kahjustusi voi kui seade
on maha pillatud vai lekib.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike
olukordade véltimiseks uue vastu vahetama Philips,
Philipsi volitatud hoolduskeskus v&i samavddrset
kvalifikatsiooni omav isik.
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Arge jitke kunagi elektrivérku tihendatud seadet
jarelevalveta.

Seda seadet ei tohi kasutada flusilise, meele- voi
vaimse hdirega isikud ega ka ebapiisavate kogemuste
vOi teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), vdlja
arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik
neid seadme kasutamise juures valvab voi on neid
selleks juhendanud.

Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.
Arge laske toitejuhtmel vastu triikraua kuuma talda
minna.

Ettevaatust

Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.
Kontrollige juhet korrapdraselt, et leida voimalikke
vigastusi.

Triikraua tald vib minna vaga kuumaks ja
puudutamisel tekitada pdletusi.

Kui olete triikimise Idpetanud, puhastate seadet,
tdidate voi tlhjendate veepaaki ning kui katkestate
kasvoi hetkeks triikimise, pange aururegulaator
asendisse O, trilkkraud kannale seisma ning eemaldage
pistik elektrivorgust.

Alati pange ja kasutage triikrauda kuival, kindlal ja
horisontaalsel pinnal.

Arge tditke veepaaki [6hnadli, dddika, targeldamise,
katlakivieemaldamise ega mingite teiste keemiliste
vahenditega.

Seade on mdeldud kasutamiseks vaid
kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMF)

See Philipsi seade vastab kéikidele elektromagnetvdlju (EMF) kisitlevatele
standarditele. Kui seadet késitsetakse Sigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile
vastavalt, on seadet tdnapdevaste teaduslike tdendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Eemaldage triikraua tallalt koik kleebised, kaitsekile voi plastkaitse.

Loputage ja kuivatage tiitmisndu.
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Kasutamiseks valmistumine

Veepaagi tditmine

Kasutatava vee tiilip
Veepaagi tditmiseks voite kasutada tavalist kraanivett.

Néuanne. Kui kraanivesi on teie asukoha piirkonnas liiga kare, soovitame seda
segada vordse koguse destilleeritud veega. Arge kasutage ainult destilleeritud
vett.

Kontrollige, kas seadme pistik on elektrikontaktist valja tommatud.
Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta).
Avage veepaagi taiteava kaas.

Kallutage triikraud tahapoole ja kasutage veepaagi maksimaalse
_ tasemeni taitmiseks tiitmisnoud.
Arge kunagi tditke veendud Ule MAX-tdhise.

Arge taitke veepaaki I6hnadli, aadika, targeldamise, katlakivieemaldamise
ega mingite teiste keemiliste vahenditega.

Sulgege tiiteava kaas (klGpsatus).

Temperatuuri- ja auruseadete valimine

Kanga tiitip

Linane

Puuvillane

Villane
Siid
Sinteetilised kangad

(ndit akrGdl, nailon,
pollamiid, pollester)

Temperatuuri- ja auruseaded

Temperatuuri Auru seadistus  Lisaaur Funktsioon lonic
seadistus DeepSteam (ainult
teatud mudelid)

MAX 5-6 & jah
(X X 34 & jah
(X} 1-2 Ei tarnita jah

0 Ei tarnita Ei tarnita
° 0 Ei tarnita Ei tarnita
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Ainult teatud mudelid: eemaldage kuumusekindel kaitsekate.

Arge jitke kuumusekindlat kaitsekatet triikimise ajaks tallale.

Pange triikraud kannale piistiasendisse.

Noutud triikimistemperatuuri seadmiseks poorake
temperatuuri ketasregulaator sobivasse asendisse (vt allolevat
tabelit ,,Temperatuuri- ja auruseaded”).
Kontrollige kangatllpi pesuhooldusmargiselt.
Kui te ei tea, millisest voi millistest materjalidest on ese valmistatud, triikige
oige triikimistemperatuuri madramiseks kohta, mida eseme kandmisel voi
kasutamisel pole ndha.
Siid, villane ja stinteetiline materjal: triikige pahemalt poolt, et
vdltida esemete ldikima hakkamist. Plekkide véltimiseks drge
kasutage piserdusfunktsiooni.
Alustage triikimist esemetest, mis vajavad madalamat temperaturi, nditeks
nendest, mis tehtud stinteetilistest kiududest.

Maarake sobiv auruseade (vt tabelit ,, Temperatuuri- ja auruseaded”).

Madrkus.Veenduge, et teie valitud auruseade sobib mddratud
triikimistemperatuuriga.

Sisestage pistik maandatud pistikupessa.

D Merevaigukollane temperatuuri margutuli siitib pélema.

A Pirast merevaigukollase temperatuuri mirgutule kustumist oodake
natuke, enne kui alustate triikimisega.
D Triikimise ajal siittib aeg-ajalt temperatuuri mirgutuli.
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Seadme kasutamine

Madrkus. Esmakasutusel voib triikraud veidi suitseda. See ndhtus kaob kiiresti.

Auruta triikimine

o §

cUVnAWN

Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta).

Seadke néutud triikimistemperatuur (vt jaotist ,,Temperatuuri- ja
auruseadete valimine” peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Auruga triikimine

Veenduge, et veepaagis on vett.

Seadke néutud triikimistemperatuur (vt jaotist ,,Temperatuuri- ja
auruseadete valimine” peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Méiadrake sobiv auruseade (vt jaotist ,, Temperatuuri- ja auruseadete
valimine” peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Madrkus. Triikraud hakkab tootma auru niipea, kui seadistatud temperatuur on
saavutatud.
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Auruga triikimine lisaauru abil

Triikimisel lisaauru kasutamiseks vajutage ja hoidke all lisaauru nuppu.

Funktsiooni lonic DeepSteam kasutamine triikimisel
(ainult teatud mudelid)

Auruga triikimisel ioniseerivat lonic DeepSteam funktsiooni kasutades
on toodetud aur peenema struktuuriga kui tavalisel auruga triikimisel.
Peene struktuuriga aur tungib siigavamale, eriti paksemasse kangasse. See
vOimaldab tugevaid kortse hdlpsamini eemaldada.

Veenduge, et veepaagis on vett.

Seadke néutud triikimistemperatuur (vt jaotist ,,Temperatuuri- ja
auruseadete valimine” peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Miirake sobiv auruseade (vt jaotist ,, Temperatuuri- ja auruseadete
valimine” peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Funktsiooni lonic DeepSteam sisseliilitamiseks vajutage tiks kord
nuppu lonic DeepSteam.

D Funktsiooni lonic DeepSteam sinine margutuli sittib pdlema ja te
kuulete sumisevat heli.

D Niiiid toodab triikraud ioniseeritud auru, et hdlbustada ka kdige
tugevamate kortsude eemaldamist.
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Funktsiooni lonic DeepSteam sissellilitamiseks vajutage Uks kord
nuppu lonic DeepSteam.

Mearkus. Funktsioon lonic DeepSteam on téhus ainult siis, kui seda kasutatakse
koos aurutamisega ja temperatuur on seadistatud @ ® ja MAX vahele.

Markus. Arge kasutage ioniseerimisfunktsiooni lonic DeepSteam, kui triigite
ilma auruta jalvéi madala temperatuuri seadistuse juures. Siiski ei kahjusta
sisseliilitatud lonic DeepSteam funktsiooniga auruta madalal temperatuuril
triikimine triikrauda.

Markus. lonic DeepSteam ioniseeritud auru vdljundvoog véib aja jooksul
muutuda séltuvalt triikimise temperatuurist.

Piserdusfunktsioon

Triigitava eseme niisutamiseks voite kasutada piserdusfunktsiooni. See aitab
eemaldada tugevaid kortse.

Veenduge, et veepaagis on vett.

Triigitava toote niisutamiseks vajutage mitmel korral piserdusnupule.

Lisaauru funktsioon

Aurujuga, mis vdljub spetsiaalse auruotsikuga tallast, aitab eemaldada ka

‘/ tugevaid kortse. Aurujuga parandab auru levikut riietuseseme igasse osasse.

Lisaauru voite kasutada ainult siis, kui temperatuuriseaded on vahemikus
e e e kuni MAX,

Vajutage ja vabastage lisaauru nupp.

Aurutus ka vertikaalasendis

Aurujoa funktsiooni saate kasutada ka siis, kui hoiate triikrauda
vertikaalses asendis.
Seda saab kasutada kortsude eemaldamiseks rippuvatelt riietelt, kardinatelt

jms.

Arge suunake kunagi auru inimeste peale.
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Tilgalukk

See trilkraud on varustatud tilgalukuga: triikraud I3petab automaatselt auru
tootmise, et madalal temperatuuril tallast vee tilkumist dra hoida. Kui see
rakenddub, siis kuulete helisignaali.

Automaatne viljaliilitusfunktsioon (ainult teatud mudelitel)

Automaatne vdljalllitusfunktsioon lulitab triikraua automaatselt valja, kui

seda ei ole tUkk aega liigutatud.

D Punane automaatse viljallituse margutuli vilgub, andes marku, et
elektrooniline viljalllitusfunktsioon lilitas triikraua vilja.

Et triikraud hakkaks jalle kuumenema,

tostke triikrauda voi liigutage seda natuke.

D Punane automaatse valjalilitamise margutuli kustub.

D Kui talla temperatuur langeb alla seadistatud triikimise temperatuuri,
siis merevaigukollane temperatuuri margutuli hakkab polema.

Kui temperatuuri margutuli siitib parast triikraua ligutamist pélema,
siis oodake enne triikima hakkamist, kuni see uuesti kustub.

Markus. Kui pdrast triikraua ligutamist kollane mdrgutuli ei siitti, on tallaplaadi
temperatuur piisav ja triikkraud kasutamiseks valmis.

Puhastamine ja hooldus

Puhastamine

Pange aururegulaator asendisse ,,0”, eemaldage pistik seinakontaktist
ja laske triikraual jahtuda.

Piihkige niiske lapi ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga
tallalt katlakivi- ja mustusejaagid.

Selleks, et tald oleks sile, viltige selle kriimustamist metallesemetega.
Arge kunagi kasutage kiirimiskasnu, aadikat ega teisi kemikaale triikraua

talla puhastamiseks.

Puhastage seadme llemine osa niiske lapiga.

Loputage veepaaki korraparaselt veega. Parast loputust tiihjendage
paak.

Double-Active katlakivi eemaldamissiisteem

- Katlakivi eemaldamistablett hoiab dra auru valjumisavade ummistumise.
Tablett on puUsivalt aktiivne ja seda ei pea vahetama.
- Calc-Clean funktsioon kérvaldab triikrauast katlakivi osakesed.

Calc-Clean-funktsiooni kasutamine

Eemaldage katlakivi kasutades Calc-Clean funktsiooni iga kahe nddala tagant.
Kui vesi teie piirkonnas on vdga kare (nt kui trilkkimise ajal tuleb tallast
helbeid), kasutage Calc-Clean funktsiooni sagedamini.

Kontrollige, kas seadme pistik on elektrikontaktist vilja tdmmatud.
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Pange aururegulaator asendisse 0.
Valage veepaak vett tiis (tdhiseni MAX).

Arge valage veepaaki didikat ega mingeid katlakivieemaldusvahendeid.

Seadke temperatuuri ketasregulaator MAX asendisse.
Uhendage pistik maandatud pistikupessa.
A Kui temperatuuri margutuli kustub, eemaldage pistik seinakontaktist.

Hoidke triikrauda valamu kohal, vajutage ja hoidke katlakivi
eemaldamise nuppu all ning liigutage triikrauda edasi-tagasi.

D Tallast viljub aur ja keev vesi. Mustus ja katlakivi helbed (kui on
olemas) uhutakse minema.

Bl Vabastage katlakivi eemaldamise nupp, kui veepaagis olnud vesi on ira
kasutatud.

El Kui triikrauas on veel hulgaliselt lisandeid, siis korrake katlakivi
eemaldamise toimingut.

Pairast katlakivi eemaldamist

Sisestage pistik uuesti seinakontakti ja laske triikraual kuumeneda,
kuni tald on kuiv.

Votke triikraud vooluvérgust vilja, kui see on saavutanud valitud
triikimistemperatuuri.

Liigutage triikrauda vee jaakide korvaldamiseks tallalt monel
kasutatud riidetiikil.

Laske triikraual enne hoiule panemist maha jahtuda.

Hoiustamine

Seadke aururegulaator asendisse ,,0” ja votke toitepistik
seinakontaktist valja.

Tuhjendage veepaak.
Laske triikraual jahtuda ohutus paigas.

Kerige toitejuhe imber juhtmehoidiku ja kinnitage see
juhtmeklambriga.

Hoiustage triikraud selle kannale kuiva ja ohutusse kohta.
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Kuumusekindel kaitsekate (ainult teatud mudelid)

Kohe pérast triikimist vdite triikraua panna kuumusekindlale kaitsekattele.
Trilkrauda pole esmalt vaja jahutada.

Arge kasutage triikimise ajal kuumusekindlat kaitsekatet.

Kerige toitejuhe iimber juhtmehoidiku ja kinnitage see
juhtmeklambriga.

Pange triikraud kuumusekindlale kaitsekattele.

- Toobea Idppedes ei tohi seadet tavalise olmepriigi hulka visata, vaid tuleb
Umbertdstlemiseks ametlikku kogumispunkti viia. Selliselt toimides
aitate sddsta keskkonda.

Garantii ja hooldus

Kui vajate teavet voi teil on probleem, killastage Philipsi veebisaiti
www.philips.com voi p66rduge oma riigi Philipsi
klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate garantiilehelt).
Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, podrduge Philipsi
toodete kohaliku milgiesindaja poole.

Veaotsing

Kui seade ei t&6ta korralikult, proovige hdireid kdrvaldada vastavalt
allolevale juhendile. Kui hiiret ei dnnestu kdrvaldada, on seade tdenioliselt
rikkis. Soovitame p&odrduda toodetemuitja voi Philipsi hooldekeskuse poole.
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Probleem Voimalik pohjus
Trilkraud on See on Uhenduse viga.
elektrivérku

Uhendatud, aga tald

on kilm.

Temperatuuri
ketasregulaator on seatud
asendisse MIN.

Trilkrauast ei tule Veepaagis ei ole killaldaselt
mingitki auru. vett.

Aururegulaator on asendis O.

Trilkraud ei ole piisavalt
kuum ja/vai tilgalukusti
funktsioon on aktiveeritud.

Trilkraud ei valjuta
aurujuga.

Olete kasutanud aurujoa
funktsiooni lthikese

ajavahemiku jooksul liiga tihti.

Trilkraud ei ole piisavalt
tuline.

Veetilgad tilguvad
triikimise ajal
kangale.

Te ei sulgenud tditeava kaant
korralikult.

Olete pannud mingit
lisaainet veepaaki.

Seadistatud temperatuur
on liiga madal auruga
trilkimiseks.

Kasutasite lisaauru
funktsiooni temperatuuril
dlaeee.

Pdrast triikraua
mahajahtumist voi
hoiustamist tilgub
tallast vett.

Veepaaki on jddnud vett,
kuid olete pannud triikraua
horisontaalsesse asendisse.

Lahendus

Kontrollige toitejuhet, pistikut ja pistikupesa.

Seadke temperatuuri ketasregulaator ndutud
asendisse.

Taitke veepaak (vt peatiki “Kasutamiseks
valmistumine” osa “Veepaagi tditmine").

Seadistage aururegulaator vahemikku 1-6 (vt ptk
,Seadme kasutamine” I6iku ,,Auruga trilkkimine").

Seadistage auruga triikimiseks sobiv
trilkkimistemperatuur ( @ @ kuni MAX). Pange
triikraud kannale seisma ja enne triikima hakkamist
oodake, kuni temperatuuri margutuli kustub.

Jatkake triikimist, hoides triikrauda
horisontaalasendis ja oodake natuke aega,
enne kui kasutate aurujoa funktsiooni uuesti.

Seadistage aurujoa kasutamiseks sobiv
triikimistemperatuur ( @ @ @ kuni MAX).

Pange triikraud kannale seisma ja enne aurujoa
funktsiooni kasutamist oodake, kuni temperatuuri
margutuli kustub.

Vajutage kaant, kuni kostab kidpsatus.

Loputage veepaak puhtaks ja drge lisage sinna
mingeid lisaaineid.

Seadistage temperatuur @ @ voi kdrgemaks.

Seadistage temperatuuri ketasregulaator asendite
eee a MAX vahele.

Tuhjendage veepaak.



Probleem

Katlakivi helbed ja
mustus valjuvad
trilkimise ajal tallast.

Punane margutuli
vilgub (ainult teatud
mudelid).

Triikraud teeb
sumisevat heli.

Sumisev heli
|6ppeb, kuigi
funktsioon lonic
DeepSteam on
aktiveeritud.

Vaoimalik pohjus

Kare vesi tekitab triikraua
tallas katlakivi helbeid.

Automaatne
valjalUlitusfunktsioon on
trilkraua valja ltlitanud
(vt ptk ,,Omadused”
16iku ,,Automaatne
valjalllitusfunktsioon).

Funktsioon lonic DeepSteam
on aktiveeritud.

Sumisev heli IGppes, sest
asetasite triikraua kannale
seisma.
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Lahendus

Kasutage katlakivi eemaldamisfunktsiooni
ks v3i rohkem kordi (vt jaotist , Katlakivi
eemaldamisfunktsiooni kasutamine'* peatikis
,,Puhastamine ja hooldamine").

Liigutage natuke triikrauda automaatse
valjaltlitusfunktsiooni mahavatmiseks.
Punane AUTO/OFF margutuli kustub.

Kui kuulete auruta triikimise ajal sumisevat

heli, vajutage lonic DeepSteami funktsiooni
vdljaltlitamiseks lonic DeepSteami nuppu. lonic
DeepSteami funktsioon ei toimi auruta triikimisel.

Sumisev heli jatkub niipea, kui jatkate triikimist.



Cestitamo na kupnji i dobro dogli u Philips! Kako biste u potpunosti
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na:
www.philips.com/welcome.

Opéi opis (SI. 1)

NO 0O N ONUT A WN =

Mlaznica za paru

Otvor za punjenje

Gumb za paru

Kontrola pare

Gumb za dodatnu kolic¢inu pare

Gumb lonic DeepSteam (samo GC4880, GC4875, GC4870)
Gumb lonic DeepSteam (samo GC4880, GC4875, GC4870)
Regulator temperature

Zuti indikator temperature (svi modeli) / crveni indikator automatskog
isklju¢ivanja (samo GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/ GC4870/
GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/ GC4850).

10 Kabel za napajanje

11 Plocica s oznakom

12 Povrsina za glacanje

13 Gumb Calc-Clean za ¢is¢enje kamenca

Nije prikazano: zastitna folija otporna na toplinu (samo GC4880)
Nije prikazano: posudica za punjenje

Vazno

Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki
prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost

Nikada ne uranjajte glacalo u vodu.

Upozorenje

Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li
mreZni napon naveden na naljepnici s podacima
naponu lokalne mreze.

Aparat nemojte koristiti ako su na utikacu, kabelu za
napajanje ili samom aparatu vidljiva ostecenja, ako je
aparat pao na pod ili ako iz njega curi voda.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti
tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar ili

neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
potencijalno opasne situacije.

Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je
spojen na mrezno napajanje.
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- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujudi
djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljino
iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna
za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u
koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala
s aparatom.

- Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s
vru¢om povrsinom za glacanje.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovito provjeravajte je li kabel za napajanje
ostecen.

- PovrSina za glacanje moZze se jako zagrijati i uzrokovati
opekotine ako se dodiruje.

- Nakon glacanja, tijekom ciS¢enja aparata, punjenja
ili praznjenja spremnika za vodu i kad nakratko
ostavljate glacalo bez nadzora: postavite kontrolu
pare na poloZaj O, postavite glacalo u uspravni polozaj
| iskopclajte kabel za napajanje iz zidne uticnice.

- Clacalo uvijek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i
vodoravnoj povrsini.

- Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva
protiv kamenca, sredstva za olakSavanje glacanja ili
neka druga kemijska sredstva u spremnik za vodu.

- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u
kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu

elektromagnetskih polja (EMF). Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu s

ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima on ¢e biti siguran
za koristenje.

Prije prvog koristenja

Naljepnice, zastitnu foliju ili plastiku skinite s povrsine za glacanje.

Posudicu za punjenje isperite i osusite.
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Priprema za koristenje

Punjenje spremnika za vodu

Vrsta vode koju je potrebno koristiti
1‘ Spremnik vode moZete napuniti obi¢nom vodom iz slavine.
0

Savjet:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je pomijesate s
jednakom kolicinom destilirane vode. Nemojte koristiti samo destiliranu vodu.

Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja.

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).

Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Glacalo nagnite prema natrag i pomo¢u posudice za punjenje

spremnik za vodu napunite vodom iz slavine do maksimalne razine.
Nemoijte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX.

Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljiva¢, sredstva protiv kamenca,
sredstva za olaksavanje glacanja ili neka druga kemijska sredstva u
spremnik za vodu.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (‘klik’).

Odabir postavki temperature i pare

Postavke temperature i pare

Vrsta tkanine Postavka Postavka pare  Dodatna koli¢ina  lonic DeepSteam
temperature pare (samo neki modeli)

Lan MAX 5-6 & da

Pamuk (XY} 3-4 & da

Vuna (X} 1-2 nije primjenjivo da

Svila ° 0 nije primjenjivo nije primjenjivo

Sintetika (npr: akril, ° 0 nije primjenjivo nije primjenjivo

najlon, poliamid,
poliester)
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Samo neki modeli: skinite zastitnu foliju otpornu na toplinu.

Nemojte ostavljati zastitnu foliju na povrsini za glacanje tijekom glacanja.

Postavite glacalo uspravno.

Za podesavanje potrebne temperature glacanja okrenite regulator
temperature u odgovarajuci polozaj (pogledajte navedenu tablicu
“Postavke temperature i pare”).

Vrstu tkanine provjerite na usivenoj markici.

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, odredite

odgovarajucu temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja

ili koristenja.

Svila, vuna i sintetika: glacajte ih s obrnute strane kako bi sprijecili pojavu

sjajnih mrlja. Takoder, nemojte koristiti funkciju rasprsivanja.

Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnize temperature

glacanja, kao $to je sintetika.

Postavite odgovarajucu postavku pare (pogledajte navedenu tablicu
“Postavke temperature i pare”).

Napomena: Provjerite odgovara li odabrana postavka pare postavljenoj
temperaturi glacanja.

Ukopcajte utika¢ u uzemljenu zidnu uticnicu.

D Zutiindikator temperature se ukljucuje.

A Kad se Zuti indikator temperature iskljuci, pricekajte neko vrijeme
prije pocetka glacanja.

D Indikator temperature Ce se tijekom glacanja povremeno ukljucivati i
iskljucivati.
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Koristenje aparata

Napomena: Prilikom prvog koristenja glacala mozda Cete primijetiti malo dima,
ali on ¢e nestati nakon kratkog vremena.

Glacanje bez pare

o §

oA WN

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).

Postavite potrebnu temperaturu glacanja (poglavlje “Priprema za
koristenje”, odjeljak “Odabir postavki temperature i pare”).

Glacanje s parom

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite potrebnu temperaturu glacanja (poglavlje “Priprema za
koriStenje”, odjeljak “Odabir postavki temperature i pare”).

Postavite odgovarajucu postavku pare (poglavlje “Priprema za
koriStenje”, odjeljak “Odabir postavki temperature i pare”).

Napomena: Glacalo ce poceti proizvoditi paru ¢im se postigne postavljena
temperatura.
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Glacanje uz dodatnu koli¢inu pare

Za dodatnu koli¢inu pare prilikom glacanja pritisnite i zadrzite gumb
za dodatnu kolicinu pare.

Glacanje uz lonic DeepSteam (samo neki modeli)

Kada koristite funkciju lonic DeepSteam tijekom glacanja s parom, Cestice
pare bit ¢e sitnije od Cestica koje nastaju tijekom uobicajenog glacanja s
parom. Sitne Cestice pare prodiru dublje u tkaninu, posebno debelu tkaninu.
To olakSava uklanjanje nabora koji se tesko glacaju.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite potrebnu temperaturu glacanja (poglavlje “Priprema za
koristenje”, odjeljak “Odabir postavki temperature i pare”).

Postavite odgovarajucu postavku pare (poglavlje “Priprema za
koristenje”, odjeljak “Odabir postavki temperature i pare”).

A Jednom pritisnite gumb lonic DeepSteam kako biste ukljucili funkciju
lonic DeepSteam.
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(1

D Plavi indikator pare s ionima se ukljuéuje i Cuje se Sustanje.
D Glacalo sada proizvodi ioniziranu paru koja vam pomaze pri
uklanjanju i najjacih nabora.

Ponovo pritisnite gumb lonic DeepSteam kako biste iskljuili funkciju
lonic DeepSteam.

Napomena: Funkcija lonic DeepSteam ucinkovita je samo kada se koristi u
kombinaciji s postavkama pare i temperature izmedu @ ® i MAX.

Napomena: Nemojte koristiti funkciju stvaranja iona kada glacate bez pare il
ili na niskim temperaturama. Medutim, glacanje na niskim temperaturama bez
pare s ukliucenom funkcijom stvaranja iona nece ostetiti glacalo.

Napomena: Mlaz iona moZe se razlikovati, ovisno o temperaturi glacanja.

Funkcija rasprsivanja

Funkciju raspriivanja mozete koristiti pri svakoj temperaturi za vlazenje
tkanine koju Zelite izglacati. Tako se uklanjaju tvrdokorni nabori.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Pritisnite gumb za rasprsivanje nekoliko puta kako biste navlaZili
tkaninu koju glacate.

Funkcija za dodatnu koli¢inu pare

Jaki mlaz pare iz posebnog vrha Steam Tip povrsine za glacanje olaksava
uklanjanje nabora koji se tesko glacaju. Mlaz pare poboljsava raspodjelu
pare na svaki dio odjevnog predmeta.

Funkcija dodatne koli¢ine pare se moze koristiti isklju¢ivo pri postavkama
temperature izmedu e @ e i MAX.

Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu koli¢inu pare.

Okomiti mlaz pare

Funkciju dodatne koli¢ine pare mozete koristiti i kada glacalo drzite u
okomitom polozaju.
To je korisno za uklanjanje nabora na izvjeSenoj odjedi, zavjesama itd.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.
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Funkcija zaustavljanja kapanja

Ovo glacalo ima funkciju za zaustavljanje kapanja: glacalo automatski
prestaje proizvoditi paru kada je temperatura preniska kako bi se sprijecilo
kapanje vode iz povrsine za glacanje. Kad se to dogodi, cut cete zvucni
signal.

Funkcija za automatsko iskljucivanje (samo neki modeli)

Funkcija automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje glacalo ako ga duze

vrijeme niste pomaknuli.

D Crveni indikator automatskog iskljucivanja treperi, Sto znadi da je
glacalo isklju¢eno uz pomoc¢ funkcije automatskog iskljuivanja.

Ako Zelite da se glacalo opet zagrije:

podignite glacalo ili ga lagano pomaknite.
D Crveni se indikator automatskog iskljucivanja iskljucuje.

D Ako se temperatura povrsine za glacanje spusti ispod postavljene
temperature, upalit ¢e se zuti indikator temperature.

Ako se Zuti indikator temperature ukljuci nakon sto pomaknete
glacalo, pricekajte da se iskljuci prije pocetka glacanja.

Napomena:Ako se Zuti indikator temperature ne ukljuci nakon pomicanja
glacala, temperatura povrsine za glacanje jo$ uvijek je odgovarajuca, a glacalo
je spremno za koristenje.

Ciscenje i odrzavanje

Ciscenje

Postavite kontrolu pare na polozaj 0, izvadite utikac iz zidne uticnice i
ostavite glacalo da se ohladi.

Ocistite komadi¢e kamenca i ostalu necisto¢u s povrsine za glacanje
vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tekucim) sredstvom za ciscenje.

Povrsina za glacanje uvijek treba biti glatka i zato izbjegavajte kontakt
povrsine za glacanje s metalnim predmetima. Nikada nemojte koristiti
zicanu spuzvicu, ocat ili druge kemikalije za ciS¢enje povrsine za glacanje.

Ocistite gorniji dio glacala vlaznom tkaninom.

Redovito ispirite spremnik vodom. Nakon ispiranja ispraznite
spremnik za vodu.

Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv nakupljanja kamenca

- Tableta Anti-Calc sprjecava taloZenje kamenca na otvorima za izlaz
pare.Tableta je stalno aktivna i ne treba se mijenjati.
- Funkcija Calc-Clean uklanja komadice kamenca.

Koristenje funkcije Calc-Clean

Funkciju Calc-Clean koristite svaka dva tjedna. Ako je voda u vasem
podrudju vrlo tvrda (to jest, ako tijekom glacanja iz povrsine za glacanje
izlaze djeli¢i kamenca), koristite tu funkciju i ¢esce.

Provjerite je li aparat iskljuéen iz napajanja.
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Postavite kontrolu pare u polozaj 0.
Spremnik za vodu napunite do oznake MAX.

U spremnik za vodu ne ulijevajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje
kamenca.

Regulator temperature postavite na MAX.
Umetnite mrezni kabel u uzemljenu zidnu utiénicu.
A Kad se indikator temperature ugasi, izvucite utikaé iz uti¢nice.

Drzite glacalo iznad sudopera, pritisnite i drzite gumb za ci$¢enje od
kamenca i blago tresite glacalo.

D Iz povrsine za glacanje izlaze para i kipuca voda. Necistoca i komadici
kamenca (ako ih ima) se ispiru.

B Otpustite gumb Calc-Clean za ¢is¢enje kamenca &im se voda iz
spremnika potrosi.

Bl Ako u gladalu jo3 ima nedistoce, ponovite postupak Calc-Clean.
Nakon postupka Calc-Clean

Utikac vratite u zidnu uti¢nicu i ostavite glacalo da se zagrije kako bi
se povrsina za glacanje osusila.

Iskljucite napajanje glacala kad dostigne postavljenu temperaturu
glacanja.

Lagano gladajte komad tkanine kako bi ste s povrsine za glacanje
uklonili moguc¢e mrlje.

Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije odlaganja.

Spremanje

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 i iskljucite glacalo iz napajanja.
Ispraznite spremnik za vodu.

Ostavite glacalo da se ohladi na sigurnom mijestu.

Glacalo spremite u uspravnom polozaju na suho i sigurno mjesto.

Omotajte kabel za napajanje oko drzaca kabela i ucvrstite ga kopcom.
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Zastitna folija otporna na toplinu (samo neki modeli)

Glacalo mozete odloziti na zastitnu foliju otpornu na toplinu neposredno
nakon glacanja. Ne morate ga prvo ostaviti da se ohladi.

Nemojte koristiti zastitnu foliju tijekom glacanja.

Stavite glacalo na zastitnu foliju.

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte
odlagati s uobicajenim otpadom iz kucanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje.
Time Cete pridonijeti oCuvanju okolisa.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potrebna informacija ili imate neki problem, posjetite
web-stranicu tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite centru za
potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona nalazi se u prilozenom
jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar za potrosace, obratite se
lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Rjesavanje problema

Ako aparat ne radi ili ne radi ispravno, prvo pogledajte popis u nastavku.
Ako problem nije spomenut na popisu, aparat je vjerojatno neispravan. U
tom slucaju aparat odnesite prodavacu ili u ovlasteni Philips servisni centar

Omotajte kabel za napajanje oko drzaca kabela i ucvrstite ga kopcom.
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Problem

Glacalo je priklju¢eno
na napajanje, ali je
povrsina za glacanje
hladna.

Glacalo ne proizvodi
paru.

Glacalo ne proizvodi
dodatnu kolicinu
pare.

Tijekom glacanja na
tkaninu padaju kapi
vode.

Nakon $to se glacalo
ohladilo ili nakon

Sto ste ga spremili iz
povriine za glacanje

kapa voda.

Tijekom glacanja iz
povriine za glacanje
izlaze komadi¢i
necistoce i kamenca.

Moguci uzrok

Problem je u napajanju.

Regulator temperature
postavljen je na MIN.

U spremniku nema dovoljno
vode.

Kontrola pare je postavijena u
polozaj 0.

Glacalo nije dovoljno vruce
i/ili je ukljucena funkcija
zaustavljanja kapanja.

Precesto se koristili funkciju
dodatne kolicine pare u
kratkom razdoblju.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Niste ispravno zatvorili
poklopac otvora za punjenje.

Stavili ste sredstvo za ciscenje
u spremnik za vodu.

Postavljena temperatura je
preniska za glacanje s parom.

Funkciju dodatne koli¢ine pare
koristili ste pri temperaturi
ispod e @@.

Stavili ste glacalo u vodoravan
polozaj s preostalom vodom u
spremniku.

Tvrda voda stvara kamenac
unutar povriine za glacanje.

Rjesenje

Provjerite kabel, utikac i zidnu uticnicu.

Postavite regulator temperature u odgovarajuci
polozaj.

Napunite spremnik za vodu (pogledajte
poglavije “Priprema za koristenje”, odjeljak
“Punjenje spremnika za vodu").

Postavite kontrolu pare na polozaj izmedu 1
i 6 (pogledajte poglavije “Koristenje aparata”,
odjeljak “Glacanje s parom”).

Postavite temperaturu glacanja koja odgovara
glacanju s parom ( @ ® do MAX). Prije pocetka
glacanja glacalo stavite u okomiti polozaj i
pricekajte da se indikator temperature iskljuci.

Nastavite glacati u vodoravnom poloZzaju i
pricekajte malo prije ponovnog koristenja
dodatne kolicine pare.

Postavite temperaturu glacanja pri kojoj se
moze koristiti funkcija mlaza pare (@ ®® do
MAX). Prije ponovnog koristenja funkcije
mlaza pare glacalo stavite u okomiti poloZaj i
pricekajte da se indikator temperature iskljuci.

Pritis¢ite poklopac dok ne zacujete ‘klik'.

Isperite spremnik za vodu i ne stavljajte
sredstva za ciscenje.

Postavite temperaturu od ili @ @ visu.

Postavite regulator temperature na polozaj
izmedu eee® i MAX.

Ispraznite spremnik za vodu.

Upotrijebite funkciju Calc-Clean jednom ili
vide puta (pogledajte poglavije “Cid¢enje |
odrzavanje”, odjeljak “Koristenje funkcije
Calc-Clean").



Problem

Crveni indikator
treperi (samo neki
modeli).

Glacalo zuji.

Zujanje se zaustavlja
iako je funkcija

lonic DeepSteam
ukljucena.

Mogu¢i uzrok

Funkcija automatskog
iskljucivanja iskljucila je
glacalo (pogledajte poglavlje
“Znacajke”, odjeljak “Funkcija
automatskog iskljucivanja”).

Ukljuc¢ena je funkcija lonic
DeepSteam.

Zvuk se prekinuo zato $to ste
glacalo postavili u uspravan
polozaj.
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Rjesenje

Polako pomicite glacalo kako biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Crveni ¢e se
indikator automatskog iskljucivanja iskljuciti.

Ako se prilikom glacanja bez pare ¢uje
zujanje, pritisnite gumb lonic DeepSteam
kako biste iskljucili funkciju lonic DeepSteam.
Funkcija lonic DeepSteam nema ucinka kada
glacate bez pare.

Zujanje e se nastaviti ¢im nastavite glacati.
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Bevezetés

Gratuldlunk a termék megvésarldsahoz és Uidvozoljik a Philips vildgdban!
Annak érdekében, hogy a Philips altal kindlt lehetéségeket a leheté
legteljesebb mértékben igénybe vehesse, regisztrdlja a terméket a
www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

Vizpermetezd orr

Betoltényilas

Vizpermetezd gomb

G&zvezérlés

Gézl6vet gomb

lonos Mélygézolés funkcid gomb (csak GC4880, GC4875, GC4870)
lonos Mélygézolés funkcid fény (csak GC4880, GC4875, GC4870)
Héfokszabalyozd

Sarga hémérsékletjelzé fény (minden tipusnal)/vords szin, automatikus
kikapcsoldst jelz& fény (csak GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/
GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/
GC4850).

10 Haéldzati kabel

11 Tipusazonositd tabla

12 Vasaldtalp

13 Vizkémentesité gomb

Nincs a képen: hévéds talpboritds (GC4880)

Nincs a képen: toltépohar

A készllék elsé haszndlata el&tt figyelmesen olvassa el a
haszndlati Utmutatdt, és brizze meg késébbi haszndlatra.

NO 0O N ONUT AWM =

Vigyazat!
- Ne meritse a vasaldt vizbe.

Figyelmeztetés

- A készilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a
rajta feltlntetett feszlltség egyezik-e a helyi haldzati
feszUltséggel.

- Ne haszndlja a készuléket, ha a csatlakozddugdn, a
haldézati kabelen vagy a késziiléken ldthatd sérilés van,
illetve ha a készilék leesett vagy szivdrog.

- Ha a haldzati kdbel meghibasodik, a kockdzatok
elkerllése érdekében Philips szakszervizben vagy
hivatalos szakszervizben ki kell cserélni.

- Ne hagyja a késziiléket feligyelet nélkul, ha a
halézathoz csatlakoztatta.
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- A készilék haszndlatdt nem javasoljuk csokkent
fizikai, érzékelési, szellemi képességekkel rendelkezd,
tapasztalatlan vagy kell6 ismerettel nem rendelkezé
személyeknek (beleértve a gyermekeket is), csak a
biztonsdgukért felel&s személy felvildgositdsa utan,
fellgyelet mellett.

- Vigydzzon, hogy gyermekek ne jatsszanak a
késziilekkel.

- Ugyeljen ra, hogy a haldzati kabel ne érjen hozzd
a vasald forrd talpahoz,

Figyelmeztetés!

- Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa
a készileket.

- Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sérilt-e meg
a haldzati kdbel.

- A vasaldtalp hémérséklete igen magas lehet, égési
sérilést okozhat.

- A vasalds végeztével, a készUlék tisztitdsakor, a
viztartdly feltSltésekor vagy leeresztésekor illetve,
ha rovid idére megszakitja a vasaldst; mindig allitsa
a gbzszabdlyzdt O fokozatra, dllitsa fel a vasaldt
fluggdleges helyzetbe és hizza ki a haldzati dugdt
a fali konnektorbdl.

- Mindig stabil és vizszintes fellleten tarolja €s hasznalja
a vasaldt.

- Ne toltsdn parfUmadt, ecetet, keményitét,
vizkémentesitd szert, vasaldsi segédanyagokat vagy
egyeéb vegyszert a viztartdlyba.

- Akészuléket kizardlag hdztartasi haszndlatra
terveztek.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips készllék megfelel az elektromdgneses mezékre (EMF)
vonatkozé szabvanyoknak. Amennyiben a haszndlati dtmutatéban
foglaltaknak megfeleléen Uzemeltetik, a tudomdny mai dlldsa szerint a
készllék biztonsdgos.

Teenddk az els6 hasznalat elott

Tévolitson el minden matricat, illetve védéfoliat a vasalétalprl.

Oblitse ki és szaritsa meg a toltépoharat.
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El6készités a hasznalatra

A viztartaly feltoltése

A hasznalandé viz tipusa
A viztartdly normdl csapvizzel tolthetd.

Tipp: Ha a viz til kemény lakhelyén, haszndljon fele-fele aranyban kevert
desztillalt viz és csapviz keveréket. Ne haszndljon kizdrélag desztillalt vizet a

vasalé feltoltéséhez.

Gy6z6djon meg roéla, hogy a késziilék dugojat kihlizta-e a fali

konnektorbal.

Allitsa a g8zszabalyzét 0 fokozatba (nincs géz).

Nyissa ki a toltényilast.

Dontse hatra a vasalot, és a toltépoharral toltse meg a viztartalyt

csapvizzel a maximalis jelzésig.
Ne toltse a viztartdlyt a MAX jelzés folé.

Ne toltson parfimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesitd szert, vasalasi

segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartalyba.

Zarja be a betoltényilast kattanasig.

A hofok és a gézbeallitas kivalasztasa

A textilia tipusa

Vdészon
Pamut

Gyapju
Selyem

MUszdlas anyagok (pl.
akril, nejlon, poliamid,
poliészter)

Héfok- és gozbeallitasok

Héfokbedllitas  Gozfokozat Goézlovet

MAX 5-6 &
(YY) 3-4 &
LX) 1-2 NL.A.
N.A.
° 0 N.A.

lonic DeepSteam

(csak bizonyos
tipusoknal)

igen
igen

igen
N.A.
N.A.
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Csak bizonyos tipusoknal: tavolitsa el a hévéds talpat.

Vasalas kozben ne hagyja a hévédé talpburkolatot a vasalétalpon.

Allitsa a vasalot fiiggéleges helyzetbe.

Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabélyzé tircsa megfeleld
helyzetbe forditasaval (lasd a fenti ,,H6fok- és gézbeallitasok™ cimii
tablazatot).

A textilia tipusdt a ruhacimkén taldlja.

Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl késziilt a ruhanem,

végezzen prébavasaldst olyan részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem

|&tszik.

Selyem, gyapju és mUszadlas anyagok: vasalja kiforditva az anyagot, hogy

ne keletkezzenek rajta fényes foltok. A foltok keletkezésének elkertilése

érdekében ne haszndlja a vizpermet funkcidt.

Kezdje a vasaldst azokkal a ruhanem(ikkel, amelyekhez a legkisebb

hémérséklet sziikséges (pl. szintetikus anyagok).

Vilassza ki a megfelelé gézbeallitast (lasd a fenti ,,H6fok- és
gobzbeallitasok” cim( tablazatot).

Megjegyzés:A kivalasztott gézbedllitdas felelien meg a bedllitott vasalasi
hémérsékletnek:

Csatlakoztassa a késziilék halozati dugojat foldelt fali konnektorba.

D A sarga hémérsékletjelzd vilagitani kezd.

A A sirga hémérsékletjelzé kikapcsolasa utén varjon egy kicsit, mielétt
hozzafogna a vasalashoz.
D Vasalas kdzben a hémérsékletjelzd fény idénként bekapcsol.
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A késziilék hasznalata

Megjegyzés: Elképzelhetd, hogy a vasald elsé haszndlatakor révid ideig kissé
fustol. Ez a jelenség hamar megsz(inik.

Vasalas g6z nélkiil

o §

oA WN

Allitsa a g&zszabalyzot 0 fokozatba (nincs géz).

Allitsa be a megfelel& vasalasi héfokot (lasd az ,El6készités” fejezet
,»A héfok és a gbzbedllitas kivalasztasa” cim(i részét).

Go6z016s vasalas

Ellendrizze, hogy van-e viz a viztartalyban.

Allitsa be a megfeleld vasalsi héfokot (lasd az ,,El8készités” fejezet
A héfok és a gézbeallitas kivalasztasa” cimi részét).

Valassza ki a megfelel6 gézbeillitast (lasd az ,,El6készités” fejezet
,»A héfok és a gézbeallitas kivalasztasa” cimi részét).

Megjegyzés:Amint a vasalo eléri a bedllitott h6mérsékletet, megindul a gézolés.
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Go6z616s vasalas extra gézlovettel

A vasalas kozben alkalmazott extra gézldvethez tartsa lenyomva a
goézlovet gombot.

Vasalas az lonic DeepSteam funkcioval (csak bizonyos
tipusoknal)

Ha az lonic DeepSteam funkcidt haszndlja gézol6s vasalds kézben,
finomabb géz keletkezik, mint a szokvényos gbzdl6s vasalasnal. A finomabb
g6z mélyebbre hatol, kiildndsen vastagabb textilia esetén. gy a makacsabb
gylirédések is kdnnyedén eltdvolithatdk.

Ellenérizze, hogy van-e viz a viztartalyban.

Allitsa be a megfeleld vasalasi h&fokot (lasd az ,,El8készités” fejezet
A héfok és a gézbeallitas kivalasztasa” cimi részét).

Valassza ki a megfelelé gézbeallitast (lasd az ,,El6készités” fejezet
,»A héfok és a gézbeallitas kivalasztasa” cimi részét).

Az lonos Mélygézolés funkciod aktivalasihoz nyomija egyszer le az
lonos Mélygézolés gombot.

D Az lonic DeepSteam funkcié kék jelzéfénye vilagitani kezd, és
ziimmogé hang hallhaté.

D A vasal6 ekkor lonic DeepSteam gézt fejleszt,hogy segitsen
eltavolitani még a legmakacsabb gy(irédéseket is.
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Az lonos Mélygdzolés funkcio kikapcsolasahoz nyomja le ismét az
lonos Mélygézolés gombot.

Megjegyzés:Az lonos Mélygdzolés funkcié csak a gézolés funkciéval egyiitt,
® @ és MAX kozétti héfokozaton miikédik hatékonyan.

Megjegyzés: Ne haszndlja az lonos Mélyg6zélés funkciot, ha gézélés nélkiil
éslvagy alacsony héfokon vasal. Bar az lonos Mélyg6zélés funkcié alacsony

hémérsékleten torténé bekapcsoldsa , illetve g6z nélkiili vasalas sem karositja
a vasalét.

Megjegyzés:A kigramlé lonos Mélyg6zilés géz eréssége idékozben a vasaldsi
hémérséklettél fliggben valtozhat.

Vizpermet funkcio

A vizpermet funkcidval barmilyen hémérsékleten benedvesitheti a vasalni
kivant anyagot. Segftségével a makacsabb gylrédések is eltdvolithatdk.

Ellendrizze, hogy van-e viz a viztartalyban.

A vizpermetezé gombot néhanyszor megnyomva nedvesitse be a
vasalando texctiliat.

Gozlovet funkcio

A kildnleges g6z0816s orral elldtott vasaldtalpbdl kidramld gézldvet
megkdnnyiti a makacs gylirédések eltavolitdsat. A gbzldvetnek
koszonhetéen a gbz a nehezen elérhetd helyekre is eljut.

A gézldvet funkcid kizdrdlag @ @ @ és a MAX koézotti héfokbedllftdsnal
mikodik.

Nyomija le, majd engedje fel a gézlovet gombot.

Fiiggéleges g6zlovet

A gdzldvet funkcid a vasalé fiiggbleges helyzetében is hasznilhaté.

Lehetévé teszi a gy(ir6dés eltdvolitdsat felfliggesztett textilidbdl, fliggdnybdl.

Ne irdnyitsa a gézt emberek felé.
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Cseppzaro rendszer

A vasalé cseppzdrd funkcidval rendelkezik. Ez azt jelenti, hogy a készllék
automatikusan ledllitja a géztermelést, ha a héfok tul alacsony. Ez meggdtolja
a viz csepegését a vasald talpabdl. llyenkor esetleg zaj hallhatd.

Automatikus kikapcsolas (bizonyos tipusoknal)

Az automatikus kikapcsolds funkcié automatikusan kikapcsolja a vasaldt,

ha nem mozditja meg egy ideig.

D Az automatikus kikapcsolas voros jelzéfénye villogva jelzi, ha a
biztonsagi kikapcsolas funkcié kikapcsolta a vasalot.

A vasalé Ujbdli felmelegedése:

Emelje fel, vagy mozditsa meg a vasalot.

D Az automatikus kikapcsoldst jelzd voros fény kialszik.

D Ha a vasalotalp hdmérséklete a bedllitott vasaldsi hémérséklet ala
csokken, a sarga hémérsékletjelzé fény vilagitani kezd.

Ha a sarga hémérsékletjelzé lampa a vasalé megmozditasa utan
bekapcsol, a vasalas elkezdésével varjon addig, amig a lampa Gjbdl
elalszik.

Megjegyzés: Ha a vasalé megmozditdsa utan a sarga hémérsékletjelz6 lampa
nem kapcsol be, a vasalétalp hémérséklete megfeleld, a vasalo haszndlatra kész.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas

Allitsa a gézvezérlSt 0 allasba, hiizza ki a csatlakozodugét a fali
konnektorbdl, és hagyja lehdilni a késziiléket.

Torodlje le a vasalotalprol a vizkddarabkakat és az egyéb

lerakodasokat nedves ruhaval, nem karcolé (folyékony) tisztitdszerrel.

A vasalotalp épségének megovasa érdekében ligyeljen arra, hogy a
vasalotalp ne érintkezzen fémtarggyal. Tisztitasahoz ne hasznaljon
sUroldszivacsot, ecetet és mas vegyszert.

A késziilék felsd részét nedves ruhaval tisztitsa le.
Rendszeresen oblitse ki a viztartalyt, majd az oblités utan uritse ki.

Kett6s vizk6mentesité rendszer

- Avizkémentesité tabletta megakaddlyozza, hogy a vizké eltdmje a
gbznyildsokat. A tabletta folyamatosan aktiv, nem szlkséges cserélni.
- Avizkémentesité funkcid eltavolftja a vizkélerakdddsokat a vasaldbdl.

A vizkémentesité funkcié alkalmazasa

A vizkémentesité funkcidt kéthetente alkalmazza. Ha otthondban nagyon
kemény a csapviz (pl. ha vasaldskor vizkédarabkak jénnek ki a vasaldtalpbdl),
akkor gyakrabban alkalmazza ezt a funkcidt.
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Gy6z6djon meg roéla, hogy a késziilék dugoéjat kihlzta-e a fali
konnektorbal.

Allitsa a g6zszabalyzot 0 fokozatra.

Toltse fel a viztartalyt a MAX jelzésig.

Ne toltson a viztartalyba ecetet vagy egyéb vizkémentesitd szert.
Allitsa a hémérsékletet a MAX jelzésig.

Csatlakoztassa a halozati dugét foldelt fali konnektorba.

A Amikor a hémérsékletjelzé fény elalszik, hizza ki a halozati dugét a
fali konnektorbal.

Tartsa a vasalot a mosogaté folé, és a vizkémentesité gombot (Calc-
Clean) nyomva tartva ovatosan razogassa a késziiléket.

D A vasalotalpbol géz és forrd viz aramlik ki, kimosva a késziilékben
lévé szennyezddéseket és a vizkSlerakodasokat.

Bl Ha a viz elfogyott a tartalybdl, engedje fel a vizkémentesité gombot.

Bl Amennyiben ezek utan is sok szennyezédés marad a vasaloban,
ismételje meg az eljarast.

A vizkémentesitést koveto teendok

Csatlakoztassa a halézati dugét a fali aljzatba, és hagyja felmelegedni a
késziiléket, hogy a talp megszaradjon.

A beidllitott héfok elérése utan hlzza ki a halozati dugét a foldelt fali
konnektorbal.

Ovatosan mozgassa a forré vasalét egy hasznalt ruhadarabon, hogy a
vasalotalpon [évé vizfoltokat eltavolitsa.

Tarolas eldtt hagyja leh(ilni a vasalot.

Tarolas

Allitsa a gézvezérlét ,,0” pozicidba és hlzza ki a halozati
csatlakozodugot a fali konnektorbdl.

Uritse ki a viztartélyt.

Hagyija lehiilni a vasalét egy biztonsagos helyen.

Tekerje a halézati kabelt a kabeltarolo koré, és rogzitse a
kabelcsipesszel.

A vasalot flggdleges helyzetbe allitva tarolja, biztonsagos és szaraz
helyen.
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Hovédo talpboritas (csak bizonyos tipusoknal)

A vasaldt akdr azonnal a vasalds befejezése utdn is rdhelyezheti a hévédd
talpra, nem kell megvarnia, amig a vasald lehdl.

Vasalas kozben ne hasznalja a hévédé talpburkolatot.

Tekerje a halézati kabelt a kabeltarold koré, és rogzitse a
kabelcsipesszel.

Helyezze a vasalét a hévédo talpboritasra.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk,
hivatalos Ujrahasznosité gydjtéhelyen adja le, igy hozzdjérul a kdrnyezet
védelméhez.

Jotallas és szerviz

Ha informdcidra van sziksége, vagy valamilyen probléma mertilt fel,
ldtogasson el a Philips honlapjara (www.philips.com), vagy forduljon
az adott orszdg Philips vevészolgdlatdéhoz (a telefonszamot megtaldlja a
vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem mukadik ilyen
vevészolgalat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem megfeleléen vagy egyaltalan nem mikodik, elészor
nézze 4t az aldbbi hibalistdt. Ha a hiba nem szerepel a listdn, a készllék
valdszinlileg meghibdsodott. Ez esetben forduljon a Philips szakizletéhez
vagy hivatalos Philips szakszervizhez.
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Probléma Lehetséges ok

A vasald héldzati Hibds a csatlakozds.
dugdjét a fali aljzathoz
csatlakoztatta, a

vasaldtalp mégis hideg.
A hé&fokszabalyzé MIN
fokozatra van dllitva.
A vasalé nem termel
g6zt
A gbzszabdlyzd 0
fokozatban van.

Nem elég forré a vasald,
és/vagy bekapcsolt a
cseppzard funkcid.

A vasalé nem ad
gbzldvetet.

A gézldvet funkcidt
nagyon rovid idé alatt tdl
gyakran hasznalta.

A vasalé nem eléggé
meleg.

Vasalds kozben Nincs megfeleléen lezdrva

vizcseppek a toltényilds.
cseppennek az
anyagra.

Adalékanyag kerilt a
viztartdlyba.

A kivdlasztott
hémérséklet tul alacsony
a gbz6l6s vasaldshoz.

@ @ @ alatti hdmérsékleten
haszndlta a gézldvet
funkciét.

A vasald vizszintes
helyzetben van, és a
viztartdlyban maradt viz.

A vasald leh(lése
utan vagy tdrolds
kdézben viz csepeg a
vasaldtalpbdl.

Vasalds kozben
vizkélerakdddsok
és szennyezédések
jonnek ki a
vasaldtalpbdl.

A kemény viz
vizkélerakédddsokat képez
a vasaldtalp belsejében.

Nincs elég viz a tartdlyban.

Megoldas

Ellendrizze a kdbelt, a dugdt és a fali konnektort.

Allitsa a héfokszabélyozét a megfelelé fokozatba.,

Toltse fel a viztartalyt (ldsd az ,Elékészités” c.
fejezet , A viztartdly feltoltése” c. részét).

Allitsa a gézszabdlyzdt az 1-es és a 6-os fokozat
kozé (lasd , A készllék haszndlata” fejezet ,,G6z0I6s
vasalds” cimU részét).

Allitson be a g67616s vasaldshoz megfelelé héfokot
(@@ és MAX kozé). Allitsa a vasaldt figgbleges
helyzetbe, majd a vasalds megkezdése elétt vdrja
meg, hogy a hémérsékletjelzé fény kialudjon.

Folytassa a vasaldst vizszintes helyzetben, és varjon
egy kicsit, miel&tt ismét haszndlja a gbézldvet
funkcidt.

Alltson be a g6z616s vasaldshoz megfelelé héfokot
(@ @@ és MAX kdzé). Allftsa a vasaldt figgbleges
helyzetbe, majd a gézldvet funkcid haszndlata el&tt
varja meg, hogy a hémérsékletjelzé fény kialudjon.

Nyomja le a zdrdkupakot kattandsig.

Oblitse ki a viztartélyt, és ne tegyen bele semmiféle
adalékanyagot.

Allitson be @ ® vagy magasabb hémérsékletet.

Allftsa a héfokszabdlyzét a @ @ @ és a MAX helyzet
kozé.

Urftse ki a viztartalyt.

Alkalmazza a vizkémentesité funkcidt egyszer vagy
tObbszdr (ldsd a ,, Tisztftds és karbantartds” cimd
fejezet , A vizkémentesftd funkcié alkalmazdsa”
cimd részét).
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

A voros jelzéfény Az automatikus Az automatikus kikapcsold rendszer

villog (csak bizonyos kikapcsolds funkcid kikapcsoldsdhoz enyhén mozditsa meg a vasaldt.
tipusoknadl). kikapcsolta a vasaldt (lasd  Ekkor a vords auto/off jelzéfény kialszik.

a , Jellemz8k” fejezet
, Automatikus kikapcsolds”
cm részét).

A vasalé zimmodgé Az lonos Mélygdzolés Ha gbzdlés nélkili vasalds kdzben zUmmdgd
hangot ad. funkcié be van kapcsolva.  hangot hall, nyomja meg az lonos Mélygézolés

gombot az lonos Mélygdzdlés funkcid
kikapcsoldsdhoz. Az lonos Mélygézolés funkcid
hatdstalan, ha g6z6lés nélkil vasal.

A zimmd&gé hang Ha a vasaldt a sarkdra A vasalds Ujrakezdésekor visszatér a zimmagd
megsz(inik, de az lonos  dllftja, megsz(inik a hang.
Mélygézolés funkcid zUmmogd hang.

be van kapcsolva.
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OHIMAI CaTbin aAYbIHbI3OEH KYTThIKTalMbI3 »xaHe Philips komnaHmscbiHa
KoL KeAaiHi3! Philips komMnaHmschl YCbiHaTbIH KOAAQYAbBI TOAbIFbIMEH
narAaaHy yLiH, eHiMal www.philips.com/welcome Beb-TopabbiHaa
TIpKeHi3.

Xaanbi cunattama (Cypert 1)

Cy wawaTbiH TyTiK

Cy KyATbIH TeciK

Cy wawy Tyimeci

By aeHreniH peTTeriw

Byabl KyLIenTy Tymec

lonic DeepSteam Tyimeci (Texk GC4880, GC4875, GC4870)

lonic DeepSteam wwambl (Tek GC4880, GC4875, GC4870)
TemnepaTypaHbl peTTey AOHreAETI

TemnepaTypaHbiH capbl TYCTi Wambl (6apAblK TypAepAe) / KbI3bIA TYCTi
aBTOMaTThl ey wambl (Tek GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/
GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/
GC4850 yarinepiHae).

10 KyaT cbiMbl

11 AKnapaTTblK TaKTan

12 YTiKTIH TabaHbl

13 Kak Tasanay TymMmeci

KepceTiamereH: biCTbIKKa Te3iMAl Kopray kabbl (Tek GC4880 yariciHae)
KepceTiAmereH: Cy TOATbIPaTbIH blAbIC

Kypaaabl KoaaaHbac GypbiH, OChI ManAaAaHYLLIbI
HYCKaYAbIFbIH MYKMSAT OKbIM WbIFbIM, OoAalaKTa
aHbIKTaMaAbIK KypaA PETIHAE MaAaAaHY YLUIH cakTan
KOWbIHbI3.

NO 0O N ONUT AWM =

KayinTi
- YTIKTI ellKallaH cyra b6aTbipyra boAManAbl.

Ab6anAranbi3

- Kyparabl Kocnac 6ypbiH, TEXHMKAABIK CUMaTTap
TaKTaMblHAQ KOPCETIATEH KEPHEYAIH EPIIAIKTI KEAl
KepHeyiHe COMKEC KEAETIHIH TEeKCEPIM aAbIHbI3.

- Awachl, CbIMbl HEMECE KyPaAAbIH 631 3aKbIMAAAFaH
DOACa, COHAAM-aK, KypaaAbl TYCIPIN aACaHbl3 Hemece
KYPaAAaH Cy aFbin TyPCa, OHbl KOAAAHOaHbI3.

- Kyat cbiMbl 3aKkbiMAAHFaH BOACa, KayimTi »aFAal OpbIH
aAmaybl yLiH, oHbl Tek Philips komnaHuaceiHag, Philips
MaKyAAQFaH KbI3MET OpTaAblFbiHAG HEMeCe DIAIKTI
MamaHAAp ayblCTbIPYbl KepekK.
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- Kypan poseTkara KOCbIAbIM Typca, OHbl BaKplAaychi3
KaAAbIPMaHbI3.

- KayincizairiHe »ayanTbl aAaMHbIH KaAaFaAaybIHCbI3
HeMece KypbIAFbIHbI MalAaAaHY HYCKayAapbIHCbI3,
PU3MKAABIK >KIHE OMAAY KabIAETI LIeKTeYA,
CE3IMTaAAbIFbl TOMEH, COHAAM-aK DIAIMI MEH
ToXipnbeci a3 asamaap (CoHbIH iiHAe Baranap)
OYA KYPbIAFBIHBI KOAAGHOAYbI KEpEK.

- baranapAbiH KypaAMeH OMHaMayblH KaAaraAaraH XeH.

- TOK CbIMbIH YTIKTIH bICTbIK aCTbIHFbl TabaHblHa
TUri30eHis.

EckepTy

- KypbIAFbIHBI TEK »Kepre KOChbIAFaH po3eTKara
XaAFaHbl3.

- OpAaVbIM CbiIMAA 3aKbIMAAPbI XOKTbIFbIH TEKCEPIN
OTbIPbIHbI3.

- YTIKTIH TabaHbl ©Te bICTbIK DOAAADI, TUMI3IMN aACaHbI3,
TEPIHI3 KyMiN KaAybl MYMKIH.

- YTiKTen BOAFaHHaH COH, OHbl Ta3aAaFaHAR, CyFa
apHaAFaH bIABICTbI TOATBIPBIN Hemece bocaTbin
XaTKaHAQ »KoHe YTIKTI TINTi KbICKa YaKbITKa 6oACa
AQ TacTan KeTin 6apa »aTkaHAa: by aeHrewiH O
KyMiHe KoMbIN, YTIKTI asfblHa TYPFbI3biM, Kabblprasarbl
pO3eTKaFa KOCbIAFaH KyaT allacblH Cyblpbin TacTaHbI3.

- YTIKTI 9pAaMbIM Teric, OPHBIKTbI, KeAbey »epre
KOMbIM, KOAAAHBIHDI3.

- Cy blAbICbIHA STIp, CIPKE CYbIH, KpaxMan, Kak TYCIpeTiH,
YTIKTEYAI XKEHIAAETETIH CYMbIKTBIKTHI HeMece backa
XVMUSIABIK 3aTTapAbl KyloFa BOAMarABI.

- DByA Kypan Tek yMae KOAAaHYFa apHaAFaH.

DAEKTpPOMarHuTTiK epictep (AMO)

Ocbi Philips kypanbl aAeKTpoMarHUTTIK epicTepre (DMO) KaTbICTbl 6apAbIK
CTaHAapTTapra calkec keaeal. Ocbl NalaaAaHyLLbl HyCKayAblFbl OOMbIHLIA
AYPbIC KOAAGHBIACE, BYTIHTT TAHAAFBI FHIABIMIU ASAEAAEPTE COMKEC, KyPaA
nanaanaHy YLiH Kayinciz 60oAbIn TabblAaAbl.

AAFalKbl peT KOAAQHap aAAbIHAA

ACTbIH.FbI TaGaHAanI Ke3 KeAreH ><arncblpMaAap MeH KoOpfayblLl
C‘)OAbFaHbI aAbIn TaCTaHbI3.

TOATBIPY LUbIHbI asFbIH LAMBIMN, KENTIPiH,3.
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ManaaraHyra AanbiHAQY

Cy bIABICBIH TOATbIPY

KoAaaHyFa 60AaThiH cy Typi
Ci3 cy blAbICBIH TOATBIPY VLUIH SAETTEr aFblH CYAbl KOAAAHYbIHbI3Fa HOAIABI.

0 f KeHec. KoAgaHbiAbin xkypreH arbiH ¢y Kammbi 60ACA, OHGA OHbI MeEH,
MeALepgeri gUCMmUAbgeHreH CyMeH aparacmblpraH XeH. AucmuabgeHreH
Cygbl FGHA KOAGAHyFa 6OAMarigsl.

KYPaAAbIH, TOKTaH CybIPbIAbIM TYPFaHAbIFbIH TEKCEPIHi3.
By aeHreitin petTeriwTi 0 (= Hycbi3) KyliHe anapbiHbI3.
Cy KyATbIH bIABICTbIH, KaKMafblH allblHbI3.

YTiKTi apTKa LIaAKaNTbIMN, TOATBIPY bIAbICBIMEH CY bIABICbIHA €H,
YKOFapFbl AeHrenre AemiH Cy TOATbIPbIHbI3.

Cy blapicbiHa MAX («EH XKOF.») kepceTKilWwiHeH acbipbin Cy KyioFa

60AMaNABI.

Cy blAbICbIHA STip, CipKE CybIH, KpaXMaA, KaK TYCIPETiH, YTIKTEY A
YKEHIAAETETIH CYMbIKTbIKTbI HEMece 6acKa XUMUSIAbIK 3aTTapAbl KyloFa
60AMaMNAbI.

Cy KYATbIH bIABICTbIH, KaKMaFblH 3KabblHpbI3 ((CbIPTY» €TKEH AblGbiC
LLbIFAADI).

TemnepaTypa >koHe 6y napameTpiH TaHAay

TemnepaTypa xaHe 6y 6arpapAamarapbl

Mara Typi Temnepatypa by Byab kywenty MoHabl DeepSteam
napameTpi napameTpi TyMMeci (TeK apHaWbl
TYPAEpiHAE FaHa)
3biFbIP. EH XKOfF. 5-6 . Vs
MakTa. YY) 3-4 - o
HVH. [ X 1-2 KoaaaHy MyMKiH o
emec
Kibexk. ° 0 KoAaaHy MyMKIH KonaaHy MyMKIH emec
emec
CUHTETUKAABIK, ) 0 KoaaaHy MyMKiH KonaaHy MyMKIH emec
MaTaAap (MblCaAbl emec

AKPUA, HEMAOH,
MOAVIMUMA, MOAMECTEP)
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Tek apHaiibl TYpAepiHAe FaHa: blcTbikKa Te3iMAi KOpFaHbIL YKabbIHbIH
aAbIM TaCTaHbl3.

YTiKTen >KaTKaHAQ, bICTbIKKA TO3iIMAI KOPFaHbIC YKabbIAFbICbIH aCTbIHFbI
TabaHbIHAZ KAaAABIPMaHbI3.

YTiKTi TiriHEH KOMbIHbI3.

KakeTTi yTikTey TeMnepaTypacblH OpHaTy YLUiH, TeMnepaTypa
AGHreAeriH TUICTi Kyire KeATipiHi3 (>koFapblaafbl « TemnepaTypa
*oHe By napameTpAepi» KecTeciH KapaHbi3).

MaTa TypiH aHbIKTay YLUiH, 3aTTbiH KyAaKLLIa KaFasblH KapaHbi3.

Erep ci3 3aTbiHbI3AbIH KaHAGM MaTaAaH »acaAFaHblH BiAMECEH;3,

KKETTI YTIKTEY TeMnepaTypachiH, KMIMAI KUreHAE KOPIHOENTIH »KepiH

YTIKTEY apKblAbl aHBIKTaM aAbIHbI3.

MKiBeK, KyH >KoHE CUHTETUKAABIK MaTaAaPAbI, XbIATbIPaN KeTMec

YLLUIH, ilWiHEH yTiKTereH aypbic. AAKTap KaAMac YLUiH, Cy Wwally

KbI3METIH KOAAaHDaHbI3.

EH TemeH yTikTey TemnepaTypachiH KKET eTeTiH KMIMAEPAEH, MblCaAbl

CUHTETVKAABIK TaAWLIKTaPAAH YKacaaFaH KUIMAEPAEH BacTan yTiKTeHs.

TuicTi 6y NnapameTpiH OpHaTbIHpI3 (KOFapblAarbl « TeMnepaTypa >oHe
6y napameTpAepi» KeCTeCiH KapaHpi3).

Eckepmne. Tangaran 6y 6argapAamaHbi3 ymikmeyre maHgaraw
memnepamypa 6argapAamacbiHa Carikec KeAemiH 6OAChIH.

KyaT wrenceAbAiK yLbIH TEK Xepre KOCbIAFaH KabblpFa po3eTKacblHa
YKaAFaHbI3.
D Capbl TeMmepaTypa Kapblifbl XaHaAbl.

A TemnepatypaHbl 6irAipeTiH capbl Xapbik COHreHHeH KeiiiH, LiaMaAbl
KyTin, yTiKTel 6acTaHbi3.

) TemnepaTypaHbl GiAAIPETIH XapbIK, YTIKTEN »KaTKaHAA aHA2-CaHAQ
KanTa KaHbIN\COHin oTbIpaAbl.
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Kypaaabl naiparany

Eckepmne. AAraw pem KoAgaHbin XamkaHga, ymik 6ipas mymiHgeHyi MyMKiH.
CaA yakbimman coH, 6YA KyObIAbIC 3KOMbIAGgbI.

Bycbi3 yTikTey

o §

oA WN

By aenreitin petTeriwTi 0 (= 6ycbI3) KyMiHe anapbiHpI3.

KepekTi yTikTey TemnepaTypacbiH opHaTbIHbI3 («KoAaaHyFa
AQbIHABIKY TapMaFblHAAFbl « TemrepaTypa »kaHe Oy napameTpiH
TaHAay» GeAiMiH KapaHpI3).

BymeH yTikTey

Cy blAbICBIHAQ CYAbIH, 62ap-YKOFbIH TEKCEPIHi3.

KepekTi yTikTey TemnepaTypacblH opHaTbIHbI3 («KoAsaHyFa
AaMbIHABIKY TapMaFblHAAFbl « T eMrepaTypa »aHe Oy napameTpiH
TaHAQy» GeAIMiH KapaHpI3).

TuicTi 6y napameTpiH opHaTbiHbI3 (KKoAAaHYFa AAMbIHABIKY
TapMarblHAaFbl « TemnepaTypa )aHe 6y napameTpiH TaHAay» GeAiMiH
KapaHbi3).

Eckepmne. Ymik 6ygbl aAgblH dAG maHgaraH memnepamypara xemkenge,
weirapa 6acmarigel.
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Kocbimiua 6ymeH yTikTey

YTikTey 6apbicbiHAQ KOCbIMLLA By Gepy YLUiH, ByAbl KyLIenTy
TyiMeciH 6acbin TypbIHbI3.

Uonabl DeepSteam ¢pyHKUMACbIMEH YTiKTey
(Tek apHaibl TypAepiHAe FaHa)

lonic DeepSteam ¢yHKUMACHIH OyMeH YTIKTEN XaTKaHAd KOAAAHFaH
XaFAAAQ, OHAR WbiFapbiAFaH Oy arbiHbl SAETTeri ByMeH yTikTereHae
LbIFATbIH Oy aFblHbIHaH KiliAey 6oAaabl. KilukeHe Oy aFbiHbl MaTara
TepeHIpeK eHiM, KaTTbl KbIPTbICTapAbl XEHIA KeTipyre MyMKIHAIK bepea|.

Cy blAbICBIHAA CYAbIH, 62ap-KOFbIH TEKCEpiHi3.

KepekTi yTikTey TemnepaTypacblH OpHaTbIHbI3 («KoAsaHyFa
AaMbIHABIKY TapMaFblHAAFbl « TemrepaTypa »aHe Oy napameTpiH
TaHAQy» GeAIMiH KapaHpI3).

TwicTi 6y napameTpiH opHaTbiHpI3 («KoAAaHYFa AQMbIHABIKY
TapmarbiHAaFbl « TemnepaTtypa XaHe 6y napameTpiH TaHAdy» GeAIMIH
KapaHpl3).

lonic DeepSteam ¢yHKLMACBIH KOcy YLwiH, lonic DeepSteam
byHKUMACBIH 6ip peT 6acbiHbI3.
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D Kexk TycTi lonic DeepSteam wwaMbl 3KaHbir, bi3bIAA2FaH AbIGbIC eCTIACAI.
D EHai yTiriHi3 lonic DeepSteam 6GybiH WbiFapbin TiNTi ©Te KaTTbl
/// T KbIPTBICTapAbI KETIpYre KOMeKTeceA|.
r

lonic DeepSteam $yHKUMACHIH owwipy ywwiH, lonic DeepSteam
TyMMeciH KaiTa 6acbiHbI3.

Eckepmne. lonic DeepSteam ¢yHkumscol @ @ xaHe EH XKOf. apacviHgarbi
memnepamypa napamempi meH by napamempi bipre KoagaHFaHga raHa
HIMUXKEAI KyMbIC icmedgi.

Eckepmne. Bycbi3 sxaHe/HeMece memeH meMnepamybpameH ymikmen
sxamkaxga lonic DeepSteam ¢yHKLMACbIH KOAGaH6aHbI3. AereHMeH, memeH
memnepamypamer xaHe bycbi3 ymikmen xamkaxga lonic DeepSteam
yHKUMACHI KOCYAbI BOACA ga ymiKKe 3aKbiIM mUMeNgi.

Eckepmne. lonic DeepSteam wbirbicbl ymikmen »amkaH memnepamypara
6aAGHBICMbBI 9p yaKbImMma ap mypAi 60Aybl MyMKiH.

Cy wauwy ¢pyHKuMACHI

BypKy GYHKUMACBIH YTIKTEreAl »aTkaH KUIMAI ABIMKBIAAQTY VLLIH Ke3 KeAreH
TemrnepaTypaaa KoAAaHyFa 60AaAbl. ByA KaTTbl KbIpTbICTapAbl KeTipyre
KeMeKTeCceA|.

Cy blAbICBIHAA CYAbIH, 6ap-YKOFbIH TEKCEepiHi3.

Cy wauy TyimMeciH 6ipHelle peT 6acbin, yTiKTEreAi »aTkaH 3aTTbl
CyAaHbI3.

ByAb! KywenTy GpyHKLMUACHI

ApHaiibl By LWbiFapaTbiH ¥lWTapbl 6ap acTbiHFbl TabaH KaTTbl KbIPTbICTaPADI
KeTipyre kemekTeceal. by kemekiuici Oyabl MaTaHbiH ap bip GeAiriHe
TapaTyblH KEHITEAI.

BarbiTTanFaH KocbiMLa By Kbi3MeTiH Tek @ @ @ »xane EH XKOF.
TemnepaTypa baraapAamMaapbiHAA FaHa KOAAAHYFa BOAaAbI.

Byabl KyLeiTy TyiMeciH 6acbiHbI3.

Tik 6y KepHe#ni

Cis, coHbIMeH KaTap, 6y aFbiMbl GYHKLIMACBIH YTIKTi KOAAEY
YCTaHbIMbIHAQ YCTan TYpbIN Ta KOAAAHA aAaChI3.
ByA IAYAl TypFaH KniMAGPACH, MEPABASPAEH XaHe T.0. IAyAl 3aTTapAaH,

KbIPTbICTapAbl KETipyre nanaaibl.

Byabl apamaapra 6arbiTTayLibl 6OAMaHbI3.
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Cy TaMLbIAQpbIH TOKTaTy

ByA VTIKTIH Cy TamLblAapblH TOKTATaTbiH Kbi3MeTI 6ap: erep TemnepaTypa
eTe TemeH OOACa, acTbiHFbl TabaHbiHaH Cy TamLWbIAGMAC YLLiH, YTiK Oy
LWblFapyblH TOKTaTaAbl. ByA KbI3MET KOChIAFAHAR, Ci3 AbIBBIC eCTUCI3.

ABTOMaTTbI TypAe ceHy pyHKuMACHI (TEK epeKlle TypAepiHAe
FaHa)

DAEKTPOHMKAABIK COHIM KaAy KayinCi3AiK KbI3METI, erep yTiK 6ipa3 yakpiT
60Mbl KO3FaATblIAMaraH BOACa, OA aBTOMATThI TYPAE YTIKTI eLipeA|.

KbI3bIA aBTOMaTTbl TYPAE COHY XKapbIfbl >KbIMbIAbIKTAr, YTiKTiH,
ABTOMATTbl TYPAE COHAIPIAY GYHKLMSACHI apKbIAbl COHIEHAITH
Giraipeai.

YTIKTI KalTaAaH KbI3ABIPY YLUiH:

YTiKTi KOTepiHi3 HeMece >alAan KO3FaHbI3.

KbI3bIA aBTOMaTTbl TYPAE COHAI AGTEeH KbI3bIA YKapblK >KaHaAbl.
Erep yTiKTiH acTbiHfbl TabGbIHbIHAAFbI TEMMEPATYPa aAAbIH aAd

TaHAafaH TemnepaTypa 6aFAapAaMacbiHaH TeMeH 6oAca, capbl

TeMrepaTypa >Kapblifbl >KaHaAbl.

Erep ci3 yTiKkTi Ko3FaraHHaH COH, TEMMEpaTypa >Kapblfbl >KaHca, OHAR

YTIKTEMEN, COA >KapblK COHreHLIe KyTiHi3.

Eckepmne. Erep ymikmi Ko3raAmkaHga memnepamypa >xapbirbl xaHbaca,
0Hga ymikmiH, acmbiHfFbl mabaHbl Kepekmi memnepamypaga Kbisbin myp
gereH ce3, eHgi ymik KOAGAHyra gavbiH.

Ta3aAay XK9HE€ TEXHUKaAbIK KbI3MET KepceTy

Tazaaay

By aeHreitin petTeriwTi 0 KyiiHe KOMbIN, alaHbl KabblpFasarbl

pO3eTKaAaH CybIPbIHbI3 AQ, YTIKTi CybITbIM KOMbIHbI3.

YTiKTiH, TabaHbIHAAFbI KAAABIKTapAbI HeMece 6acka KocrnaAapAbl

ABIMKBIA LYBepeKneH XaHe XyMcakK (CyMblK) TasaAalTbiH
KYPaAAapMeH CYPTiM aAblHbI3.

YTiKTiH, TabaHbIH Teric eTin cakTay YLiH OHbIH, METaAAbI 3aTTapFa

KaTTbl COKMayblH KaAaFaAaHbl3. YTiKTiH, TabaHbIH Ta3aAay YLIiH KblpaTblH

wybepek, Cipke CyblH HeMece 6acka XUMMSIAbIK 3aTTapAbl KOAAAHYFa

B6OAMaMAbI.

YTIKTiH, XKOFapfbl GOAIriH AbIMKbIA LIYGEepeKneH TasaAaHbI3.

C)’ blAbICbIH SpAal:iblM Ta3a CcymeH LIambIn OTbIPbIHbI3. LWarbin

6OAFaHHAH COH, Cy bIABICbIH 60CaTbiN KOMbIHbI3.

Eki EceAaeHpipiaren Kak Xyieci

AHTU KaAbKYASTOPABIK TaKTa KacrnakTapMmeH Oy LUblFaTbiH TECIKTEPAIH
KOKbICTaHYyblHaH CakTanAbl. TaKTa spAaribiM OeACEHAl XKaHe

OHbl AAMACTbIPYAbIH KEPETi KOK,

KaK TasaAay Kbi3METI, KacnakTapAaH Ta3aAanAbl.
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KakTaH TasaAray pyHKUMACBIH KOAAQHY

Calc-Clean dyHKUMACHIH eKi anTa canblH KOAAGHBIHBI3. Erep ci3 TypaTbiH
YEPAEri Cy *yMcaK boAmaca (MbiCaAbl, YTIKTEN »KaTKaHAA YTIKTIH TabaHbiHaH
KOKbIMAGP WiiFaTbiH 6oAca), Calc-Clean GyHKUMACHIH Ui KOAAGHFaH AYPbIC.

KyYPaAAbIH, TOKTaH CybIpbIAbIM TYPFaHAbIFbIH TEKCEPIH3.
By aeHreitiH petTeriwTi 0 KyiiHe KOMbIHbI3.
Cy blabicbiH EH, XKXOF. kepceTkilluiHe AeliH TOATbIPbIHbI3.

Cyra apHaAfaH CbIbIMABIABIKKA CipKe CyblH HeMece Kacnak KeTipeTiH
CYMbIKTbIKTaPAbl KYMMaHbI3.

Temnepatypa 6araapAamacbiH 6ypaiTbiH AeHreaekTi EH, XKOF.
AEHremiHe KombIHbI3.

KypaAaAbl TeK >Kepre TyMbIKTaAFaH KabblpFa po3eTKacbiHa FaHa KOCyFa
60AaAbI.

A YikTi TeMnepaTypa »apbiFbl COHFeHHEH COH, TOKTaH CybIpbIHbI3.

YTiKTi 6aKaALIaKTbIH, YCTIHAE YCTaHbI3, KaK Ta3aAay TyWMMeciH 6acbin,
yCTan TypbIHbI3, COMTIM, YTIKTi XXalMeH apbl 6epi LaiKaHbi3.

D By koHe KaiHaraH cy YTiKTiH TabaHblHaH WbiFasbl. KoksiMAap MeH
KaAaAbIKTap (erep 6ap 60Aca) »KybIAbIN KeTeA|.

Bl Kak TasaAay TYMMECIH CyFa apHaAFaH CblbIMABIAbIKTaFbI CyAblH, 63pi
KOAAQHbIAbIN BOAFAHHAH COH, OLIpiH,3.

Bl Erep yikTe aAi A€ KokbIMaap 60Aca, Calc-Clean dyHKUMACHIH TaFbl
A2 KOAAAHBIHbI3.

Calc-Clean ¢pyHKLMACIH aAKTaFaHHaH KeMiH

YTiKTi KabblpFasarbl po3eTKara Kocblir, TabaHbl
KerKeHLUe KbI3AbIPbIHbI3.

TaHAan KoWtFaH yTiKTey TemnepaTypacbiHa XXeTKeHAE, YTIKTi TOKTaH
CYbIPbIHbI3.

blcTbik YTIKTIi KOAAQHbIAFaH LUYGEPEKTIH, YCTIMEH >KOMMEH >KYPri3iHi3,
COHAQ YTIKTiH, aCTbIHFbl TabaHbIHAA NaAQ GOAYbl MYMKIH AAKTap KETEA|.

YTIiKTi KMHan KOATbIHHBIH, aAAbIHAR, OHbl CYbITbIM aAbIHbI3.

Cakray

By 6akbiAayblH O OpHbIKKaH OpHbIHA KOMbIM, YTiKTi TOKTaH CybIpbiHbI3.
Cy blabiCbIH 60CaTbIHbI3.

YTiKTI Kayincis >XepAe CybITbIM aAblHbI3.
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KyaT cbIMbIH cakTay OpHbIHa Opar, CbiM KbICKbILLbIMEH GeKiTiHi3.

YTIKTi Kyprak >XoHe Kayincis )Kepae TiriHeH KOMbIM CaKTaHbI3.

KepceTtiamereH: blcTbiKKa Te3iMAl KOpFaHbIL YKa6blHbl
(Tek apHaMbl TypAepiHAe FaHa)

YTIKTI KOAAAHbIN OOAFaHHAH KeWiH, OHbl BIPAEH BICTBIKKA TO3IMAI
MabbIAFbIFA CaAbIM CaKTarn KoMcaHbi3 Aa 6OAaAbIL YTIKTI arAbIH ana
CYbITYABIH KQXKETi KOK.

YTiKTen >KaTKaHAQ bICTbIKKA TO3IMAI KOPFay TbICbIH MaiAaAaHOaHbI3.

KyaT cbIMbIH cakTay OpHbIHa Opar, CbIM KbICKbILLbIMEH GeKiTiHi3.

YTIiKTi bICTbIKKA TO3IMAI KOPFaHbIC }aBbIAFbICBIMEH YKaObIHbI3.

KopluiaraH opta

- KyMbic Mep3iMi asKTaAFaHAR, KyPaAAbl KYHAEAIKTI Vi1 KOKbICbIMEH Bipre
TacTaMal, KanTa eHAEY YLUIH XMHaM aAaTbiH Xepre eTKi3iHi3. Coral
KOopLUaraH OpTaHbl KOpFayFa CEMTIMHI3AI TUri3ecis.

KeniAAik ykoHe KbI3MeT KepceTy

AKnapaT KaxkeT boAca Hemece MaceAe TybiHaaca, Philips koMnaHmsachiHbIH
www.philips.com Beb-TopabbiH KapaHbi3 HemMece eAiHi3AETi

Philips TyTbIHyLIBIAGPABI KOAAQY OPTaAbIFbiHA XabapAachiHbi3

(TerepOH HEMIPIH AYHMEXY3IAIK KEMIAAIK KiTanwacbiHaH Tabyra OoAaAbl).
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EAIHI3AE TYTbIHYLIBIAAPABI KOAARY OPTaAbIFbl DOAMaAFaH »KaFAalAg,
»eprinikTi Philips AnaepiHe xabapAacbiHpi3.

AKayAbIKTapAbl X0l

Erep Kypaa >KyMbiC icTemece HeMece AypbIC XKYMBIC iCTeMece, TOMEHAE
KepCceTiAreH Ti3IMAI KapaHbi3. Erep ci3aiH MaceAeHi3 oA TisiMae boamaca,
OHAR KyPanabiH Bip akaybl 6ap 60AYbl MyMKiH. MyHAaI »KaFAaliAa, Kypaaabl

©3 AnAepiHisre Hemece Philips Kbi3MeT KepceTy OpTaAbiFbiHa anapFaH KeH.

[MEYLING blkTmaa cebebi

YTIK TOK Ke3iHe
KOCbIAFaH, bipak
OHbIH TabaHbl

Kocbiny maceneci bap.

Kbl36ar Typ.
TemnepaTypaHbl peTTey
seHreneri EH TOM. MaHiHe
OpHaTbIAFaH.

YTiK 6y Cy blABICBIHAGFBI CY

LWbIFapManAbl. HETKIAIKCI3.

By aerreniH petTeriw O
KyMiHe KOMbIAFaH.

YTIK KETKIAIKTI TYpAE Kbl3FaH
XOK Hemece Cy TaMLUblAapblH
TOKTaTaTbiH GyHKLMA
KOCbIAFaH.

YTiK Oy aFbIMblH
LblIFapMaAbI.

MYMKIH Ci3 KbICKa YaKbIT
apaAbiFbiHAR O arFbiMbl
GYHKLMSACBIH TbIM XM
KOAAaHbIMN xibepreH
60AapcbI3.

YTIKTIH KbI3ybl XKETKIAIKCI3.

YTikTey bapbicbiHAa  MyMKIH Cy KyATbIH

MaTara cy BIABICTbIH, KaKMaFblH AYPbIC
TamLUbIAGPbI »annaraH 60oAapChbI3.
TamaAbl.

Cy blabiCbiHa KoCna
KyMbin xibepreH 6oAapcoi3.

Lewimi

TOK CbIMbIH, alliaHbl XoHe KabblpFaaarbl
PO3€eTKaHbl TEKCEPIHI3.

TemnepaTypaHbl peTTey AGHIEAETIH KaXKETTI
MSHIe KOMblHbI3.

Cy blabICbiHa CY KybiHbI3, (<KoAAaHYFa
AAMBIHABIK» TapMarbiHaarbl «Cy blAbICbIHA Cy
Kyio» BOAIriH KapaHpi3).

By 6aKblAayLbicbiH T MeH 6 apacbiHa KOMbIHbI3
(«Kypanapl KoraaHy» TapMarblHaarbl «BymeH
YTiKTEY» BOAIriH KapaHbi3).

YTiKTey TemnepaTypacbiH byMeH yTikTeyre
AaMbIKTbl TemnepaTypara ( @ @ xoHe EH XKOF.
apacblHAR) OPHATbIHbI3. YTIKTEMEC OypbIH, YTIKTI
TiriHEH TYPFbi3biM, TeMnepaTypa LaMblHbIH COHYiH
KYTIHI3.

KeAaeHeHIHeH KoWbIn, YTIKTEYAl KaAFacTbipa
6epiHi3, an OyApbl KyLLENTY GYHKUMACHIH KaiTaAaH
KOAAAHapAaH BypbIH KillKeHe KiAipe TYPbIHbI3.

YTIKTEY TeMnepaTypacbiH OyAbl KyLLeNTY
GYHKUMACBIH KOAAGHYFa KOAAMALI ( @ @ @ >xoHe
EH XKOfF. apacbiHag) kyrire opHaTbiHbI3. Byasl
KYLLENTY GYHKUMACBIH NariAaraHbac GypbiH, YTIKTI
TiriHEH TYPFbi3biM, TeMnepaTypa LaMblHbIH COHYiH
KYTIHI3.

KaKnaKTbl CbIpT €Te TYCKEH AbIObIC ecTireHLle
6acbIHbI3.

Cy blAbICHIH Walbin »KIOepiHi3, OFaH elKkaHAaMi
KoCMa KyMmaHbi3.
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YTIKTI CybITbIN
KOWFaHHaH KeliH
HeMece >KuHarl
KoMFaHHaH KeMiH
YTIKTiH TabaHblHaH
Cy TamLublAam Typ.

YTIKTen »aTKaHAZ,
YTIKTiH TabaHbiHaH
KOKbIMAGP MeH
KaAABbIKTap LUbIFbIM
aTbip.

KbI3bIA Lwam
HKbIMbIABIKTal
6acTainabl (Tek
apHaibl TYpAEpiHAE
FaHa).

YTIK bi3blAAGFaH
ABIOBIC WbIFapaAbl.

lonic DeepSteam
GyHKUMACHI
KOCyAbl DOACa Ad,
bI3bIAAGFaH AbIObIC
LWbIKMAMAbI.

KA3AKLLA

blkTuMaa cebebi LUewimi

TaHaaraH TemnepaTypa

Temnepa aHbl @ ® HEMECE OAAH »KOFapbl Kymre
6aFAap/\amaCb| TbIM TOMEH. patyp = P Y

OpHATbIHBI3.
MYMKiH ByAbl KyLLIENTY TemnepaTypa AeHreAeriH @ @ @ xwore EH XOF.
GYHKUMACHIH TeMnepaTypa apacblHAAFbI KyIre OpHaTbIHbI3.

KepceTKilli ® ® @ KyiiHeH

ToMeH DOAFaHAR KOAAGHFaH

60AapChI3.

Ci3 yTiKTI, iWwiHAe cybl 6oAa Cy blABICBIH 6OCATbIHBI3.

TyYpa, kenbey yCTaHbIMblHa

KoWFaH 60AapCbI3.

KaTTbl cyAaH YTIKTIH KakTaH Tasanay GyHKUMACBIH Oip Hemece
TabaHbIHAG KaK Manaa GipHelle peT KoAAaHbIHBI3 («Ta3anay »KeHe KyTy»
6onaab!. TapMarFblHAAFbl «KakTaH Tasanay dyHKUMACH)

OOAIriH KapaHbI3).

ABTOMATTbI COHY OYHKUMACH  YTIKTi aKblpblH KO3Far aBTOMaTThl oLy
VTIKTI COHAIPIN TacTaraH GYHKUMACBIH aXKblpaTbiHbI3. ABTOMATThI oLy
6onap (KABTOMATTbI COHY GYHKUMACBIHBIH, KbI3bIA TYCTi LWaMbl COHEA|.
GyHKUMSCHI» TapMaFbiHAAFbI

&MyMKIHAIKTEPY» BOAIriH

KapaHpi3).
orabl DeepSteam Bycbi3 yTikTey BapbicbiHAA bI3bIAAAFAH AbIObIC
GYHKUMACHI KOCYAbI TYP. ecTireal. lonic DeepSteam TyimeciH 6acbin,

lonic DeepSteam ¢yHKLMACEIH OLWIPIHI3.
lonic DeepSteam dyHKUMACH ByCbi3 yTiKTEY
BapbicbiHAa Scep bepmena).

YTIK TiriHEH KOMbIAFAaHABIKTaH,  YTIKTEYAl XKaAFacTbIPFaHAR, bi3blAAAFaH AbIObIC
AbIObIC WBIKMANADI. KanTa LWblFaAbl.

ByAbl yTik

Onaipyui:"Ouannc KoHeblomep AaridcTana b.B”, TycceHamneneH 4,
9206 AA, ApaxTeH, HuaepAaaHab

Peceit sxoHe Keaeraik Oaak TeppUTOPUACHIHA MMMOPTTaYLUbI:
"Ouannc” XKLUK, Pecert ®eaepaumscel, 123022 Mackey Karachl,
Cepreit Maxees keeci, 13-yin, Tea. +7 495 961-1111

GC48xx: 2200-2600WV, 220-240V, 50-60Hz

TYPMBICTBIK KaXKETTIAIKTEpre apHaAFaH
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Sveikiname [sigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips"! Kad galétuméte
naudotis visu ,,Philips" palaikymu, savo gaminj registruokite adresu
www.philips.com/welcome.

Bendrasis aprasymas (Pav. 1)

Purskimo antgalis

Uzpildymo anga

Purskimo mygtukas

Garo reguliatorius

Garo srovés mygtukas

Gary jonizavimo mygtukas (tik GC4880, GC4875, GC4870)

Gary jonizavimo lemputé (tik GC4880, GC4875, GC4870)
Temperatdros diskelis

Geltona temperatdros lemputé (visi tipai) / raudona automatiskai
iSsijungianti lempute (tik GC4891 / GC4890 / GC4880 / GC4875
/ GC4870 / GC4865 / GC4860 / GC4856 / GC4855 / GC4852 /
GC4851 / GC4850).

10 Maitinimo tinklo laidas

11 Informacijos apie tipa lentelé

12 Lygintuvo padas

13 Kalkiy valymo mygtukas

Nerodoma: kars¢iui atsparus apsauginis gaubtas (tik GC4880)
Nerodoma: piltuvelis

PrieS pradédami naudoti prietaisa atidZiai perskaitykite
§j vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali prireikti
ateityje.

NO 0O N ONUT A WN =

Pavojus

- Nejmerkite lygintuvo | vanden.

Ispéjimas

- Prie$ jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo
ploksteléje nurodyta jtampa ir vietos maitinimo tinklo
jftampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad kistukas,
maitinimo laidas ar pats prietaisas yra pazeistas, arba,
jel prietaisas buvo nukrites ar praleidzia vanden;.

- Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,,Philips"
darbuotojai, ,,Philips™ jgaliotasis techninés prieZitros
centras arba kiti panaSios kvalifikacijos specialistali,
kitaip kyla pavojus.

- Niekada nepalikite prietaiso be priezitros, kai jis
prijungtas prie maitinimo tinklo.
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- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems
pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos prizidri arba

naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrekite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.
- Neleiskite, kad maitinimo laidas prisiliesty prie
jkaitusio lygintuvo pado.

Démesio

- Prietaisa junkite tik | jZeminta sieninj el. lizda.

- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

- Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima
nusideginti.

- Baige lyginti, valydami prietaisa, pildydami vandens
bakelj ar isleisdami vandenj i$ jo bei palikdami
lygintuva bent porai akimirky: nustatykite gary
reguliatoriy ties ,,0", pastatykite lygintuva ant jo kulno
ir atjunkite prietaisag nuo maitinimo tinklo.

- Lygintuva statykite ir naudokite tik ant stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.

- | vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo,
nuosedy Salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo
priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Ukyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis , Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML)
standartus. Tinkamai eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove
pateiktus nurodymus, remiantis dabartine moksline informacija, jj yra saugu
naudoti.

Pries naudojant pirma karta

Nuo pado nuimkite visus lipdukus ar apsaugine plévele.
I$plaukite ir i¥dZiovinkite piltuvélj.
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Paruosimas naudojimui

Vandens bakelio pripildymas

Naudojamas vanduo
Norédami pripildyti vandens bakelj, galite naudoti jprasta vandenj i$ Ciaupo.

Patarimas: Jei jisy naudojamas vandentiekio vanduo yra labai kietas,
patariame lygiomis dalimis sumaisyti jj su distiliuotu vandeniu. Nenaudokite tik
distiliuoto vandens.

Isitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo.

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary).

Atidarykite uzpildymo angos dangtelj.

Apverskite lygintuva ir piltuvéliu j vandens bakelj pripilkite vandens is
ciaupo iki maksimalaus lygio.
Pildami | bakelj vandens, nevirsykite , MAX" Zymos.

| vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy salinimo

priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

Uzdarykite pripildymo angos dangtelj (pasigirs spragteléjimas).

Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas

Audinio risis

Linas
Medvilne

Vilna

Silkas

Sintetiniai audiniai
(pvz., akrilas, nailonas,
poliamidas, poliesteris)

Temperatiiros ir gary nustatymai

Temperatiiros
nustatymas

,MAX"

Gary Garo srove Jonizuoty gary
nustatymas jungiklis (tik

specifiniuose
modeliuose)

5-6 & taip
34 & taip
1-2 N.A. taip
0 NLA. N.A.
0 N.A. N.A.
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Tik specifiniuose modeliuose: nuimkite kar3¢iui atspary apsauginj
dangt;.

Lyginimo metu ant lygintuvo nepalikite karsciui atsparaus apsauginio
dangdio.

Pastatykite lygintuva ant jo kulno.

Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperatura, pasukite
temperaturos reguliavimo diska j atitinkama padétj (zr. auksciau
pateikta lentele ,, Temperaturos ir gary nustatymai®).

Pazidrékite | drabuziy etikete, kad suzZinotuméte audinio rasj.

Jei neZinote, i$ kokio ar kokiy pluodty pagamintas gaminys, reikiama

temperatlrg nustatykite pabande lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys,

kai vilkésite ar naudosite gaminj.

Silkings, vilnonés ir sintetinés mediagos: lyginkite ivirkécia audinio puse, taip

iSvengsite Svytinciy démiy. Kad iSvengtuméte démiy, nenaudokite purskimo

funkcijos. Pradékite lyginti nuo gaminiy, kuriems reikia Zemiausios lyginimo
temperatlros, pvz., pagamintiems i3 sintetiniy audiniy.

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr. auk$¢iau pateikta
lentele ,,Temperatiros ir gary nustatymai‘).

Pastaba: [sitikinkite, kad pasirinktas gary nustatymas yra tinkamas nustatytai
lyginimo temperatirai.

Maitinimo kiStuka junkite  jZeminta sieninj el. lizda.

D [siziebé gintaro spalvos temperatiiros lemputé.

A Kai uzges gintaro spalvos temperatiiros lemputé, truputj palaukite ir
tik tada pradékite lyginti.
D Lyginant temperatiiros lemputé kartkartémis vis uzsidegs.
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Prietaiso naudojimas

Pastaba: Pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti Siek tiek diimy.
Tai netrukus liausis.

Lyginimas be gary

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary).

Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyriy ,,Paruosimas
naudoti*, skyrelj ,, Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas*).

Lyginimas su garais

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyriy ,,Paruosimas
naudoti‘, skyrelj ,, Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas*).

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr. skyriy ,,Paruosimas
naudoti®, skyrelj ,, Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas*®).

Pastaba: Lygintuvas pradeda skleisti garus, kai tik pasiekiama nustatyta
temperatura.



LIETUVISKAI 95

Lyginimas su garais, naudojant papildomus garus

Norédami lyginimo metu paleisti papildomy gary, palaikykite
paspaudg gary pliipsnio mygtuka.

Lyginimas su jonizuotais garais (tik specifiniuose modeliuose)

Kai lygindami garais naudojate jonizuoty gary funkcija, garai skleidziami
geriau nei lyginant jprastais garais. Geresni garai jsiskverbia giliau, ypac |
storus audinius. Tai padeda lengvai pasalinti sunkiai jveikiamas rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyriy ,,ParuosSimas
naudoti‘, skyrelj ,, Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas*®).

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr. skyriy ,,Paruosimas
naudoti®, skyrelj ,, Temperaturos ir gary nustatymo parinkimas*).

Kad jjungtuméte jonizuoty gary funkcija, vieng karta paspauskite gary

jonizavimo mygtuka.

D Pradeda $viesti mélyna jonizuoty gary lemputé ir pasigirsta
zvimbiantis garsas.

D Lygintuvas gamina jonizuotus garus, kad galétuméte pasalinti net ir
sunkiai jveikiamas rauksles.

Kad isjungtuméte jonizuoty gary funkcija, dar karta paspauskite gary
jonizavimo mygtuka.

Pastaba: Jonizavimo funkcija yra efektyvi tik tada, kai yra naudojama kartu su
lyginimu garais ir kai temperatiira nustatyta nuo @ @ iki ,MAX".
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Pastaba: Nenaudokite jonizavimo funkcijos, kai lyginate be gary irlar esant
nustatytai Zemai temperatiirai. Kita vertus, jei be gary lyginate esant Zemai
temperatirai ir veikiant jonizavimo funkcijai, lygintuvas nebus sugadintas.

Pastaba: Jonizuoty gary iSeiga kartkartémis gali skirtis. Tai priklauso nuo
lyginimo temperatiiros.

Purskimo funkcija

Norédami sudrékinti gaminj pries lyginima, naudokite purskimo funkcija. Tai
padeda pasalinti sunkiai jveikiamas rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra vandens.

Keleta karty paspausdami purskimo mygtuka, sudrékinkite lyginama
gaminj.

Garo srovés funkcija

Garo srové i§ specialaus garo antgalio pade padeda islyginti sunkiausiai
jveikiamas rauksles. Garo srové pagerina gary pasiskirstyma visose drabuzio
vietose.

Garo srovés funkcija galima naudotis tik tada, kai lyginimo temperatdra yra
nuo ee@e® iki, MAX".

Paspauskite ir atleiskite garo srovés mygtuka.

Vertikalios garo srovés padidinimas

Galite naudoti garo srovés funkcija, kai lygintuva laikote vertikaliai.
Tai labai patogu, jei norite pasalinti rauksles nuo kabanciy drabuziy,
uzuolaidy ir pan.

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.

Laséjimo sustabdymas

Siame lygintuve yra lad¢jimo stabdymo funkcija: kai temperatdra yra per
maza, lygintuvas automatiskai nustoja skleisti garus, neleisdamas vandeniui
laséti i$ pado. Taip atsitikus, pasigirs pypteléjimas.
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Automatinio iSsijungimo funkcija (tik specifiniuose modeliuose)

Automatinio i$sijungimo funkcija automatiskai isjungs lygintuva, jei jo kurj

laika nejudinsite.

D Raudonos automatinio iSsijungimo lemputés mirkséjimas rodo, kad
lygintuvas buvo iSjungtas naudojant automatinio issijungimo funkcija.

Kad lygintuvas vél imty kaisti:

Pakelkite lygintuva arba truputj ji pajudinkite.

D Raudonas automatinio iSsijungimo indikatorius uZgesta.

D Jei lygintuvo pado temperatura nukrinta iki Zemesnés nei nustatyta
lyginimo temperatira, gintariné signaliné lemputé pradeda Sviesti.

Jei pajudinus lygintuva jsiZiebia gintaro spalvos temperatiiros lemputé,
pries pradédami lyginti palaukite, kol ji uzges.

Pastaba: Jei pajudinus lygintuvq gintaro spalvos temperatiiros lemputé nejsiZiebia,

vadinasi lygintuvo padas yra tinkamos temperatiiros, o lygintuvas paruoStas lyginti.

Valymas ir prieziira

Valymas

Gary reguliatoriy nustatykite j 0 padétj, maitinimo laidg iStraukite i$
lizdo ir leiskite lygintuvui atvésti.

Drégna sluoste su nesiurkscia (skysta) valymo priemone nuo
lygintuvo pado nusluostykite neSvarumus ir apnasas.

Norédami, kad padas likty lygus, stenkités, kad jis nesiliesty su metaliniais
daiktais. Norédami nuvalyti pada, niekada nenaudokite Siurkscios
kempinés, acto ar kity chemikaly.

Viruting lygintuvo dalj nuvalykite drégna $luoste.
Vandens bakelj reguliariai iSplaukite vandeniu. ISplove vandens bakelj,
ji iStustinkite.

Dvipusio veikimo kalkiy nuosédy salinimo sistema

- Kalkiy nuosédas 3alinanti tableté saugo gary angas nuo uzsikimsimo.
Tablete veikia nuolat ir jos nereikia pakeisti.
- Kalkiy $alinimo funkcija nuo lygintuvo pasalina nuosédy daleles.

Kalkiy nuosédy valymo funkcijos naudojimas

Kalkiy 3alinimo funkcija naudokite karta per dvi savaites. Jei jlsy vietovéje
vanduo yra labai kietas (t.y. kai lyginimo metu i lygintuvo pado krenta
smulkds gabaléliai), kalkiy Salinimo funkcija turite naudoti dazniau.

Isitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo.
Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0.
Pripilkite pilng vandens bakelj.

Nepilkite j vandens bakelj acto ar kitokiy nuosédas salinanciy priemoniy.

Nustatykite temperatiros diska j ,,MAX*".
Jjunkite kiStuka j jZzeminta sieninj el. lizda.
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A Kai temperatiiros lemputé uZges, atjunkite lygintuva nuo maitinimo
tinklo.

Lygintuva laikydami virs kriauklés, paspauskite ir laikykite nuspaude
nuosédy Salinimo mygtuka bei atsargiai judinkite lygintuva pirmyn ir atgal.

D IS pado iSeis garai ir verdantis vanduo. Ne$varumai ir nuosédos (jei ju
yra) bus iSplauti.

Bl K5leide visa vandenj i§ vandens bakelio, atleiskite nuosédy 3alinimo mygtuka.

El Jei lygintuve dar liko neSvarumy, pakartokite kalkiy nuosédy 3alinimo
procesa.

Pasalinus kalkiy nuosédas

Vél jkiskite kiStuka j elektros lizdg ir leiskite lygintuvui jkaisti, kad jo

ISjunkite lygintuva, kai jis pasieks nustatyta lyginimo temperatiira.

Salindami ant pado susidariusias vandens démes, $velniai perbraukite
karstu lygintuvu per nereikalingag medziagos atraiza.

Pries padédami lygintuva j vieta, leiskite jam atvésti.

Laikymas

Nustatykite gary reguliatoriy j 0 padétj ir atjunkite lygintuva nuo
maitinimo tinklo.

I$ vandens bakelio i3pilkite vanden;.

Tegu lygintuvas atvésta saugioje vietoje.

Apvyniokite laida apie laido saugojimo jtaisa ir pritvirtinkite jj
spaustuku.

Lygintuva laikykite pastatg ant kulno sausoje ir saugioje vietoje.

Karsciui atsparus apsauginis dangtis (tik specifiniuose
modeliuose)

Vos baige lyginti lygintuva galite laikyti ant karSciui atsparaus apsauginio
dangcio. Nebdtina leisti lygintuvui atvésti.

Apsauginio karsciui atsparaus dangcio nenaudokite lygindami.

Apvyniokite laida apie laido saugojimo jtaisa ir pritvirtinkite jj
spaustuku.



LIETUVISKAI 99

Lygintuva pastatykite ant apsauginio karsciui atsparaus dangcio.

- Susidévéjusio prietaiso nemeskite su jprastomis buitinémis Siukslémis,
o nuneskite jj | oficialy surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie
aplinkosaugos.

Garantija ir techniné prieziara

Jei jums reikalinga techniné priezidra ar informacija arba jei kilo problemy,
apsilankykite ,,Philips” svetainéje www.philips.com arba susisiekite su
savo Salies ,,Philips” klienty aptarnavimo centru (jo telefono numerj rasite
visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei ,,Philips” klienty
aptarnavimo centro jUsy $alyje néra, kreipkités | vietinj ,,Philips" atstova.

Trikciy diagnostika ir Salinimas

Jei prietaisas neveikia arba veikia netinkamai, pirmiausia perzvelkite toliau
pateikta sarasa. Jei triktis nepaZzyméta sarase, gali biiti, kad prietaisas yra
sugedes. Tokiu atveju patariame nuveZzti prietaisa savo pardavéjui arba |
oficialy ,,Philips" techninés priezidros centra.

Problema Galima priezastis Sprendimas

Lygintuvas jjungtas ]~ Sujungimo problema. Patikrinkite laida, kiStuka ir sieninj el. lizda.
elektros lizda, taciau
padas yra $altas.

Temperatdros diskas yra Nustatykite temperattros diska | norima padétj.
nustatytas j ,MIN".

Lygintuvas neleidZia ~ Vandens bakelyje nepakanka  Pripildykite vandens bakelj (Zr. skyriaus

gary. vandens. .,Paruosimas naudoti* skirsnj ,,Vandens bakelio
pripildymas").
Gary reguliatorius yra Gary reguliatoriy nustatykite | padét] tarp 1
nustatytas | padétj O. ir 6 (zr. skyriaus ,, Aparato naudojimas" skyrelj

,,Lyginimas naudojant garus").



100 LIETUVISKAI

Problema

Lygintuvas
neskleidzia gary
Sroves.

Vandens laseliai lasa
ant audinio lyginimo
metu.

I$ atvésusio arba
padéto | vieta,
lygintuvo pado lasa
vanduo.

Lyginimo metu
i$ lygintuvo pado

pasirodo nesvarumy.

Mirksi raudona
automatinio
issijungimo lemputé
(tik specifiniuose
modeliuose).

Lygintuvas skleidZia
zvimbiantj garsa.

Zvimbiantis garsas
dingsta, nors
jonizuoty gary
funkcija jjungta.

Galima priezastis

Lygintuvas néra pakankamai
Jkaitgs ir/arba jsijungé laséjimo

stabdymo funkcija.

JUs naudojote gary srovés
funkcija per daznai trumpam

laikotarpiui.

Lygintuvas nepakankamai

Jkaista.

JUs neuzdaréte uzpildymo
angos dangtelio tinkamai.

JUs jpyléte priedy | vandens

bakel;.

Nustatyta temperatira yra
per zema lyginimui garais.

JUs naudojote gary sroves
funkcija, nustate temperatdirg

Zemiau @ @ @.

Lygintuvas buvo pastatytas
horizontaliai, kai vandens
bakelyje vis dar buvo vandens.

Dél kieto vandens lygintuvo
pado viduje susidaré apnasy.

Lygintuva iSjungé automatiné
i$sijungimo funkcija (zr.
skyriaus ,,Savybes", skyrelj

, Automatinio i$sijungimo

funkcija™).

Jonizuoty gary funkcija yra

jungta.

Garsas dingo, nes pastatéte

lygintuva ant jo pado.

Sprendimas

Nustatykite temperatirg, tinkancia lyginti garais
(@@ |, ,MAX"). Pries pradédami lyginti,
pastatykite lygintuva ant jo kulno ir palaukite,
kol temperatlros lemputé issijungs.

Lyginkite toliau horizontalioje padétyje ir truputj
palaukite, kol vél galésite naudoti gary srovés
funkcija.

Nustatykite lyginimo temperatdira, kuria

galima naudoti gary srovés funkcija (@ ee® |
,MAX"). Padékite lygintuva ant jo kulno ir; pries
naudodami gary srovés funkcija, palaukite, kol
iSsijungs temperatlros lemputé.

Spauskite dangtelj, kol iSgirsite spragteléjima.

I$skalaukite vandens rezervuarg ir nepilkite | ji
jokiy prieduy.

Nustatykite ® ® arba aukstesne temperatira.

Nustatykite temperatlros diska tarp @ @ @ ir
WMAX",

IS vandens bakelio iSpilkite vanden;.

Naudokite kalkiy nuosédy valymo funkcija viena
ar daugiau karty (zr. skyriy ,,Valymas ir priezitira”,
skyrelj , Kalkiy nuosédy valymo funkcijos
naudojimas").

Norédami iSjungti automatinio issijungimo
funkcija, Siek tiek pajudinkite lygintuva. Raudona
automatinio iSsijungimo lemputé nustos blykséti.

Jei pasigirsta zvimbiantis garsas, kai lyginate be
gary, paspauskite jonizuoty gary jungiklj, kad
isjungtuméte jonizuoty gary funkcija. Jonizuoty
gary funkcija neveikia, kai lyginama be gary.

Zvimbiantis garsas atsiras vél, kai tesite lyginima.



levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba izmantotu
Philips piedavata atbalsta iespéjas, registrgjiet izstradajumu vietné
www.philips.com/welcome.

Visparigs apraksts (Zim. 1)

~NoNU1r N =

O 0o

Izsmidzinasanas sprausla

Uzpildes atvere

Izsmidzinasanas poga

Tvaika regulators

Pastiprinata tvaika poga

lonic DeepSteam poga (tikai modeliem GC4880, GC4875, GC4870)
lonic DeepSteam indikators (tikai modeliem GC4880, GC4875,
GC4870)

Temperatiras izvéles ripa

Dzintarkrasas temperatiras indikators (visiem modeliem) / sarkans
automatiskas izslégsanas indikators (tikai modeliem GC4891/GC4890/
GC4880/GCA4875/ GC4870/GCA865/GC4860/GC4856/GCA4855/
GC4852/GC4851/ GC4850).

Elektribas vads

Modela plaksnite

Gludinasanas virsma

Calc—Clean poga

Nav redzams: karstumizturigs aizsargvaks (tikai modelim GC4880)
Nav uzradits: uzpildes vacins

Svarigi!
Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas

pamacibu un saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu
leskatities taja ari turpmak.

Briesmas

Nekad neiegremdeéjiet gludekli tden.

Bridinajums!

Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz
lerices modela plaksnites noraditais spriegums atbilst
jUsu vietéja elektrotikla spriegumam.

Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai
vai pasai iericei ir redzami bojajumi, ka ari, ja ierice ir
kritusi zemé vai tai ir stce.

Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips
pilnvarota tehniskas apkopes centra darbiniekiem

vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no
briesmam.
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- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir
pieslégta elektrotiklam.

- So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita bérni)
ar fiziskiem, manu vai garigiem trauc&jumiem vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, kamér par vinu
drodibu atbildiga persona nav vinus ipasi apmacijusi o
lerici izmantot.

- Janodrosing, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi berni.

- Nelaujiet elektribas vadam saskarties ar gludekla
karsto gludinasanas virsmu.

levéribai

- Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas
kontaktrozetei.

- Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam nav kadi
bojajumi.

- Gludekla gludinasanas virsma var kltt arkartigi karsta,
un pieskarsanas tai var izsaukt apdegumus.

- Kad jUs beidzat gludinasanu, kad jUs tirat ierici, kad
JUs piepildat vai iztukSojat ddens tvertni un arf, kad
atstajat gludekli bez uzraudzibas kaut uz pavisam Tsu
bridi: noreguléjiet tvaika vadibu pozicija 0, novietojiet
gludekli vertikali un izvelciet elektribas kontaktdaksu
no elektrotikla sienas kontaktligzdas.

- Vienmér novietojiet un lietojiet gludekli uz sausas,
stabilas un horizontalas virsmas.

- Nelejiet Udens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens
attirisanas lidzeklus, gludinasanas skidrumus vai citas
kimiskas vielas.

- lerice ir paredzéta tikai majas lietoSanai.

Elektromagnétiskie lauki (EML)

ST Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem

laukiem (EML). Ja rikojaties atbilstosi un saskana ar $aja rokasgramata

sniegtajam instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana ar musdienas
pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Nonemiet no gludek|a darba virsmas jebkuru uzlimi, aizsargfoliju vai
plastiku.

Izskalojiet un iztiriet uzpildes vacinu.
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Sagatavosana lietosanai

Udens tvertnes piepildisana

Izmantojama tdens veids
1‘ Udens tvertnes piepildisanai varat izmantot parastu krana ddeni.
0

Padoms. Ja apvida, kur dzivojat, idens ir Joti ciets, iesakam to sajaukt ar tadu
pasu daudzumu destiléta tidens. Nelietojiet tikai destilétu Gdeni vien.

Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla.

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika).

Atveriet tdens uzpildes vacinu.

Palieciet gludekli atpakal un izmantojiet uzpildes vacinu, lai piepilditu

udens tvertni ar krana udeni lidz pat maksimalajai noradei.
Neparsniedziet maksimala limena atzimi MAX.

Nelejiet tidens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens attirisanas
lidzek]us, gludinasanas Skidrumus vai citas kimiskas vielas.

Aizveriet tidens uzpildes vacinu (atskan klikskis).

Izvélaties temperatiiras un tvaika rezimu

Temperatiiras un tvaika reZimi

Auduma veids Temperaturas Tvaika padeves  Papildu tvaiks lonic DeepSteam
rezims rezims funkcija (tikai

atseviskiem
modeliem)

Lins MAX 5-6 & ja

Kokvilna (X X 34 & ja

Vilna o0 12 N.P ja

Zids ° 0 N.P N.P

Sintétiski audumi ° 0 N.P N.P

(pieméram, akrils,
neilons, poliamids un
poliesters)
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Tikai atseviskiem modeliem: nonemiet karstumizturigo aizsargvaku.

Neatstajiet karstuma izturigo aizsargvaku uz gludinasanas virsmas
gludinasanas laika.

Novietojiet gludekli vertikali.

Lai uzstaditu vajadzigo gludinasanas temperatiiru, pagrieziet
temperatiras regulatoru atbilstosa pozicija (skatiet augstak tabulu
“Temperaturas un tvaika rezimi”).

Parbaudiet drébju kopsanas birky, lai uzzinatu auduma veidu.

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo

gludinasanas temperatlru, pagludinot apgérbu vieta, kas valkgjot nav

redzama.

Zida, vilnas un sintétiskie audumi: gludiniet auduma otru pusi, lai nerastos

spidigi plankumi. Lai novérstu traipu rasanos, nelietojiet smidzinasanu.

Vispirms gludiniet tos apgérbus, kam piemérota viszemaka gludinasanas

temperatdra, pieméram, sintétisko Skiedru izstradajumus.

lestatiet atbilstosu tvaika rezimu (skatiet augstak tabulu
“Temperatiras un tvaika rezimi”).

Piezime. Parliecinieties, ka jiisu izveletais tvaika rezims ir atbilstoss uzstaditajai
gludinasanas temperatrai.

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezemeta elektrotikla sienas
kontaktligzda.

D Dzintarkrasas temperatiras lampina iedegas.

A Kad dzintara krasas temperatiiras lampina vairs nespid, pagaidiet
bridi, pirms sakat gludinasanu.

D Gludinasanas laika temperatiiras lampina periodiski iedegas.

lerices lietosana

Piezime. Pirmaja lietoSanas reize gludeklis var nedaudz kiipét. Pec neilga laika
diimi izzudss.
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Gludinasana bez tvaika

oA WN

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika).

lestatiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiiru (skatiet nodalas
“Sagatavosana lietosanai” sadalu “Temperaturas un tvaika reZima
izvele”).

Gludinasana ar tvaiku

Parliecinieties, vai tvertné ir udens.

lestatiet nepieciesamo gludinasanas temperatiiru (skatiet nodalas
“Sagatavosana lietosanai” sadalu “Temperatiiras un tvaika rezima
izvele”).

lestatiet nepiecieSamo tvaika rezimu (skatiet nodalas “SagatavosSana
lietosanai” sadalu “Temperatiiras un tvaika rezima izvéle”).

Piezime. Gludeklis sak izdalit tvaiku tiklidz tas ir sasniedzis uzstadito
temperaturu.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot papildu tvaiku

Lai gludinasanas laika ieglitu papildu tvaiku, nospiediet un turiet
nospiestu pastiprinata tvaika pogu.
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Gludinasana ar lonic DeepSteam funkciju (tikai atseviskiem
modeliem)

Ja, gludinot ar tvaiku, izmantojat jonu DeepSteam funkciju, tvaiks, kas rodas,
bls smalkaks neka pie parastas gludinasanas ar tvaiku. Smalks tvaiks iek|dst
dzilak auduma.Tas palidz viegli izlidzinat vissmalkakas krokas.

Parliecinieties, vai tvertné ir udens.

lestatiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiiru (skatiet nodalas
“Sagatavosana lietosanai” sadalu “Temperatiiras un tvaika rezima
izvele”).

lestatiet nepiecieSamo tvaika reZimu (skatiet nodalas “SagatavosSana
lietoSanai” sadalu “Temperatiiras un tvaika rezima izvele”).

Nospiediet lonic DeepSteam pogu vienu reizi, lai ieslégtu lonic
DeepSteam funkciju.

D Zila jonu DeepSteam lampina iedegas, un jus dzirdesit dikonu.
D Gludeklis tagad izdala jonu DeepSteam tvaiku, lai palidzétu izlidzinat
par vissmalkakas krocinas.

Nospiediet lonic DeepSteam pogu velreiz, lai izslegtu lonic
DeepSteam funkciju.

Piezime. lonic DeepSteam funkcija ir efektiva tikai tad, ja ta tiek lietota kopa
ar tvaika iestatijumu un temperataras rezimu no @ @ lidz MAX.

Piezime. Neizmantojiet Jonu DeepSteam funkcija, gludinot bez tvaika un
ar zemu temperatiiru. Tomér gludinasana zema temperatiira bez tvaika ar
ieslegtu jonu DeepSteam funkciju nebojas gludekli.

Piezime. Jonu DeepSteam tvaika izvade var bit dazada - tas ir atkarigs no
gludindsanas temperatiiras.
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Smidzinasanas funkcija

Varat izmantot izsmidzinasanas funkciju jebkura temperatdra, lai mitrinatu
gludinamo izstradajumu.Tas palidz tikt gala ar vissmalkakajam krokam.

Parliecinieties, vai tvertné ir udens.

Piespiediet smidzinasanas taustinu vairakas reizes, lai samitrinatu
gludinamo apgerbu.

Papildu tvaika funkcija

No Tpasas gludinasanas virsmas Tvaika Spices izpltstosa tvaika strikla palidz
izlidzinat apgérba krokas. Papildu tvaiks sekmé tvaika izplatisanos visas jtsu
apgérba dalas.

Pastiprinatu tvaika funkciju var izmantot tikai tad, ja temperatdra ir
noreguléta no @ @ @ lidz MAX.

Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu.

Vertikala tvaika izpiite

Varat arT izmantot tvaika papildu funkciju, turot gludekli vertikala
stavoklr.
Tas palidz izgludinat krokas no pakarinatiem apgérbiem, aizkariem u. c.

Nekad neversiet tvaika plusmu pret cilvekiem.

Pileésanas apture

St ierice ir aprikota ar pilienaptures funkciju: gludeklis automatiski atslédz
tvaika padevi, ja noreguléta gludinasanas temperatira ir parak zema, tadejadi
noversot ddens piléSanu no gludinasanas virsmas. Kad tas notiks, jus varétu
sadzirdét klikski.
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Automatiska izslégsanas funkcija (tikai atseviSkiem modeliem)

Automatiska izslégsanas funkcija automatiski izsledz gludekli, ja tas kadu laiku

nav kustinats.

D Automatiskas izslégsanas indikators mirgo noradot, ka automatiskas
izslegSanas funkcija ir izslégusi gludekli.

Lai gludeklis atkal uzkarstu:

Paceliet gludekli vai viegli to pakustiniet.

D Sarkanais automatiskas izslegsanas indikators izdziest.

D Ja gludinasanas virsmas temperatira ir nokritusi zem uzstaditas
gludinasanas temperaturas, dzintarkrasas temperatiras lampina iesledzas.

Ja péc gludek|a pakustinasanas iedegas dzintara krasas temperatiiras
lampina, pagaidiet, lidz ta nodziest, pirms sakat gludinasanu.

Piezime. Ja péc gludekla pakustinaSanas dzintara krasas temperatiras
lampina neiedegas, gludina$anas virsmai joprojam ir vajadziga temperatiira un
gludeklis ir gatavs lietosanai.

Tirisana un kopsana

Tirisana

Uzstadiet tvaika vadibu 0 poZicija, iznemiet kontaktdaksu no sienas
kontaktligzdas un laujiet gludeklim atdzist.

Noslaukiet nolobijusas dalinas no gludinasanas virsmas ar mitru
dranu un neabrazivu (Skidru) tirisanas lidzekli.

Lai uzturetu gludinasanas virsmu gludu, nepieskarieties gludeklim ar
metala priekSmetiem. Gludinasanas virsmas tiriSanai nekad nelietojiet
skrapjus, etiki vai citas Kimiskas vielas.

Noslaukiet gludekla augSdalu ar mitru dranu.

Regulari skalojiet Gidens tvertni ar Gideni. Péc izskalo3anas iztuksojiet
tvertni.

Divkarsa Active Calc sistéma

- Anti-Calc tablete nelauj katlakmenim aizsprostot tvaika atveres. Tablete
ir pastavigi aktiva un nav jamaina.
- Calc-clean funkcija nonem katlakmens dalinas no gludek|a.

Calc-Clean funkcijas izmanto$ana

Izmantojiet Calc-Clean funkciju ik péc divam nedélam. Ja vieta, kur dzivojat,
Udens ir loti ciets (pieméram, ja gludinasanas laika no gludekla klatnes
atdalas pleksnes), lietojiet Calc-Clean funkciju biezak.
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Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla.
Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0.
Piepildiet tdens tvertni [idz MAX limena atzimei.

Nelejiet udens tvertné etiki vai citus tirisanas lidzeklus.

Pagrieziet temperatiiras ciparripu pret MAX iezimi.
lespraudiet elektribas vada spraudni iezemé&ta sienas kontaktligzda.

A Kad temperatiiras lampina nodzisusi, atvienojiet gludekli no
elektrotikla.

Turiet gludekli virs izlietnes, piespiediet un turiet piespiestu Calc-
Clean pogu un viegli pasupojiet gludekli Surpu turpu.

D No gludinasanas virsmas izdalisies tvaiks un verdoss tdens. Netirumi
un nolobijusas dalinas (ja tadas ir) tiks izskalotas ara.

Bl Atlaidiet Calc-Clean pogu, tikiidz viss @idens tvertné ir izlietots.
El )a gludekii vél ir daudz netirumu, atkartojiet Calc-Clean procesu.
Péc Calc-Clean procesa

lespraudiet kontaktdaksu atpakal sienas kontaktligzda, un laujiet
gludeklim uzkarst, lai gludinasanas virsma izzttu.

Atvienojiet gludekli no elektrotikla, kas tas ir sasniedzis izvéleto
gludinasanas temperatiiru.

Nedaudz pagludiniet lietotas dranas gabalu, lai notiritu idens
plankumus, ja tadi radusies uz gludinasanas virsmas.

Laujiet gludeklim atdzist, pirms novietojat to glabasana.

Uzglabasana

Uzstadiet tvaika vadibu 0. pozicija un atvietojiet gludekli no
elektrotikla.

Iztuksojiet Gdens tvertni.

Laujiet gludeklim atdzist drosa vieta.

Aptiniet elektribas vadu ap vada uzglabasanas vietu un nofiksgjiet to
ar vada skavu.

Uzglabajiet gludekli vertikali sausa un dro3a vieta.
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Karstumizturigs aizsargvaks (tikai atsevisSkiem modeliem)

JUs varat glabat gludekli uz karstuma izturiga aizsargvaka tdlfit péc
gludinasanas. Un nav nepiecieS8ams gludeklim atdzist.

Nelietojiet karstuma izturigo aizsargvaku gludinasanas laika.

Aptiniet elektribas vadu ap vada uzglabasanas vietu un nofiksgjiet to
ar vada skavu.

Novietojiet gludekli uz karstuma izturiga aizsargvaka.

Vide

- Pécierices kalposanas ilguma beigam neizmetiet to kopa ar sadzives
atkritumiem, bet nododiet to oficiala savaksanas punkta parstradei. Sadi
jus palidzésiet saudzét apkartégjo vidi.

Garantija un apkope

Ja jums nepiecieSama informacija vai palidziba, lddzu, apmekigjiet Philips
timekla vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips klientu
apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams pasaules
garantijas brosura). Ja jlsu valsti nav klientu apkalposanas centra, griezieties
pie vietgja Philips precu izplatitaja.

Trauc€jummeklesana

Ja ierice nedarbojas vai darbojas neatbilstosi, vispirms parbaudiet zemak
redzamo sarakstu. Ja probléma nav minéta saraksta, iesp&jams, ierice ir
bojata. Tada gadijuma iesakam aiznest ierici pie sava izplatitaja vai pilnvarotu
Philips servisa centru.



Problema

Gludeklis ir
pievienots
elektrotiklam, tacu
gludinasanas virsma
ir auksta.

Gludeklis neizdala
tvaiku.

Gludeklis nerada
papildu tvaiku.

Udens pil uz
auduma gludinasanas
laika.

No gludinasanas
virsmas pil tdens
péc tam, kad
gludeklis ir atdzisis
un novietots
glabasana.

lespejamais iemesls

Ir savienojuma probléma.

Temperatdras ciparripa ir
iestatita uz MIN.

Udens tvertné nav pietiekami
daudz Gdens.

Tvaika kontrole ir noreguléta
pozcija O.

Gludeklis nav pietiekami
sakarsis un/vai darbojas
pilienaptures funkcija.

Papildu tvaika funkcija ir
izmantota parak bieZi |oti Tsa
laikposma.

Gludeklis nav pietiekami
sakarsis.

Js pilnigi neaizvérat uzpildes
atveres vacinu.

Udens tvertné ir ielieta
piedeva.

|zvéleta temperatira ir parak
zema gludinasanai ar tvaiku.

JUs izmantojat papildu tvaika
funkciju turpmak redzamaja
temperatliras reZma @ @ @.

Gludeklis ir ticis novietots
horizontali, kamér Gdens
tvertné joprojam bija tdens.
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Risinajums

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktsdaksu un
sienas kontaktligzdu.

Pagrieziet temperatdras regulatoru vajadzigaja
stavokir.

Piepildiet Gdens tvertni (skatiet nodalas
,Sagatavosana lietosanai” sadalu ,,Nonemamas
Udens tvertnes piepildisana”).

Noregulgjiet tvaika vadibu pozicijas starp 1
un 6 (skatiet nodalas “lerices lietoSana” sadalu
“Gludinasanas ar tvaiku”).

lestatiet gludinasanas temperattru, kas ir
piemérota gludinasanai ar tvaiku (no @ @ lidz
MAX). Novietojiet gludekli vertikali un pirms sakt
gludinasanu pagaidiet, lidz temperatlras indikators
izdziest.

Turpiniet gludinasanu horizontala stavoklr, un
pagaidiet pirms tvaika striklas lietoSanas atkartoti.

lestatiet tadu gludinasanas temperatdru, kada
papildu tvaika funkcija var tikt izmantota (no e @ @
lidz MAX). Novietojiet gludekli vertikali un pirms
lietot pastiprinata tvaika funkciju nogaidiet, lidz
temperatdras indikators izdziest.

Spiediet vacinu, lidz izdzirdat klikski.

|zskalojiet Gdens tvertni un nelejiet Gdens tvertné
nekadas piedevas.

[zvélieties ® ® temperatru vai augstaku.

Novietojiet temperatiras regulatoru pozicija
starp e @ @ un MAX.

|ztuksojiet Gdens tvertni.
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Problema

Pléksnites un
nolobijusas

dalinas izdalas no
gludinasanas virsmas
gludinasanas laika.

Mirgo sarkana
gaismina (tikai
atseviskiem
modeliem).

Gludeklis izdod
dicosu skanu.

Dlcosa skana vairs
nebds dzirdama, kaut
ari lonic DeepSteam
funkcija bis ieslégta.

lespejamais iemesls

Ciets Udens veido pléksnes
gludinaSanas virsmas
iekspusé.

Automatiska izslégsanas
funkcija ir izslégusi gludeki
(skatiet nodalas “‘Funkcijas”
sadalu “Automatiska
izslegsanas funkcija”).

Jonu DeepSteam funkcija ir
ieslégta.

Skana vairs nebis dzirdama,
jo novietojat gludekli vertikali.

Risinajums

[zmantojiet Calc-Clean funkciju vienu vai vairakas
reizes (skatiet nodalas , Tirisana un apkope’ sadalu
, Calc-Clean funkcijas izmantosana”).

Nedaudz pakustiniet gludekli, lai dezaktivizétu
automatiskas izsleégsanas funkciju. Sarkanais
automatiskas izslégsanas indikators izdziest.

Ja gludinot bez tvaika dzirdat dicosu skanu,
nospiediet lonic DeepSteam pogu, lai izslégtu
lonic DeepSteam funkciju. lonic DeepSteam
funkcija nav efektiva, ja gludinat bez tvaika.

Ducosa skana bus atkal dzirdama, tiklidz
turpinasiet gludinasanu.



Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikéw produktdw Philips!
Aby w pefni skorzysta¢ z oferowanej przez firme Philips pomocy,
zarejestruj swoj produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Opis ogolny (rys. 1)

Dysza spryskiwacza

Otwér wlewowy wody

Przycisk spryskiwacza

Regulator pary

Przycisk silnego uderzenia pary

Przycisk funkgji lonic DeepSteam (tylko modele GC4880, GC4875,

GC4870)

7 Wskaznik funkgji lonic DeepSteam (tylko modele GC4880, GC4875,
GC4870)

8 Pokretto regulatora temperatury

9 Pomaranczowy wskaznik temperatury (wszystkie rodzaje)/czerwony
wskaznik automatycznego wytaczenia (tylko modele GC4891/GC4890/
GC4880/GC4875/GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/
GC4852/GC4851/GC4850).

10 Przewdd sieciowy

11 Tabliczka znamionowa

12 Stopa Zelazka

13 Przycisk funkgji Calc-Clean

Niepokazane na rysunku: Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko

model GC4880)

Niepokazane na rysunku: Miarka
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Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj
sie dokfadnie z jego instrukcja obstugi. Instrukcje warto
tez zachowad na przysztosc.

Niebezpieczenstwo
- Nie zanurzaj zelazka w wodzie.

Ostrzezenie

- Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze
napigcie podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napigciem w sieci elektryczne;.

- Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest
wtyczka, przewdd sieciowy lub samo urzadzenie, albo
jesdli urzadzenie zostato upuszczone badz przecieka.

- Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiang
uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.
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Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest
ono podfaczone do sieci elektrycznej.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a

takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Ze beda one
nadzorowane

lub zostana poinstruowane na temat korzystania z
tego urzadzenia przez opiekuna.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie urzadzeniem.

Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego z
rozgrzana stopa zelazka.

Uwaga

Podtaczaj urzadzenie wyfacznie do uziemionego
gniazdka elektrycznego.

Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy nie jest
uszkodzony.

Stopa zelazka moze by¢ bardzo rozgrzana |
dotknigecie jej moze spowodowacl poparzenia.

Po zakonhczeniu prasowania ustaw regulator pary w
potozeniu ,,0”, ustaw zelazko w pozycji pionowej i
wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka w
przypadku: czyszczenia urzadzenia, napetiania lub
oprdzniania zbiorniczka wody, odstawienia zelazka
nawet na krétka chwile.

Zawsze korzystaj z zelazka na stabilnej, rdwnej i
poziomej powierzchni,

Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu,
krochmalu, Srodkéw do usuwania kamienia,
utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
$rodkdéw chemicznych.

Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl
elektromagnetycznych. Jedli uzytkownik odpowiednio sie z nim obchodzi i
uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, urzadzenie
jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych badan
naukowych.
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Przed pierwszym uzyciem

Usun wszystkie nalepki, folie ochronna i plastikowe elementy ze
stopy zelazka.

Umyj i wysusz miarke.

Przygotowanie do uzycia

Napetnianie zbiorniczka na wode.

)

2
3
4
5
6

7 §

Rodzaj uzywanej wody
Zbiornik wody mozna napeti¢ woda z kranu.

Wskazéwka: Jesli woda z kranu w Twojej okolicy jest bardzo twarda, zaleca sie
wymieszanie jej w réwnych proporcjach z wodq destylowanq lub stosowanie
samej wody destylowanej.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od sieci elektryczne;.
Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary).

Zdejmij nasadke z otworu wlewowego wody.

Przechyl zelazko do tytlu i za pomoca miarki napetnij zbiorniczek
biezaca woda do maksymalnego poziomu.
Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia ,,MAX".

Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, sSrodkow
do usuwania kamienia, ufatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych.

Zatéz nasadke na otwor wlewowy wody (ustyszysz , klikniecie”).
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Ustawianie temperatury i pary

Ustawienia temperatury i pary

Rodzaj materiatu Ustawienie Ustawienie Silne uderzenie lonic DeepSteam
temperatury pary pary (tylko wybrane
modele)
Len MAX 5-6 & tak
Bawetna (XY} 34 tak
Welna (X 1-2 nd. tak
Jedwab ° 0 nd. nd.
Tkaniny sztuczne (np. ® 0 nd. nd.

akryl, nylon, poliamid,
poliester)

Tylko wybrane modele: Zdejmij ostong zabezpieczajaca, odporng na
wysokie temperatury.

Nie zostawiaj ostony zabezpieczajacej zatozonej na stope zelazka na czas

prasowania.
Postaw zelazko na pigtce.

Aby ustawi¢ zadang temperature prasowania, ustaw pokretto
regulatora temperatury w odpowiednim potfozeniu (patrz tabela
,Ustawienia temperatury i pary” powyzej).

Sprawdz zaznaczony na metce rodzaj materiatu.

Jesli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktdrego wykonany jest prasowany produkt,

wiadciwa temperature prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takie

jego czesci, ktéra bedzie niewidoczna podczas noszenia czy uzywania.

Jedwab, wetna i tkaniny syntetyczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania

btyszczacych plam, prasuj tkaniny na lewej stronie. Aby unikna¢ zaciekdw,

nie uzywaj funkcji spryskiwacza.

Zacznij od prasowania produktdw, wymagajacych najnizszej temperatury

prasowania, np. wykonanych z tkanin sztucznych.

Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz tabela ,,Ustawienia
temperatury i pary” powyzej).

Uwaga: Sprawdz, czy wybrane ustawienie pary jest odpowiednie dla wybranej
temperatury prasowania.
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Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.
D Zaswieci sie pomaranczowy wskaznik temperatury.

A Gdy zgasnie pomaranczowy wskaznik temperatury, odczekaj chwile
przed rozpoczeciem prasowania.

D Podczas prasowania wskaznik temperatury bedzie wiaczat sig od
czasu do czasu.

Zasady uzywania

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie dym.
Zjawisko to ustanie po krétkiej chwili.

Prasowanie bez pary

Ustaw regulator pary w potfozeniu ,,0” (brak pary).

Ustaw zadana temperaturg prasowania (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czes$¢ ,,Ustawianie temperatury i pary”).

Prasowanie parowe

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest woda.

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢ ,,Ustawianie temperatury i pary”).
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Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢ ,,Ustawianie temperatury i pary”).

Uwaga: Z chwilq osiqgniecia ustawionej temperatury zelazko zacznie
wytwarza¢ pare.

Prasowanie parowe z dodatkowym strumieniem pary

Aby uzyska¢ dodatkowy strumien pary podczas prasowania, nacisnij i
przytrzymaj przycisk silnego uderzenia pary.

Prasowanie z funkcja lonic DeepSteam (tylko wybrane modele)

Funkgja lonic DeepSteam stosowana podczas prasowania sprawia, ze
wytwarzane czasteczki pary sa jeszcze drobniejsze niz podczas zwyktego
prasowania parowego. Para o tak drobnych czasteczkach wnika gtebiej,
szczegdlnie w grube tkaniny, co pozwala z tatwoscia rozprasowac oporne
zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest woda.

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢ ,,Ustawianie temperatury i pary”).

Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czgs¢ ,,Ustawianie temperatury i pary”).

Nacisnij raz przycisk funkcji lonic DeepSteam, aby wiaczy¢ te funkcje.
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D Zaswieci sig niebieski wskaznik funkcji lonic DeepSteam i ustyszysz
charakterystyczny szum.

D Zelazko wytwarza pare jonowa, ktéra pomaga w usunieciu nawet
najbardziej oporne zagniecenia.

Nacisnij przycisk funkcji lonic DeepSteam ponownie, aby wytaczy¢ te
funkcje.

Uwaga: Funkcja lonic DeepSteam daje efekt tylko wtedy, gdy uzywana jest
w polqczeniu z ustawieniem pary oraz ustawieniem temperatury pomiedzy
wartosciq @ @ a ,,MAX”.

Uwaga: Nie nalezy korzysta¢ z funkgji lonic DeepSteam podczas prasowania
bez uzycia pary illub przy niskich ustawieniach temperatury. Niemniej
prasowanie przy niskich temperaturach bez pary z wiqczonq funkcjq pary
jonowej nie spowoduje uszkodzenia zelazka.

Uwaga:W zaleznosci od temperatury prasowania strumien pary funkgji lonic
DeepSteam moze by¢ zréznicowany.

Funkcja spryskiwacza

Aby zwilzy¢ prasowana tkanine, skorzystaj z funkgji spryskiwacza, ktéra
pozwala rozprasowaé oporne zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest woda.

Aby zwilzy¢ prasowang tkaning, kilkakrotnie wcisnij przycisk
spryskiwacza.

Funkcja silnego uderzenia pary

Silne uderzenie pary ze stopy zelazka ze specjalng koncdwka Steam Tip
pomaga usuna¢ najbardziej oporne zagniecenia. Zwigksza ono ilos¢ pary
trafiajacej do kazdej czesci prasowanej tkaniny.

Funkgji silnego uderzenia pary mozna uzywac wytacznie przy ustawieniach
temperatury od e @ @ do ,MAX".

Wheisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary.
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Pionowe, silne uderzenie pary

Funkgiji silnego uderzenia pary mozna uzywac réowniez wtedy, gdy
zelazko znajduje sie w pozycji pionowej.

Jest ona uzyteczna w przypadku usuwania zagniecen na wiszacych

ubraniach, zastonach itd.

Nie wolno kierowa¢ strumienia pary na ludzi.

Blokada kapania

To zelazko wyposazone jest w funkcje blokady kapania: zelazko
automatycznie przestaje wytwarzac pare, gdy temperatura jest zbyt niska,
co zapobiega kapaniu wody ze stopy. Wiaczenie blokady jest sygnalizowane
dzwiekiem.

Automatyczne wytaczanie (tylko wybrane modele)

Funkcja automatycznego wytaczania powoduje automatyczne wytaczenie

zelazka, gdy nie jest ono uzywane przez dtuzszy czas.

D Czerwony wskaznik automatycznego wytaczania miga, wskazujac, ze
zelazko zostato automatycznie wylaczone.

Aby Zelazko rozgrzato sie ponownie:

Chwy¢ zelazko lub porusz nim delikatnie.

D Czerwony wskaznik automatycznego wylaczenia zgasnie.

D Jesli temperatura stopy zelazka spadnie ponizej ustawionej
temperatury prasowania, wowczas zapali si¢ pomaranczowy
wskaznik temperatury.

A Jesli po poruszeniu zelazkiem zaswieci sie pomaranczowy wskaznik
temperatury, zaczekaj az zgasnie i dopiero wtedy zacznij prasowac.

Uwaga: Jesli po poruszeniu zelazkiem pomaranczowy wskaznik temperatury
nie zaswieci sie, 0znacza to, ze temperatura stopy zelazka jest odpowiednia i
zelazko jest gotowe do prasowania.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Ustaw regulator pary w potozeniu 0, wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego i poczekaj, az zelazko ostygnie.

Zetrzyj ze stopy zelazka ptytki kamienia i inne osady za pomoca
wilgotnej szmatki i (ptynnego) srodka czyszczacego niezawierajacego
srodkoéw Sciernych.

Aby powierzchnia stopy pozostata niezarysowana, zelazka nie nalezy
stawia¢ w poblizu Zzadnych metalowych przedmiotéw. Do czyszczenia
stopy nie wolno uzywa¢ druciakow, octu ani innych srodkow
chemicznych.

Przetrzyj gorna czes¢ zelazka wilgotna szmatka.
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Regularnie ptucz zbiorniczek woda i oproézniaj go po przeptukaniu.

Podwdéjny aktywny system antywapienny

- Wkiad antywapienny zapobiega zatykaniu przez kamier otwordw
wylotu pary.Wkiad jest ciagle aktywny i nie trzeba go wymieniad.
- Funkcja Calc-Clean usuwa czasteczki kamienia wapiennego z zelazka.

Korzystanie z funkcji Calc-Clean

Korzystaj z te] funkcji raz na dwa tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest
bardzo twarda (tzn. gdy podczas prasowania ze stopy zelazka spadaja plytki
kamienia), z funkgcji nalezy korzysta¢ czesciej.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odtaczone od sieci elektrycznej.
Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0”.
Napetnij zbiornik wody do wskaznika poziomu ,,MAX”.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych srodkéw do usuwania
kamienia.

Ustaw pokretto regulatora temperatury w potozeniu ,,MAX”.
W16z wtyczke do uziemionego gniazdka elektrycznego.

A Gdy zgasnie wskaznik temperatury, wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

Trzymajac zelazko nad zlewem, wcisnij i przytrzymaj przycisk Calc-
Clean, po czym delikatnie potrzasnij zelazkiem.

D Ze stopy zelazka zacznie wydostawac sig para i goraca woda.
Wyptukane zostang zanieczyszczenia i ptytki kamienia.

B Po oproznieniu zbiorniczka wody zwolnij przycisk Calc-Clean.

Bl Czynnos¢ nalezy powtorzyé, jesli w zelazku nadal znajduje sie duzo
Zanieczyszczen.

Po czyszczeniu przy uzyciu funkcji Calc-Clean

Wiz wtyczke urzadzenia z powrotem do gniazdka elektrycznego i
poczekaj, az zelazko rozgrzeje sig, a jego stopa wyschnie.

Odtacz zelazko od zasilania, gdy osiagnie ono ustawiona temperature
prasowania.

Przeciagnij zelazko po kawatku niepotrzebnego materiatu, aby usunaé
zacieki wodne, jakie mogly powstac na stopie zelazka.

Przed odstawieniem zelazka odczekaj, az zupetnie ostygnie.
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Przechowywanie

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” i wyjmij wtyczke zelazka z
gniazdka elektrycznego.

Opréznij zbiorniczek wody.

Odstaw zelazko w bezpieczne miejsce i poczekaj, az ostygnie.

Nawin przewdd sieciowy wokoét uchwytu na przewéd i przymocuj
przewdd zaciskiem.

Przechowuj zelazko ustawione w pozycji pionowej w suchym i
bezpiecznym miejscu.

Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko wybrane modele)

Zaraz po prasowaniu mozesz réwniez postawic¢ zelazko na zaroodpornej
ostonie zabezpieczajacej. Nie musisz czekac, az ostygnie.

Nie uzywaj zaroodpornej ostony zabezpieczajacej do prasowania.

Nawin przewéd sieciowy wokét uchwytu na przewod i przymocuj
przewad zaciskiem.

Ustaw zelazko na zaroodpornej ostonie zabezpieczajace;j.

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami
gospodarstwa domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki
surowcdw wtdrnych w celu utylizacji. Stosowanie sie do tego zalecenia
pomaga w ochronie $rodowiska.
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Gwarancja i serwis

W razie jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza
strone internetowa www.philips.com Iub skontaktowa¢ sie z Centrum
Obstugi Klienta firmy Philips w danym kraju (numer telefonu znajduje sie
w ulotce gwarancyjne)). Jesli w danym kraju nie ma takiego Centrum, o
pomoc nalezy zwrdcic sie do sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata lub dziata wadliwie, najpierw nalezy sprawdzi¢
informacje podane ponizej. Jesli zaistniaty problem nie zostat wymieniony,
urzadzenie jest prawdopodobnie uszkodzone. W takim przypadku zalecamy
oddanie go do naprawy do sprzedawcy lub autoryzowanego centrum
serwisowego firmy Philips.

Problem Prawdopodobna przyczyna

Zelazko jest
podtaczone do sieci
elektrycznej, ale
stopa jest zimna.

Problem dotyczy pofaczenia.

Pokretto regulatora
temperatury jest ustawione w
pozycji ,MIN".

W zbiorniczku nie ma
wystarczajacej ilosci wody.

Zelazko w ogdle
nie wytwarza pary.

Regulator pary jest ustawiony
w pofozeniu ,,0".

Zelazko nie jest wystarczajaco
rozgrzane i/lub zostata
uruchomiona blokada kapania.

Zelazko nie
wytwarza silnego
uderzenia pary.

Funkgcja silnego uderzenia pary
byfa uzywana zbyt czesto w
bardzo krétkim czasie.

Zelazko nie jest wystarczajaco
ciepte.

Podczas prasowania  Otwér wlewowy wody nie
na tkanine skapuja  zostat prawidtowo zamkniety.
kropelki wody.

Rozwiazanie

SprawdZ przewdd sieciowy, wtyczke oraz
gniazdko elektryczne.

Ustaw pokretto regulatora temperatury w
zadanej pozydji.

Napetnij zbiorniczek woda (patrz rozdziat
,Przygotowanie do uzycia”, cze$¢ ,Napetianie
zbiorniczka wody").

Ustaw regulator pary na warto$¢ od ,, 1" do
6" (patrz rozdziat , Zasady uzywania”, czes¢
,,Prasowanie parowe").

Ustaw temperature prasowania odpowiednia
do prasowania parowego (od @ @ do ,MAX").
Ustaw zelazko w pozycji pionowej i przed
rozpoczeciem prasowania odczekaj, az zgasnie
wskaznik temperatury.

Kontynuuj prasowanie zelazkiem trzymanym
w pozycji poziomej i odczekaj chwilg, zanim
ponownie uzyjesz funkgji silnego uderzenia pary.

Ustaw temperature prasowania, przy ktérej
mozna uzywac funkgji siinego uderzenia pary
(od @@e do ,MAX"). Ustaw zelazko w pozycji
pionowej i przed skorzystaniem z funkdji silnego
uderzenia pary odczekaj, az zgasnie wskaznik
temperatury.

Dociénij nasadke, tak aby ustyszec
charakterystyczne , klikniecie”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna

Do zbiorniczka zostata
wlana woda z dodatkiem
chemicznym.

Ustawiona temperatura jest
zbyt niska dla prasowania
parowego.

Funkgja silnego uderzenia pary
byfa uzywana przy ustawieniu
temperatury mniejszym niz
eoo.

Po ochtodzeniu lub ~ Zelazko zostato ustawione
przechowywaniu ze W pozycji poziomej z

stopy zelazka kapie ~ pozostawiona w zbiorniczku
woda. woda.

Podczas prasowania Twarda woda powoduje
ze stopy zelazka tworzenie si¢ osadow
wydostaja sie wewnatrz stopy zelazka.
zanieczyszczenia.

Czerwony wskaznik  Zadziatata funkcja

miga (tylko automatycznego wytaczania

wybrane modele).  (patrz rozdziat ,,Funkcje”, czes¢
,,Funkgja automatycznego
wylaczania™).

Funkcja lonic DeepSteam jest
wiaczona.

Zelazko emituje
charakterystyczny
szum.

Szum ustaje, cho¢
funkgja lonic
DeepSteam jest
wiaczona.

Szum ustat, poniewaz
postawiono zelazko w pozydji
pionowe;.

Rozwiazanie

Wyptucz zbiorniczek wody i nie wlewaj do niego
wody z dodatkami chemicznymi.

Ustaw temperature @ @ lub wyzsza.

Ustaw pokretfo regulatora temperatury miedzy
eee i MAX"

Oprdznij zbiorniczek wody.

Skorzystaj z funkcji Calc-Clean co najmniej raz
(patrz rozdziat , Czyszczenie i konserwacja”,
czed¢ , Korzystanie z funkgji Calc-Clean”).

Aby wytaczy¢ funkcje automatycznego
wylaczania, lekko porusz zelazkiem. Czerwony
wskaznik automatycznego wytaczenia przestanie
migad.

Jedli zelazko emituje charakterystyczny szum
podczas prasowania bez pary, przestan naciskac
przycisk funkcji lonic DeepSteam. Funkcja lonic
DeepSteam nie dziata podczas prasowania bez
pary.

Zelazko znowu zacznie szumie¢ po wznowieniu
prasowania.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia
pe deplin de asistenta oferitd de Philips, inregistrati-va produsul la
www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

NO 0O N ONUT A WN =

Pulverizator

Orrificiu de umplere

Buton de pulverizare

Comutator pentru abur

Buton pentru jet de abur

Buton lonic DeepSteam (numai GC4880, GC4875, GC4870)

Led lonic DeepSteam (numai GC4880, GC4875, GC4870)
Selector de temperaturd

Led pentru temperatura portocaliu (toate tipurile)/led rosu pentru
oprire automata (numai GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/
GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/
GC4850).

Cablu de alimentare

Placuta cu date de fabricatie

Talpa

Buton de detartrare

Neafisat: Capac protector termorezistent (numai GC4880)
Fard imagine: pahar de umplere

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

Pericol

Nu introduceti niciodata fierul de calcat In apa.

Avertisment

Verificati dacd tensiunea indicata pe placuta de
inregistrare corespunde tensiunii de alimentare locale
inainte de a conecta aparatul.

Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric sau
aparatul prezinta deteriorari vizibile, daca ati scapat
aparatul pe jos sau dacd acesta prezinta scurgeri.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit intotdeauna de Philips, de un
centru de service autorizat de Philips sau de personal
calificat in domeniu, pentru a evita orice accident.
Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat n timp ce
este conectat la priza.




126 ROMANA

Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv copii) care au capacitati fizice, mentale sau
senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta

si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoand responsabila pentru
siguranta lon.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

Nu atingeti cablul electric de talpa fierului cand
aceasta este Tncinsd.

Precautie

Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu
impdmantare.

Verificati cablul regulat, pentru a va asigura ca nu este
deteriorat.

Talpa fierului de cdlcat se incinge foarte tare si poate
cauza arsuri la atingere.

Dupa ce ati terminat de cdlcat, atunci cand curdtati
aparatul, in timp ce umpleti sau goliti rezervorul

de apad sau chiar cand faceti o scurta pauza, setati
butonul pentru abur pe pozitia O, puneti fierul in
pozitie verticala si scoateti aparatul din priza.

Asezati si utilizati Tntotdeauna fierul de calcat pe o
suprafatd orizontala, plata si stabila.

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare,
aditivi de cdlcare sau alte substante chimice in
rezervorul de apa.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri
electromagnetice (EMF). Dacd este manevrat corespunzdtor si in
conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur conform
dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Inainte de prima utilizare

Indepirtati orice autocolant, folie protectoare sau plastic de pe talpi.

Clatiti si uscati paharul de umplere.



Pregatirea pentru utilizare

Umplerea rezervorului de apa
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Tipul de apa recomandata

Pentru umplerea rezervorului de apd, puteti utiliza apa obisnuita de

la robinet.

Sugestie: Dacd apa de la robinet din zona dvs. este foarte durd, va
recomanddm sd o amestecati cu o cantitate egald de apa distilatd.

Nu utilizati numai apd distilatd.

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la priza.

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara abur).

Deschideti capacul orificiului de umplere a rezervorului.

Inclinati fierul de calcat spre spate si utilizati paharul pentru a umple
rezervorul cu apa de la robinet pana la nivelul maxim.

Nu umpleti rezervorul peste gradatia MAX.

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare

sau alte substante chimice in rezervorul de apa.

Inchideti capacul (clic).

Selectarea setarilor pentru temperatura si abur

Tipul de material

In

Bumbac
Lana
Matase

Materiale sintetice (de

ex. fibre acrilice, nailon,

poliamidd, poliester)

Setari pentru temperatura si abur

Reglaj de Reglaj de abur Jet de abur
temperatura
MAX 5-6 &
(XY} 3-4 &
(X 1-2 N/A
N/A
N/A

lonic DeepSteam
(doar anumite
modele)

da

da

da
N/A
N/A
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Doar anumite modele: indepartati capacul protector termorezistent.

Nu lasati capacul protector termorezistent pe talpa in timpul calcarii.

Puneti fierul in pozitie verticali.

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de
temperatura pe pozitia potrivita. (consultati tabelul de mai sus ‘Setari
pentru temperatura si abur’).

Verificati tipul de material pe eticheta pentru spalare.

Dacd nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat

articolul, incercati sa calcati o portiune de material care nu se vede cand

purtati sau utilizati articolul vestimentar respectiv, pentru a determina
temperatura corectd de cdlcare.

Tesaturi sintetice, de mdtase si de land: cdlcati tesdtura pe dos pentru a nu

ldsa pete stralucitoare. Pentru a nu produce pete, evitati folosirea functiei

de pulverizare.

Incepeti sd cilcati materialele care necesita temperatura cea mai coborata,

cum sunt cele din fibre sintetice.

Setati reglajul corespunzator pentru abur (consultati tabelul de mai
sus ‘Setari pentru temperatura si abur’).

Notd:Aveti grijd ca acesta sd se potriveascd cu temperatura de cdlcare setatd.

Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.

D Se va aprinde ledul pentru temperatura portocaliu.

A Dupi ce indicatorul de temperatura portocaliu se stinge, asteptati
putin Tnainte de a incepe sa calcati.

D Indicatorul portocaliu pentru temperatura se aprinde periodic in
timpul calcatului.

Utilizarea aparatului

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cdnd este folosit pentru prima datd.
Acest lucru inceteazd dupd putin timp.
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Cilcarea fara abur

oA WN

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = farad abur).

Selectati temperatura de cdlcare necesara (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Cilcarea cu abur

Asigurati-vi ca este api in rezervor.

Selectati temperatura de calcare necesara (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Setati reglajul corespunzator pentru abur (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor
pentru temperatura pentru abur’).

Notd: Fierul incepe sd producd abur de indatd ce a ajuns la temperatura
setatd.

Calcarea cu abur suplimentar

Pentru abur suplimentar in timpul calcarii, apasati continuu butonul
pentru jet de abur.
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Cilcarea cu functia lonic DeepSteam (doar anumite modele)

Cand utilizati functia lonic DeepSteam n timpul calcarii cu abur, aburul
produs este mai fin decat in timpul unei calcari cu abur normale. Aburul fin
penetreazd mai adanc tesatura. Acest lucru vd ajutd sd indepartati mai usor
cutele persistente.

Asigurati-va ca este apa in rezervor.

Selectati temperatura de cdlcare necesara (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Setati reglajul corespunzitor pentru abur (consultati capitolul
‘Pregitirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Apasati o data butonul lonic DeepSteam pentru a activa functia lonic
DeepSteam.

D Ledul albastru pentru functia lonic DeepSteam se aprinde si veti auzi
un baziit.

D Fierul de cilcat produce acum abur de tip lonic DeepSteam pentru a
va ajuta sa indepartati chiar si cele mai incapatanate cute.

Apasati din nou butonul lonic DeepSteam pentru a dezactiva functia
lonic DeepSteam.

Notd: Functia lonic DeepSteam este activd numai cand este utilizatd impreund
cu o setare pentru abur si o setare pentru temperaturd cuprinsd intre ® @ si
MAX.

Notd: Nu utilizati functia lonic DeepSteam cdnd cdlcati fdrd abur silsau la
temperaturi scdzute. Totusi, cdlcarea la temperaturi scdzute fdrd abur, dar cu
functia lonic DeepSteam activatd nu produce defectiuni fierului de cdlcat.

Notd: Cantitatea de abur lonic DeepSteam produsd poate varia din cand in
cdnd, in functie de temperatura de cdlcare.
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Functie spray

Puteti folosi functia de pulverizare la orice temperaturd pentru a umezi
articolul de cdlcat. Acest lucru ajutd la indepartarea cutelor persistente.

Asigurati-va ca este apa in rezervor.

Apiasati butonul spray de citeva ori pentru a umezi articolul pe care
doriti sa-| calcati.

Functia de jet de abur

Un jet de abur din talpa cu duza speciald pentru abur ajutd la indepartarea
cutelor persistente. Jetul de abur imbunatateste distributia aburului pe toata
suprafata articolului dvs. vestimentar.

Jetul de abur poate fi folosit doar la temperaturi cuprinse ntre ® @ @ si MAX.

Apasati si eliberati butonul pentru jet de abur.

Jet de abur vertical

De asemenea, puteti utiliza functia jet de abur si cand tineti fierul in
pozitie verticala.

Acest lucru este util pentru indepartarea cutelor de pe haine suspendate,
draperii etc.

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Anti-picurare

Acest fier de cdlcat este dotat cu o functie anti-picurare: fierul de calcat
opreste automat producerea aburului la temperaturi scazute, pentru a
preveni scurgerea apei prin talpa. Cand se intampla acest lucru, veti auzi un
semnal sonor.

Functie de oprire automata (doar anumite modele)

Functia de oprire automata opreste automat fierul dacd acesta nu a fost

miscat o anumitd perioadad de timp.

D Ledul rosu pentru oprire automati clipeste pentru a indica faptul ca
fierul de calcat a fost oprit de functia de oprire automata.
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Pentru a permite incdlzirea fierului din nou:

Ridicati sau deplasati usor fierul.

D Ledul AUTO/OFF rosu se stinge.

D Daca temperatura talpii scade sub temperatura setatd pentru célcare,
ledul portocaliu pentru temperatura se aprinde.

Daca ledul de temperatura portocaliu se aprinde dupa ce deplasati
fierul, asteptati ca acesta sa se stinga inainte de a incepe sa calcati.

Notd: Dacd ledul de temperaturd portocaliu nu se aprinde dupd ce miscati
fierul, talpa incd mai are temperatura corespunzdtoare, iar fierul este pregtit
pentru utilizare.

Curatare si intretinere

Curatarea

Setati butonul de reglare a aburului in pozitia 0, scoateti stecherul din
priza si lasati fierul de calcat sa se raceasca.

Stergeti impuritatile si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda si
cu un detergent (lichid) non-abraziv.
Pentru a mentine talpa neteda, evitati contactul brutal cu obiecte

metalice. Nu utilizati niciodata burete de sirma, otet sau alte substante
chimice pentru a curata talpa.

Curatati partea superioara a aparatului cu o carpa umeda.

Clatiti regulat rezervorul cu apa. Goliti rezervorul de apa dupa
clatire.

Sistem anticalcar dublu activ

- Tableta anticalcar previne infundarea orificiilor cu depuneri de calcar.
Aceastd tabletd actioneazd permanent si nu trebuie nlocuita.

- Functia de detartrare indeparteaza particulele de calcar din fierul de
cdlcat.

Utilizarea functiei de detartrare

Folositi functia de detartrare o datd la doud saptdmani. Daca apa din zona
dvs. este foarte dura (caz in care ies mici particule de calcar prin talpa
fierului n timpul calcatului), folositi functia de detartrare mai des.

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la priza.
Setati comutatorul pentru abur pe pozitia 0.
Umpleti rezervorul pana la nivelul maxim.

Nu addugati otet sau alte produse de indepartare a calcarului in
rezervorul de apa.
Pozitionati termostatul pe pozitia MAX.

Introduceti stecherul intr-o priza cu impamantare.

A Scoateti stecherul din prizi cand ledul de temperatura se stinge.
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Tineti fierul deasupra chiuvetei, tineti apasat butonul de detartrare si
scuturati usor fierul.

D Aburul si apa fiarti ies din talpa aparatului. Impuritdtile (daca existd)
vor fi eliminate.

Bl Eliberati butonul de detartrare dupa ce s-a scurs toata apa din
rezervor.

[l Repetati procedura de detartrare daca mai sunt multe impuritati in
aparatul de cdlcat.

Dupa procedura de detartrare

Conectati din nou fierul de calcat la priza si lasati-| sa se incdlzeasca
pentru a se usca talpa.

Deconectati fierul de cilcat cand acesta ajunge la temperatura setata
pentru calcare.

Miscati usor fierul incins peste o bucatd de material uzat pentru a
indeparta petele de apa formate pe talpa.

Lasati fierul de cilcat si se riceasci inainte de a-| depozita.

Depozitarea

Setati butonul de reglare a aburului la pozitia 0 si scoateti fierul de
calcat din priza.

Goliti rezervorul de apa.

Lasati fierul de calcat sa se raceasca intr-un loc sigur.

infasurati cablul de alimentare in jurul suportului de depozitare a
cablului si fixati-l cu clema.

Depozitati intotdeauna fierul sprijinit in pozitie verticala intr-un loc
sigur si uscat.

Capac protector termorezistent (doar anumite modele)

Puteti depozita fierul de calcat pe capacul de protectie termorezistent
imediat dupad utilizare. Nu este necesar sa- ldsati Tntdi sd se raceascad.

Nu utilizati capacul protector termorezistent in timpul célcarii.
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infasurati cablul de alimentare in jurul suportului de depozitare a
cablului si fixati-l cu clema.

Puneti fierul pe capacul protector termorezistent.

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei
de functionare, ci predati-l la un punct de colectare autorizat pentru
reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului inconjurdtor.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul
Web Philips la adresa www.philips.com sau contactati centrul Philips de
asistenta pentru clienti din tara dvs. (gasiti numarul de telefon In garantia
internationald). Daca In tara dvs. nu existd un astfel de centru, deplasati-vd la
furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati lista de mai jos.
Daca problema nu este mentionatd in listd, aparatul este probabil defect.
In acest caz, v sugerdm sa apelati la dealer sau la un centru de service
autorizat de Philips.



Problema Cauza posibila

Fierul este conectat  Existd o problemd de

la prizd, dar talpa conectare.

este rece.
Selectorul de temperatura este
setat la pozitia MIN.

Aparatul nu Nu este suficientd apd n

produce abur. rezervor.

Butonul pentru abur este setat
pe pozitia O.

Fierul nu este suficient de
ncins si/sau functia anti-
picurare a fost activatd.

Fierul de calcat nu  ati folosit prea des functia
produce jet de abur  pentru jet de abur intr-un
interval de timp foarte scurt.

Fierul de calcat nu este
suficient de incins.

Picurd apa pe
material in timpul
calcarii.

Nu ati inchis bine capacul
orificiului de umplere.

Ati pus un aditiv in rezervorul
de apa.

Temperatura setatd este prea
scazuta pentru cdlcarea cu abur.

Ati folosit functia pentru jet de
abur la o setare mai mica decat
eo0o0.

Apa continud sa
picure din talpa si
dupa rdcirea sau
depozitarea fierului.

Ati pus fierul de calcat Tn
pozitie orizontala cand mai era
apa in rezervor.

Tn timpul cdlcarii,
din talpa ies
bucati de calcar si
impuritati.

Apa durd formeaza depuneri
de calcar In interiorul talpii.
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Solutie

Verificati cablul electric, stecherul si priza de
perete.

Reglati termostatul pe pozitia corecta.

Umpleti rezervorul cu apd (a se vedea sectiunea
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Umplerea
rezervorului de apd).

Setati butonul pentru abur pe o pozitie ntre 1
si 6 (consultati capitolul ‘Utilizarea aparatului’,
sectiunea ‘Calcarea cu abur’).

Reglati termostatul la o temperatura
corespunzdtoare cdlcatului cu abur (de la @ ®
pand la MAX). Puneti fierul vertical si asteptati
pand ce ledul pentru temperatura se stinge,
nainte de a ncepe calcarea.

Continuati calcarea in pozitie orizontald si
asteptati putin nainte de a folosi din nou functia
jet de abur.

Setati temperatura de calcare la care poate fi
utilizatd functia de jet de abur (de la @@ ® la
MAX). Puneti fierul in pozitie verticald si nu
folositi functia pentru jet de abur Tnainte ca
indicatorul pentru temperaturd sa se stingd.

Apasati capacul pana cand auziti un clic.
Clatiti rezervorul de apd si nu introduceti aditivi.
Setati o temperaturd de @ ® sau mai mare.

Setati selectorul de temperaturd la o pozitie
intre e @ ® 5i MAX

Goliti rezervorul de apa.

Folositi functia de detartrare de cateva ori
(consultati capitolul ‘Curdtarea si intretinerea’,
sectiunea 'Utilizarea functiei de detartrare’).



136 ROMANA

Problema

Ledul rosu clipeste
(doar anumite
modele).

Fierul de calcat
emite un bazait.

Bazaitul se opreste,
desi functia lonic
DeepSteam este
activa.

Cauza posibila

Functia de oprire automatd a
oprit fierul de cdlcat (consultati
capitolul ‘Caracteristici’,
sectiunea ‘Functia de oprire
automata’).

Functia lonic DeepSteam este
activata.

Sunetul s-a oprit deoarece ati
asezat fierul pe suport.

Solutie

Miscati usor aparatul pentru a dezactiva oprirea
automatd. Ledul rosu pentru oprire automatd
se stinge.

Daca auziti un bazait cand calcati fara

abur, apdsati butonul lonic DeepSteam pentru
a deconecta functia lonic DeepSteam. Functia
lonic DeepSteam nu are niciun efect cand
célcati fara abur.

Bazaitul incepe din nou imediat ce continuati sa
calcati.



BBeaeHue

No3apaBasiem ¢ nokynkor npoayKkumm Philips! Aast noaydeHmns noaHom
NOAAEPX KM, OKasbiBaemol komnanmnent Philips, sapernctpupyiite nprbop
Ha Beb-caiTe www.philips.com/welcome.

O6uiee onmucanune (Puc. 1)

oNUT AWM =

13

PacnbianTensb

HaavsHoe oTBepcTie

KHorKa pasbpbiarvisaTens

[NapoperyasTop

KHorKka BKAIOYEHWS MapoBOro yAapa

Kronka ¢yHKkLmn lonic DeepSteam (Toabko aas Moaeaein GC4880,
GC4875, GC4870)

NHamkaTop dyHKUMM lonic DeepSteam (TOABKO AAA MOAEAEN
GC4880, GC4875, GC4870)

AMNCKOBbIN PETYASTOP Harpesa

HEeATBIN MHAMKATOP Harpesa (AASt BCEX MOAEAEN)/KPaCHbIN MHAMKATOP
ABTOOTKAIOYEHUA (TOABKO anst Moaerenrn GC4891/GC4890/GC4880/
GC4875/ GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/
GC4851/ GCA4850).

CeTeBol WHYp

3aBoacKas bupka

Noaolwsa

Knorka Calc-Clean

HeT Ha MAAIOCTpaLMW: TEPMOCTOMKOE 3alMTHOE MOKPLITUE (TOABKO AAS
mMoaean GC4880)
HeT Ha nAAlCTpaLMM: EMKOCTb AAA BOABI

Ba>kHasa uHpopmauun

I_IepeA MCTMOABb30OBaAHNEM r|p1/16opa BHMUMATEABHO
O3HAKOMbTECH C PYKOBOACTBOM TMOAb30OBATEAA U
COXpaHUTE €7ro AAA AAAbHENLLErO NCMOAB30BAHMS B
Ka4ecCTBE CrpaBO4YHOro MaTepmana.

OnacHo!

3anpeLlaeTcs Morpy»KaTh YTIOr B BOAY.

MpeaynpeXxaeHue.

[lepea noakAoueHMeM nprbopa ybeanTeCh, YTo
HOMMWHAABHOE HanpsKeHWe, yKa3zaHHOE Ha 3aBOACKOM
OMPKe, COOTBETCTBYET HAMPsKEHMIO MECTHOM
SAEKTPOCETU.

3anpeLlaeTcs MCNOAB30BaTb MPMOOP, ECAM CeTeBas
BMAKa, CETEBOM LUHYP MAM CaM MpKbop nmeloT
BUAMMbIE MOBPEXAEHWA, @ TaKXKE €CAV NMPUOOP
POHSAM WA OH MPOTEKAET.
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B cAydae noBpexaeHMs ceTeBoro LHypa ero
HEODOXOAMMO 3aMeHUTb. YTobbl obecneunTb
6e30MnacHyto 3KCMAyaTaumio Npubopa, 3ameHsnTe
LHYP TOABKO B aBTOPM30BAHHOM CEPBKCHOM LIEHTpe
Philips 1A B cepercHOM LieHTpe ¢ nepcoHaAoM
aHaAOTNYHOWM KBAAUPUKALIMM.

He ocTaBAsiTe BKAIOUEHHDBIN B CeTb Nprbop 6e3
npUcMoTPa.

AaHHbIV MPUOOp He NMpeaAHasHaueH AN
MCNOAB30BAHMS AVLIAMK (BKAIOUAS AETEN) C
OrpaHUYEHHbIMM BO3MOXXHOCTAMK CEHCOPHOWM
CUCTEMBI MAWM OTPaHUYEHHBIMIN YMCTBEHHbBIMM

UAM PUMUECKMMM CTOCOBHOCTAMM, @ TaK»Ke
AVILIAMK C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM M 3HAHMSAMM,
KPOME KaK MoA KOHTPOAEM W1 PYKOBOACTBOM AL,
OTBETCTBEHHbIX 32 MX 6E30MaCHOCTb.

He nossoraiTe AeTAM 1rpaTb ¢ MPUOOPOM.
CeTeBoW WHYp He AOMKEH KacaTbCsA ropsyen
MOAOLLBbI YTiOra.

BHumaHue!

[oakAloUarTe NpMOOP TOABKO K 3a3eMAEHHOM
po3eTKe.

PeryaspHo npoBepsanTe, He MOBPEXKAEH AV CETEBOM
LWHYP.

[ [PUKOCHOBEHME K CMABHO HarpeTon NoAOLLBE yTiora
MOXET MPMBECTUN K OXKOraM.

[0 OKOHYaHWM FAQXKEHMA, MPW OUUCTKE YTIOra,
NPV HaMOAHEHMM pe3epByapa WAM CAMBA BOAbI, @
TaK e B CAyYae, €CAM YTION A@XKe Ha KOPOTKOe
Bpems OCTaBAeH be3 MpucMOoTpa: YCTaHOBUTE
napoperyAsTop B noAoxenue O, nocTassTe yTior
BEPTUKAABHO 1 OTKAIOUUTE €ro OT IAEKTPOCETU.
llcnoAb3yTe 1 ycTaHaBAMBaMTE NpUbOp Ha
FOPU3OHTaAbHOM, POBHOM U YCTONYMBOM
MOBEPXHOCTY.

He aobaBAsiviTe B maporeHepaTop AyXH, YKCYC,
KpaxMaA, XMMUUECKNE CPEACTBA AN YAAACHMA
HaKMIW, AODABKM AAA TADKEHMA MAU APYTUE
XMMUYECKME CPeACTBa.

[prbop NpeaHasHa4YeH TOABKO AASt AOMALLHEro
MCMOAB30BaHMIS.
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DAeKTpoMarHuTHbie noAasa (AMIT)

AaHHbii npubop Philips cooTBeTCTBYET CTaHAaPTaM No
IAEKTPOMArHUTHBIM Noasm (M), Mpu NpaBrALHOM obpalleHmn
COMAACHO MHCTPYKLUMSIM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMAYaTaLmu,
MCMOAB30BaHWE Nprbopa 6E30MacHO B COOTBETCTBM C COBPEMEHHBIMM
Hay4YHBIMM AQHHBIMM.

lMNMepeA NepBbIM UCNOAB30BaHUEM

yAaAMTe BCE HAaKAEMKM, 3aLUUTHBIE MAEHKU U MAQACTUKOBYIO YMaKOBKY
C NOAOLLBbI yTHOra.

[MpomoiiTe U BbICyLIMTE EMKOCTb AASl BOADI.

MoaroTtoBka npubopa K pabote

3anoAHeHHe pe3epByapa AAA BOAbI

o

2
3
4
5
6

Tun ucnoAb3yemoin BoAbl
MO>KHO MCMOAB30BaTb BOAOTIPOBOAHYIO BOAY AASt 3aMOAHEHMSA pe3epByapa
AAS BOADI.

Cosem. Ecan BogonpoBogHasi Boga B BaLLel MECMHOCMM CAMLIKOM XKeCmKasi,
pexkomeHgyemcs pazbasume eé PaBHLIM KOAMHECMBOM GUCMUAAMPOBAHHOM
Bogbl. He 1cnoAb3yiime moAbKO gUCMUAAMPOBAHHYIO BOGY.

Y6eanTech, YTO NMPUGOP OTKAIOUEH OT SAEKTPOCETM.
YcTaHoBUTE napoperyAsTop B noAoxeHue 0 (= raaxkeHue 6e3 napa).

OTKpoiiTe KpbILIKY HAAMBHOTO OTBEPCTUSI.

HakAoHUTe yTiOr Ha3aA M 3aMOAHUTE pe3epByap BOAOMPOBOAHOM
BOAOM AO MaKCMMaAbHOIO YPOBHSI C MOMOLLLbIO EMKOCTU AASl BOAbI.
He 3anoaHsinTe pesepsyap AAs BOABI Bbille oTMeTk MAX

He AoGaBAsiiiTe B MaporeHepaTop AYXM, YKCYC, KPaxMaA, XMMUYeCKHue
CPEACTBA AASl YAQAEHUS HAKMIMU, AOBABKM AAS TARXKEHUS AU APYTHE
XMMMWYECKME CPeACTBa.

3aKpoiTe KpbILLKY HAAMBHOTO OTBEPCTUS (AOAXEH NMPO3BYyYaTh
LLLEAYOK).



140 PYCCKUM

Bbi60op TeMnepaTypHOro peXkMma u peXkuma noasayun napa

AeH
XA0MoK

Wepctb
ek

CUHTETUYECKKE TKaHW
(Hanpumep, akpuA,
HEMAOH, MOAVAMUA,
NOAV3GUPHOE BOAOKHO)

TeMnepaTypHbIi PeXXMM M PEXXUM MoAauM napa

MoAoxkeHus Pexxum noaaun [laposoit lonic DeepSteam
peryAaTopa napa yAap (ToAbKO Y
Harpesa HEKOTOPbIX
MOAEAEN)
MAX 5-6
& Aa
(X Y 3-4 Ad
\If-
Y] 1-2 — Al
. J— N

Toabko AAAl HEKOTOPbIX MOAEAEN: CHUMUTE TePMOCTOﬁKOE
3alLMTHOE NOKpbITHUE.

3anpeu.|,aeTc;1 OCTABAATb Ha MOAOLLUBE yTiora TepMOCTOI‘;iKoe 3alllMTHOE
NMOKPbITUE BO BPEMSA IAaXKEHUA.

[MocTaBbTe yTiOr BEPTUMKAABHO.

AAs ycTaHOBKM HEO6XOAMMOM TeMMepaTypbl FAQXKEHUs MOBEPHUTE
AMCKOBbIV PEryAsITOp Harpesa B HEOGXOAMMOE MOAOXKeHUe (CM.
PacroAOXKeHHYIo Bbllle TabAuLy “TemnepaTypHbIi PeXunM 1 pexxnm
noaauu napa”).

[NpoBepbTe TWM TKaHW Ha APAbIKE TEKCTUABHOTO U3AEAMS.

EcAn MaTepuan M3AeAMA HEV3BECTEH, ONPEACAWTE TEMMEPATYPY MAAKEHNS,

MPOrAaAVB Y4aCTOK, HE3aMETHbBIN MPU HOCKE AW MCMIOAL3OBAHNN U3ACAMS.

V13A€AMS, M3rOTOBAEHHBIE W3 LEAKA, LUEPCTM M CUHTETUYECKMX

MaTEpPUAAOB, CACAYET FAAAWTD C U3HAHKM, YTODbI He AOMYCTUTb NOABACHMA

AOCHALLMXCA NATeH. Bo 13bexkaHne nosBAeHNA NATEH He UCMOAb3yITe

GyHKUMIO pa3bpbI3rvBanHms.

HaunHaliTe raaxeHne ¢ U3ACAUI 13 CUHTETUYECKIMX BOAOKOH, AAA

KOTOPbIX TPeOyeTCA MUHMMAAbHAA TemrnepaTypa raxeHus.

YcTaHOBUTE HEOBXOAMUMbINM PEXMM MOAAYM Napa (M.
PacroAOXKeHHYIo Bbille TabAuLy “TemnepaTypHbI PeXXUM U PEXUM
noaauu napa”).

[pumeqanne: Ybegumecn, ymo BbibpaHHbIf pexxum nogaym napa
coomBemcmayem yCmMaHOBAEHHOW memMnepamype rAaKeHus.
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BcTaBbTe BMAKY LHYpa NMUTaHWUs B 3a3€MAEHHYIO PO3ETKY
JAEKTPOCETU.
D 3aropuTcs KeATbI MHAMKATOp Harpesa.

A Mocae Toro, Kak MOracHeT KeATbIi MHAMKATOP, BbXKAMTE HEKOTOpPOe
BPEMS U MPUCTYNalTe K FAAKEHUIO.

D Bo Bpemsi rAaxkeHust GyAeT NepUOAMYECKM 3aropaTbCsl MHAMKATOP
Harpesa.

UcnoabsoBaHme npnbopa

[pumeyanme: [1pn nepsom BKAIOYEHMM ymiOrd B Cemb BO3MOXKHO
HE3HAYMMEAbHOE BbIJEAEHME gbiMA, KOMOPOE BCKOPE npekpammumcs.

F'AaxkeHue 6e3 napa

o §

oA WN

YcTaHoBUTE napoperyAadaTop B noAoxeHue 0 (= raaxkeHue 6e3 napa).

YcTaHOBUTE HEOGXOAUMYIO TEMMEPATYPy rAaXKeHUs (CM.
raaBy “lNoaroToBKa ycTpoicTBa K paboTe”, pasaea “Bbibop
TEeMMepaTypHOro pexuma 1 pexxmma noaayu napa’”).

I'Aa>keHue c napom

Y6eAMUTECh, UTO pe3epByap AAfl BOAbI 3aMOAHEH.

YcTaHOBUTE HEOBXOANMYIO TEMMEPATYPY FAaXKEHUS (CM.
raaBy “INoAroToBka ycTpomcTsa K pabote”, pasaea “Boibop
TeMMepaTypHOro peXxmuma M pexxuma noaadu napa”).
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YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TEMMEPATYPy rAaXKeHUs (CM.
raaBy “INoAroToBka ycTpoicTsa K pabote”, pasaea “Bbibop
TeMMNepaTypHOro peXxmuma M pexxuma noaadu napa”).

[pumeyanme: Map HaymHaem BbixognmMb NpU JoOCMMUKEHUM YCMAHOBAEHHOTO
ypoBHs Harpesa.

I'Aa>keHMe C yCUAEHHOM noAayen napa

YT106bl rAAAUTB C YCUAEHHOM MOAQYeN Mapa, HAXKMUTE U
YAEP>KUBaTe KHOMKY BKAIOYEHMS MapoOBOro yAapa.

F'AaxkeHue c lonic DeepSteam (TOABKO Yy HEKOTOPbIX MOAEAEN)

VlcnobsosaHue gpyHKLMK lonic DeepSteam Bo Bpems raaxKeHus AeAaeT
nap MeHee KOHLIEHTPUPOBAHHBIM MO CPaBHEHMIO C OObIUHLIM MapoM. TaKow
nap rayo>xe NpoHWKaeT B TKaHb. DTO ODAErYaET pasrAaKMBaHWUeE CUABHO
3aMATBIX CKAAAOK.

Y6eanTeCh, UTO pe3epByap AASl BOAbI 3aMOAHEH.

YcTaHOBUTE HEOGXOAUMYIO TEMMEPATYPY FAAXKEHUS
(cm. raaBy “TMoaroToBska ycTpoiicTea K paboTe”, pasaea
“Bblbop TeMMepaTypHOro pexKMMa M pexxmma noaadum napa’).

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMBIN PEXMM MOAAYUM Napa
(cm. raaBy “TMoaroToska ycTpoicTea K paboTe”, pasaea
“Bblbop TeMMnepaTypHOro pexxMma M pexxmma noaadum napa’).

Haxxmute KHOMKy dyHKumuM lonic DeepSteam oamH pas,
4YTo6bI aKTUBMPOBaTh dyHKUMIO lonic DeepSteam.
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D 3aropuTcs cuHuit MHAMKaTOp dyHKLUMM lonic DeepSteam napa u
pasaacTcs 3ByK.

D Tenepsb yTior BbipabaTbiBaeT MOHWU3UPOBAHHBIM Map, MOMOratoLLMIA
PasrAaXKMBaTb AQXKE CaMble YCTOMUMBBIE CKAAAKM.

CHoBa HaxMmuTe KHorKy lonic DeepSteam, YTo6bl OTKAIOUUTH
dyHKumio lonic DeepSteam.

[Mpumeyanne: Pynkumsa lonic DeepSteam 3¢ppekmuBHA MoAbKO B covemaHum
C pexKMMoM napoobpazoBaHus M BbICOKOKH memMnepamypbl rAQXKeHUs om @ @
go MAX.

[Mpumeyanme: [pu raaskennn 6e3 napa ulman npu HU3KuX memnepamypax
FAGKEHUS PyHKLMIO MOHU3ALMM napa cAegyem omKAtoyamb. OgHako
FAQ>KeH1e npyu HU3KMX memnepamypax 6e3 napa ¢ BKAIOYEHHOMN yHKuMeN
MOHM3AUMKM napa He npusegem K NOAOMKe ymiora.

[pumeyanne: O6vemM nogayn MOHU3UPOBAHHOTO NAPA MOXKEM PA3AUHAMBCS B
3aBucMMocmum om memnepamypbl TrAQXKeHUA.

OcobeHHOCTH

DyHKUMA pacnblA€HUsA

/ AN yBAOKHEHNA TKaHW MPU TADKEHUM C AloOOI TeMnepaTypoi Harpesa
MOXHO MCMOAB30BaTh GYHKLMIO pa3bpbi3rviBaHms. DTo obaeryaeT

8 ‘ pasrAaXkmBaHme CTOMKMX CKAQAOK.

Y6eanTech, HTO pesepByap AAS BOAbI 3aMOAHEH.

Heckoabko pa3 HaX>XMUTE KHOMKY PaClbIAUTEAA AAA YBAAXKHEHUA
TKaHU NepeA rAaXkeHuem.

®DyHKums “Maposoi yaap”

[apoBo¥ yAap MOMOraeT pa3rAaAmTb CTOMKME ckAaaKM. DyHKUMA
“[MapoBolt yAap"” paBHOMEPHO pacripeAeAseT NMPOHUKHOBEHME Napa B
K@XKAYIO CKAQAKY OAEKADI.

DOyHkuyio “1apoBoi yAap' MOXHO MCMOAB30BATH TOABKO MpU
TemnepaType, 3aAaHHOM B AMamna3oHe oT @ @ @ Ao MAX

Haxmute n OTMYCTUTE KHOMKY BKAIOYEHUA MapOBOIro yAapa.
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Bbi6poc napa B BEpTUKaAbHOM MOAOXKEHUMU

BEPTUKAAbBHOM TAa>KEHUU.

@ DyHkuMio “IapoBoit yAap” MOXHO MCMOAL30BaTb U MpU
DTO YAOBHO MPU PasrAaKMBaHWM CKAGAOK Ha BUCALLIEI OASMKAE, LUTOPAX U T.A,

3anpellaeTcs HanpaBASTb CTPYIO Mapa Ha AIOAEN.

Cucrema “Kanaa-cton”’

YTior ocHallleH NPOTUBOKANEABHOM GYHKLIMEN: MPU CAVILLIKOM HMU3KOW
TemnepaType NapoobpasoBaHie aBTOMaTUHECKM OTKAIOHaETCS,

YTO MPEAOTBPALLAET MOSBACHME KareAb 13 OTBEPCTUI MOAOLLBHI.
CpabaTtbiBaHyie 3TON GyHKLMM CONPOBOXAAETCHA 3BYKOBbIM CMIHAAOM.

ABTOMaTHUYECKOE OTKAIOUEHME (TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN)

BAaroaaps GyHKLMM aBTOMATUYECKOrO OTKAIOYEHMS YTION aBTOMATUYECKM

OTKAIOYAETCS, ECAM €rO HE NEpPEMELLIAAM B TEYEHKE HEKOTOPOrO BPEMEHM.

D [Mpu cpabatbiBaHMM GYHKLIMM aBTOMATUHECKOrO OTKAIOYEHMS MUraeT
KPacHbI MHAMKATOP GYHKLMM.

Bo3obHoBAeHMe Harpesa yTiora.

MoAHWMUTE YTIOF MAU HEMHOTO CABUHBTE €ro.

D KpacHblit MHAMKaTOp aBTOMaTUYECKOTrO OTKAIOYEHMS BBIKAIOUMUTCS.

D EcAv TemnepaTypa MoAOLLBbI OMYCKAeTCsl HUXKE YCTaHOBAEHHOM
TeMMepaTypbl FAAKEHWUS, 3arOPAETCs XEATbI MHAMKATOP Harpesa.

Ecaun >keATbIN UHAUKATOP 3aropuTCsa NoCAe nepemeLleHunsa yTiora,
AOXAUTECb BbIKAIOYEHUA UHAMUKATOPA U I'IPOAOA)Kal:iTe FAAXKEHUe.

[pumeqanne: Ecan sxeambiii MHgUKamop He 3aropaemcs npu nepemelLieHnm
ymiora, 3Ha41m, N0goLLBa ymiora Bce elie Harpema go Heobxogumoi
memnepamypbl, U ymior romoB K MCNOAb30BAHMIO.

Ouuctka

YcTaHoBUTE NapoOperyAaTop B NMOAOXeHue O, OTKAIO4YUTE yTIOI OT
SAEKTPOCETU U AanTe €MY NMOAHOCTbIO OCTbITb.

YAaAuTe C MOAOLLBbI CAEAbI HAKMMK U APYr1e BeLLecTBa BAAXKHOM
TKaHbIO C HeabpasmBHBIM ((KMAKMM) MOIOLLMM CPEACTBOM.

Y1o6bl cOXpaHUTb MOBEPXHOCTb MOAOLLBbI YTIOra FAAAKOM, obeperaiiTe
€e OT KOHTaKTa C TBEPAbIMU METAAAUYECKUMU NMPEAMETAMMU.
3anpelaeTcs MPUMEHSATb AAS OYMCTKU MOAOLLBBI yTIOra rybKu ¢
a6pasuBHbIM MOKPbITUEM, YKCYC MAM XUMUYECKUE BELL,ECTBA.

O‘-IMIJ.I,aI:iTe BEPXHIOKO 4YacCTb yTiOra ¢ NOMOLLbIO BAQXKHOM TKaHM.

PeryasipHo npoMmbiBaiiTe pesepByap AASl BOAbI U CAMBAMTE BOAY
MOCAE NMPOMbIBKM.
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Cucrema oumnctku ot Hakunu Double-Active Calc

- KapTpuax aag NpeAoTBpaLLeHKs 00pa3oBaHnsa HAKMMU CAYXKUT
AN 3ALLMTLI OTBEPCTUI BbIxOA@ Napa. KapTpuax ¢yHKUMOHVpYeT
NOCTOSIHHO 1 He TPebyeT 3aMeHbl.

- OyHKumsa ouncTrm oT Hakmnm Calc-Clean npeaHasHaveHa Ans
YAAAEHMA YaCTyL, HaKUNK OT yTiora.

Ucnoab3oBaHue GpyHKLUU OUMCTKHU OT HAKUMKU

Mcnoab3ynTe dyHKuMio ouncTki oT Hakmim Calc-Clean oamH pas B Ae
Heaenn. EcAn Boaa B BalLei MECTHOCTH OYeHb XKeCTKas (B 3TOM CAydae
MPU TAQXKEHMM 113 MOAOLLBBI YTIOTa BbINAAAIOT XAOMbBS), GYHKLMIO OUMCTKM
OT HaKMM1 HEODXOAMMO UCMOAB30BATb YalLle.

Y6eanTech, YTO NMPUGOP OTKAIOUEH OT SAEKTPOCETM.
YcTaHoBUTe napoperyAsTop B noAoxeHue 0.

3anoAHWTe pe3epByap AASl BOABI AO OTMETKM MaKCUMaAbHOIO
ypoBHs (MAX).

He 3aAuBaiiTe B pesepByap YKCYC MAU APYTME CPEACTBA OT HAaKMUMMU.

YcTaHOBUTE AMCKOBBIN PeryAsTop Harpeea B noAoxeHue MAX.

BctaebTe BUAKY CE€TEBOrO LLIHYPa B 3a3€MAEHHYIO PO3ETKY
SAEKTpOCeTU.

n Koraa MHAUKATOP Harpesa noracHeT, OTKAIO4YUTE yTIOr OT
SAEKTpPOCETU.

MomecTuTe yTiOr HaA PaKOBUHOM, HAXKMUTE U YAEPXKMUBAUTE KHOMKY
BKAIOYEHUS GYHKLIMM OUMCTKM OT HAKUMKU U CAErKa BCTPSIXHUTE ero.

D U3 noaowwssl yTiora 6yAyT BbIXOAWUTb Map U KMUMSLLAS BOAR, BbIMbIBaS
3arpsA3HEHMUA U XAOMbS HAKUNK (MPU UX HAAUYUM).

Bl Ornyctute kHorky Calc-Clean nocae npekpalueHmus BbIXOAa BOABI
U3 pesepByapa.

ﬂ Ecan YTIOr No-NpeXHeMmy 3arpAasHeH, NOBTOPUTE OYUCTKY.
MocAe oUUCTKM OT HaKUNU

BcTaBbTe BUAKY ceTeBOro LHypa B PO3ETKY SAEKTPOCETU U AalTe
YTIOTY HarpeTbCsl AO BbICbIXaHUS MOAOLLBbI.

OTKAIOUMTE YTIOF OT CETU MOCAE TOTO, KaK OH AOCTMIHET
YCTaHOBAEHHOM TeMMepaTypbl FAGKEHM.

OcTopoXKHO NpoBeAUTe HarpeTbiM YTIOrOM MO KyCKy HEHY>HOM
TKaHW, YTOObI BbITEPETb OCTATKU BOAbI C MOAOLLBbI.

I'IepeA TEM KaK NMOMECTUTDb YTIOI B MECTO XpaHEeHUS, AanTe emy
OCTbITb.
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XpaHeHue

YcTaHOBMTE NAPOPeryAaTop B noAoxeHue 0 u OTKAIOUUTE yTiOT OT
3AEKTPOCETH.

CheiiTe BOAY U3 pesepByapa AASl BOABI.

AaiiTe yTiory ocTbiTb B 6e30MacHOM MecTe.

Hamoraite LWHYP NMUTaHUA Ha I'IPMCI'IOCO6AeHMe AAA XpaHeHUA
LLIHypa U 3aKpEnnUTe €ro 3aXKMMOM AAA LLIHYpa.

XpaHuTe yTiOr, yCTAHOBMB €ro Ha 3aAHMWI TOpEL, KOpryca, B CyXoM U
6e30mMacHOM MecTe.

TepMoCTOMKOE 3aUMTHOE MOKPbITUE (TOABKO Y HEKOTOPbIX
MoAEAen)

YTIOr MOXHO MOMECTUTb Ha XPaHEHWe, yCTaHOBKB ero Ha TEPMOCTONKOe
3alUMTHOE MOKPbITWE CPasy MOCAE rAXKeHHs. He obs3aTeAbHO XKAaTb, MoKa
yTIOF OCTbIHET.

3anpeu.|.ae1'c;| OCTABAATb Ha MOAOLLUBE yTiora TepMOCTOﬁKoe 3aUlUTHOE
NOKPpbITUE BO BPEMA FAaXKeHUA.

HamoTaiTe WHyp nuTaHUs Ha NpucnocobAeHMe AAS XpaHeHUs
LIHYPa M 3aKPernuTe ero 3a)KMMOM AAS LLHYpa.

YcTaHoBuUTE yTior Ha TePMOCTOl‘/’iKoe 3alllMTHOE NOKpbITUE.

3awuTa OKpy>KaloLLen cpeAbl

- [Mocae oKoHYaHWMs cpoKa CAY»KObl He BbibpacbiBaiiTe Npubop BMecTe
¢ bbITOBbIMM OTXOAaMM. [ lepeaaliTe ero B creLmaAn3MpoBaHHbIi
MYHKT AASl AQABHENLLeN YTUAM3ALIMN. DTUM Bbl MOMOXETE 3alUMTUTb
OKPY>KaIOLLlO CPeAY.
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I'apaHTml n 06CAY)KMB3.HME

AR NOAYUEHWA AONOAHUTEABHOW MHPOPMALIMMN MAK TEXHUUECKOM
noAAEpXKK noceTute Beb-canT Philips www.philips.com van
obpaTuTech B LEHTP NoaAepxku notpebuTeaert Philips B Bawwen cTpaHe
(Homep TeaedoHa LieHTPa YKasaH Ha rapaHTUMHOM TaAoHe). Ecan
NOAOOHbIN LIEHTP B Balllelt CTpaHe OTCyTCTBYET, OOPaTUTECh B MECTHYIO
TOproeyio opranusaumio Philips.

Mouck un ycTpaHeHue HeMCnpaBHOCTeﬁ

Ecan npribop He paboTaeT MAn paboTaeT HernpasBKAbHO, CHaYaAa CBEPLTECH
CO CMMCKOM HeMCnpaBHOCTEN, MPUBEAEHHBIM Hinke. Ecan onmcaHme
HEMCNPaBHOCTM OTCYTCTBYET, MPUOOP MOXET UMETb AedeKT. B 3ToM
CAyYae Mbl peKOMeHAYeM 0bpaTUTLCA MO MECTY NMPUOBPETEHNS N3ACAVS,
WAV B aBTOPU30BaHHbIN cepBMCHbIN LieHTp Philips.

Mpobaema BosmorkHas npuumHa

VTIOr BKAIOYEH B
CEeTb, HO MOAOLLBA

He!‘lpaBl/I/\bHOG MOAKAIOHEHNME.,

XOAOAHASA.
AMCKOBbIV PETYASTOP Harpesa
ycTaHoBAeH B no3uumio MIN.
YTior He B pe3epsyape HeaOCTaTOUHO
BblpabatbiBaeT BOAbI.
napa.
[apoperyAsTop ycTaHOBAEH B
nonoxetue 0.
YTIOr HEAOCTATOUHO
HarpeT u/uAn cpaboTana
NPOTUBOKaNeAbHast GYHKLIVIS,
YTior He OyHKupms “TNapoBoit yaap”
MPOW3BOANT VICMOAB30BaAACh CAMLLIKOM

Bbl6pOC napa. YaCTo B T€YEHNE KOPOTKOro

neprnoAa BpEMEHN.

VTIOr HEAOCTATOUYHO FOPAUNIA.

Kanan BoAbl
nonaAaloT Ha
TKaHb BO BpeMs
TAGXKEHNS.

KprLLIKa HaAMBHOIO OTBEPCTUA
HEMPaBWAbHO 3aKpblTa.

Cnocobbl peLueHus

[poBepbTEe UCMPaBHOCTL LUHYPA MUTaHMS, BUAKK
1 PO3ETKM SAEKTPOCETY.

Y CTaHOBUTE AMCKOBLIV PEFYAATOP Harpesa B
PEKOMEHAYEMOE MOAOXKEHVE.

3anoAHKTE pe3epayap AAS BOAbI (CM. PasAEA
"3anoAHeHVe pe3epByapa AAS BOABI” B rAaBe
“INoaroToska Nprbopa K MCMOAL30BaHMIO).

YCTaHOBUTE MapOPErYASTOP B MOAOKEHWE OT
1 A0 6 (cM. raaBy “[cnoab3oBaHme nprbopa’’,
pasaen ‘TraxeHne ¢ napom”).

YCTaHOBMTE MOAXOAALLYIO TemrepaTypy

AN TADKEHNSA ¢ Mapom (0T @ @ A0 MAX).
YCTaHOBUTE YTIOr BEPTUKAABHO W HE HauMHalTe
FADKEHNS, MOKA HE MOracHeT MHAMKATOP
HarpeBa.

BepHuTech K rAaxkeHMio Ha FOPU3OHTAABHOM
NOBEPXHOCTU U HEMHOTO MOAOMKAMTE MEPEA
MOBTOPHbIM MCMOAB30BaHNEM QYHKLIMMN
“[NapoBoli yaap”.

VCTaHOBUTE TEMMEPATYPY MAAXKEHWs, Mpu
KOTOPOW MOXET MCMOAL30BATLCA GYHKLMA
“MMaposott yaap' (0T @ @ ® A0 MAX).
[MocTaBbTe yTIOr BEPTUKAABHO M MOAOKAMTE,
noKa WHAVKATOpP Harpesa He MoracHeT, MPeXAe
YeM MCMoAb30BaTb dyHKUMIO “[TapoBolt yaap'.

Ha)kmmTe Ha KpbILLKY AO LLEAYKA.
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Mpobaema

[NocAe ocTbiBaHMA
VAV BO BPEMS
XPaHeHWs yTiora
113 €70 MOAOLLBbI
BbITEKAET BOAR.

Bo Bpems raaxe-
HVS 13 OTBEPCTUN
NOAOLLBbI MO-
CTYNaloT XAOMbA
HaKVnW v rpasb.

KpacHbir
MHAVKATOP
MuraeT (TOAbKO
Y HEKOTOPbIX
MOAEAEN).

VTior nspaet
ryAeHve.

lyaeHne
MpeKpaLlaeTcs,
HECMOTPSA Ha
TO, UTO GyHKUMA
lonic DeepSteam
BKAIOYEHA.

BosmorkHas npuumHa

B pe3epsyap BmecTe ¢ BoAO#H
BbIA 33AUT AOTOAHUTEABHBIN
KOMMOHEHT.

YcTaHOBAEHHas TemnepaTypa
HEAOCTATOUYHO BbICOKA AAS
FADKEHWS C MapOM.

Bbl Mcnoab3oBaan dyHKLMIO
“[MapoBoi yaap' npu
TemnepaType MeHee 00 ®.

VTIOr OblA OCTaBAEH B
FOPV30OHTaABHOM TMOAOXKEHWM,
B TO BPEMSs KaK B pe3epByape
BCE €llle OCTaBaAaCh BOAA.

113-3a MCMOAB30OBaHMS YKECTKOM
BOAbI BHYTPYW NOAOLLBbI yTiOra
obpasyeTcs HakuMb.

YTIOr OTKAIOUYMACS C MOMOLLBIO
GYHKLMM aBTOMATUYECKOTO
OTKAIOYEHWS (CM. TAaBY
“@yHKUMOHaABHbIE
0cobeHHOCT”, pasaeA
“ABTOMaTUUECKOE
OTKAlOYeHVEe").

OyHkums lonic DeepSteam
BKAIOYEHA.

3BYK OTKAIOUAETCA, KOrAQ YTIOT
YCTaHOBAEH B BEPTUKAABHOE
NOAOMKEHME.

["Naposow yTior

Cnocobbl pelueHus

[pomoiiTe pe3epsyap AAS BOAbI U HE 3aAviBalTe
B HEro AOTOAHWUTEABHbBIE KOMMOHEHTBI.

YcTaHoBKTE TeMNepaTypy ® ® 1AW Bbille.

YCTaHOBKTE AMCKOBBIV PETYASTOP Harpesa B
MOAOXKeEHWE MeXay @ @ ® 11 MAX

CheliTe BoAy U3 pe3epByapa AAA BOADI.

BocrnoAb3yiiTech OAMH WA HECKOABKO pa3
dyHKUmen oumcTkn oT Hakmnm Calc-Clean
(cM. rAaBy “YurcTKa M 0BCAYKMBaHME', pa3aeA
"@yHKuma oumcTkm oT Hakmnm Calc-Clean™).

HemHoro noaguranTe yTior AAS OTMEHbI
GYHKUMM aBTOMATUYECKOTO OTKAIOYEHMS.
KpacHbilt MHAMKATOP aBTOMATUYECKOrO
OTKAIOYEHVISt MEPECTaHET MUraTb.

Ecan npu raaxkeHnn 6es napa pasaaeTcs
rYAEHWE, HXKMUTE Ha KHOMKY YHKLMK lonic
DeepSteam, 4Tobbl BbIKAIOUMTL dyHKLMIO lonic
DeepSteam. OyHrums lonic DeepSteam He
AGVICTBYET MpU rAaXKeHnn 6e3 napa.

['yA€HVe BO3OOHOBUTCS, KOFAQ Bbl MPOAOAKUTE
TAAAUTD.

3roTosuTens: "@uannc KoHcbiomep Aangctana b.B», TyccenaveneH 4,
9206 AA, ApaxTeH, HuaepaaHab

MnopTep Ha TeppuTopuio Poccun 1 TamoxkeHHoro Colo3a:

OO0 «Duannc», Poccuinckas @eaepaums, 123022 r. Mocksa,

yA. Cepres Maxeesa, A.13, Tea. +7 495 961-1111

GC48xx: 2200-2600WV, 220-240V, 50-60Hz

A BBITOBBIX HY»A,



Gratulujeme Vam ku kupe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips!
Ak chcete vyuzit vietky vyhody zakaznickej podpory spolocnosti Philips,
zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.philips.com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

oNUT AWM =

Kropiaca dyza

Plniaci otvor

Tlacidlo kropenia

Ovlddanie naparovania

Tlacidlo impulzu pary

Tlacidlo funkcie ionizovanej pary DeepSteam (len modely GC4880,
GC4875, GC4870)

Kontrolné svetlo funkcie ionizovanej pary DeepSteam (len modely
GC4880, GC4875, GC4870)

Otocny reguldtor teploty

ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty (vietky modely)/cervené
kontrolné svetlo automatického vypnutia (iba modely GC4891/
GC4890/GC4880/GC4875/ GCA4870/GC4865/GC4860/GC4856/
GC4855/GC4852/GC4851/GC4850).

10 Sietovy kabel

11 Stitok s oznatenim modelu

12 Zehliaca plocha

13 Tlacidlo funkcie Calc-Clean na odstrariovanie vodného kamena
Nie je zobrazené: Ochranny teplovzdorny kryt (len model GC4880)
Nie je zobrazené: Nddobka na plnenie

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie a uschovajte si ho na pouZitie v
buducnosti.

Nebezpecenstvo

Zehli¢ku nikdy nepondrajte do vody.

Varovanie

Skér, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte,

¢i sa napdtie uvedené na Stitku s oznacenim modelu
zhoduje s napatim v sieti.

Zariadenie nepouzivajte, ak su zastrcka, sietovy kabel
alebo samotné zariadenie viditelne poskodené alebo
ak zariadenie spadlo, pripadne z neho unika voda.
Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit' jedine personal
spolocnosti Philips, servisného strediska autorizovaného
spolocnost'ou Philips alebo osoba s podobnou
kvalifikdciou, aby nedoslo k nebezpecnej situdcii.
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- Pokial' je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho
nikdy nechat’ bez dozoru.

- Spotrebi¢ nie je ureny na pouzivanie osobami
(vratane detf) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenost a vedomostf, pokial im osoba
zodpovednd za ich bezpecnost neposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so
zariadenim.

- Nedovolte, aby sa sietovy kdbel dostal do kontaktu s
hortcou Zehliacou plochou Zehlicky.

Vystraha
Zariadenie pripojte Jedlne do uzemneneJ zasuv|<y

- Pravidelne kontrolujte, i sietovy kdbel nie je
poskodeny.

- Zehliaca plocha zehlicky moze byt velmi horldca a pri
dotyku moze spdsobit’ popdleniny.

- Ked skoncite Zehlenie, ked Cistite zariadenie, ked
plnite, alebo vyprdzdriujete zdsobnik na vodu a tiez
ked, Co i len na krdtku chvilu, prestanete Zehlicku
pouzivat: ovldda¢ naparovania nastavte do polohy 0,
Zehlicku postavte do zvislej polohy a odpojte ju zo siete.

- Zehlitku vzdy umiestnite a pouZivajte na stabilnom,
hladkom a vodorovnom povrchu.

- Do zdsobnika na vodu nepriddvajte parfum, ocot,
Skrob, prostriedky na odstrdnenie vodného kamena,
prostriedky na ulahcenie Zehlenia ani Ziadne iné
chemikdlie.

- Toto zariadenie je urcené len na domdce pouzitie.

Elektromagnetické polia (EMF)

Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa
elektromagnetickych poll (EMF). Ak budete zariadenie pouzivat' spravne a v
stlade s pokynmi v tomto ndvode na pouzitie, bude jeho pouzitie bezpecné
podla vietkych v stcasnosti zndmych vedeckych poznatkov.
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Pred prvym pouzitim

Zo zehliacej plochy odstrante vsetky nalepky a ochrann( féliu alebo
plast.

Vyplachnite a nechajte vysusit nadobku na pinenie zasobnika na vodu.

Priprava na pouzitie

Plnenie zasobnika na vodu

)

2
3
4
5
6

7 §

Druh vody, ktory treba pouzivat’
Na plnenie zdsobnika na vodu méZete pouzivat' bezni vodu z vodovodu.

Tip:Ak je voda z vodovodu vo vasej domdcnosti velmi tvrdd, odporicame Vam
zmiesat’ ju s rovnakym mnoZstvom destilovanej vody. NepouZivajte len cistu
destilovant vodu.

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené zo siete.
Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary).

Otvorte veko plniaceho otvoru.

Zehli¢ku naklofite dozadu a pouzite nadobku na plnenie zisobnika na
vodu, aby ste ho naplnili po znacku maximalnej hladiny.
Zasobnik vody naplfite najviac po drovert MAX.

Do zasobnika na vodu nepridavajte parfum, ocot, Skrob, prostriedky
na odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia ani
Ziadne iné chemikalie.

Zatvorte veko plniaceho otvoru (,,kliknutie®).
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Vyber nastavenia teploty a naparovania

Typ tkaniny

l'an
Bavina

Vina
Hodvéb

Syntetické vidkna
(napr: akryl,
nylén, polyamid,
polyester)

Nastavenia teploty a naparovania

Nastavenie Nastavenie Funkcia pridavného lonizovana para
teploty naparovania pradu pary DeepSteam (len
urcité modely)
MAX 5azé6 & ano
(XY} 3az4 & ano
' 1-2 NIE JE DOSTUPNE éno
NIE JE DOSTUPNE NIE JE DOSTUPNE
0 NIE JE DOSTUPNE NIE JE DOSTUPNE

Len urcité modely: odpojte ochranny teplovzdorny kryt.

Pocas Zehlenia nenechavajte ochranny teplovzdorny kryt nasadeny na
Zehliacej platni.

Zehli¢ku postavte do vzpriamenej polohy.

Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovanu
teplotu pri Zehleni (pozrite si vysSie uvedent tabulku ,,Nastavenia
teploty a naparovania®).

Skontrolujte typ tkaniny uvedeny na stitku odevu.

Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny,

sprévnu teplotu Zehlenia urcfte tak, Ze oZehlfte niektord cast’ vyrobku, ktord

pri noseni alebo pouzivani nebude vidiet.

Hodvéb, vinené a syntetické materidly: zehlite vnitornu stranu, aby na

obleceni nevznikli lesklé pdsy. Aby nevznikali Skvrny, nepouzivajte funkciu

kropenia.

Najskor zehlite vyrobky, ktorych zehlenie vyzaduje najnizsiu teplotu, napr.

vyrobky zo syntetickych vidkien.

Zvol'te spravne nastavenie naparovania (pozrite si vyssie uvedent
tabulku ,,Nastavenia teploty a naparovania®).

Pozndmka: Skontrolujte, Ci je Vami zvolené nastavenie naparovania vhodné pre
nastavenu teplotu Zehlenia.
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Zariadenie pripojte do siete.
D Rozsvieti sa ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty.

A Ked zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty jantérovej farby,
chvilu pockajte a potom zacnite so zehlenim.
D Kontrolné svetlo nastavenia teploty sa pocas Zehlenia obcas rozsvieti.

Pouzitie zariadenia

Pozndamka: Pri prvom pouZziti Zehlicky sa méZe objavit’ aj trochu dymu.
Dym sa vSak coskoro strati.

Zehlenie bez naparovania

o §

oA WN

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary).

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite si kapitolu ,,Priprava
na pouzitie®, Cast’ ,,Vyber nastavenia teploty a naparovania‘).

Zehlenie s naparovanim

Uistite sa, Ze v zasobniku je voda.

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite si kapitolu ,,Priprava
na pouzitie®, cast’ ,,Vyber nastavenia teploty a naparovania‘).
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Zvol'te vhodné nastavenie naparovania (pozrite si kapitolu ,,Priprava
na pouzitie®, Cast’ ,,Vyber nastavenia teploty a naparovania‘).

Poznamka: Zehlicka za¢ne vytvarat’ paru hned’ po dosiahnuti nastavenej
teploty.

Zehlenie s naparovanim s pridavhym pradom pary

tladidla pridavného pradu pary.

Zehlenie s ionizovanou parou DeepSteam (len uréité modely)

Ked pocas naparovania pouzijete funkciu ionizovanej pary DeepSteam,
vytvorend para bude jemnejsia ako pri beznom zehlenf s naparovanim.
Jemnd para prenikne hibsie najmd do hrubej tkaniny a pomodze Vadm
jednoducho odstranit' nepoddajné zahyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je voda.

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite si kapitolu ,,Priprava
na pouzitie“, cast’ ,,Vyber nastavenia teploty a naparovania®).

Zvol'te vhodné nastavenie naparovania (pozrite si kapitolu ,,Priprava
na pouzitie®, Cast’ ,,Vyber nastavenia teploty a naparovania®).

Funkciu ionizovanej pary DeepSteam zapnete jednym stlaéenim
tlacidla funkcie ionizovanej pary DeepSteam.
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D Rozsvieti sa modré kontrolné svetlo funkcie davkovania ionizovanej
pary DeepSteam a budete pocut’ bzucanie.

D Zehli¢ka vytvara ionizovan(i paru, ktora vim pomédze odstranit aj tie
najnepoddajnejsie zahyby.

Dalsim stlagenim tladidla funkcie ionizovanej pary DeepSteam tuto
funkciu vypnete.

Pozndmka: Funkcia ionizovanej pary DeepSteam je ucinnd len vtedy, ked’ ju
pouZivate v kombindcii s nastavenim naparovania a teploty v rozmedzi @ ®
az MAX.

Poznamka: Funkciu ionizovanej pary DeepSteam nepouZivajte, ak Zehlite bez
naparovania alalebo pri nizkych nastaveniach teploty.Ale Zehlenie pri nizkych
nastaveniach teploty bez naparovania v kombindcii s funkciou ionizovanej pary
DeepSteam Zehlicku nijako neposkodi.

Poznamka:Vystupny objem ionizovanej pary funkcie DeepSteam sa méze z
casu na cas menit’ v zdvislosti od teploty pri Zehleni.

Vlastnosti

Funkcia kropenia

Funkciu kropenia mozete pouzit' pri akejkolvek teplote, aby ste zvIhdili
vyrobok, ktory idete Zehlit. Toto Vdm pom&ze odstranit’ nepoddajné zihyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je voda.

Opakovane stlacte tlacidlo kropenia, aby ste navlhcili Zehlent latku.

Funkcia pridavného prudu pary

Pridavny prid pary zo Zehliacej plochy so $pecidlnou naparovacou $pickou
pomédha odstranit najnepoddajnejsie zéhyby. Pridavny prid zlepsuje
distribdciu pary do jednotlivych casti zehleného oblecenia.

Funkciu pridavného prudu pary mozete pourzit' len pri nastaveniach teploty
eee a7 MAX

Stlacte a uvolnite tlacidlo pridavného prudu pary.
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Funkcia vertikalneho pridavného priadu pary

Funkciu pridavného prudu pary mézete tiez pouzit, ked drzite
zehlicku vo vertikalnej polohe.
Pouziva sa na vyzehlenie visiaceho oblecenia, zdclon a pod.

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat na ludi.

Funkcia zastavenia odkvapkavania Drip Stop

Zehlitka je vybavend funkciou Drip Stop, ktord brani odkvapkdvaniu vody:
ak je teplota prilis nizka na Uplné odparenie vody, Zehli¢ka automaticky
zablokuje naparovanie, aby cez otvory v zehliacej ploche neunikali kvapky
vody.Vtedy budete pocut typicky zvuk.

Funkcia automatického vypnutia (len urcité modely)

Ak ste zehlickou urdity cas nepohli, funkcia automatického vypnutia ju

automaticky vypne.

D Blikajlce cervené svetlo automatického vypnutia signalizuje, ze
zehli¢ku vypla funkcia automatického vypnutia.

Aby sa Zehli¢ka opdt' zohriala:

Zodvihnite zehlicku, alebo nou zlahka pohnite.

» Cervené svetlo automatického vypnutia zhasne.

D Ak teplota Zehliacej plochy klesla pod nastavent teplotu Zehlenia, zIté
kontrolné svetlo nastavenia teploty sa zapne.

Ak sa po pohnuti Zehli¢kou, rozsvieti ZIté kontrolné svetlo, po&kajte
kym zhasne, a az potom pokracujte v zehleni.

Pozndmka:Ak sa po pohnuti Zehlickou Zlté kontrolné svetlo nerozsvieti,
Zehliaca plocha ma stdle spravnu teplotu a Zehlicka je pripravend na pouZitie.

Cistenie a udrzba

Cistenie

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0, zéstréku odpojte zo
zasuvky a zehlicku nechajte vychladnut'.

Necistoty a usadeniny na Zehliacej ploche odstrante pomocou
navlhéenej tkaniny a jemného (kvapalného) ¢istiaceho prostriedku.

Aby zostala Zehliaca plocha hladka, nesmie sa dostat’ do styku s tvrdymi
kovovymi predmetmi. Na Cistenie zehliacej platne nikdy nepouzivajte
drétenky, ocot ani iné chemikalie.

Vrchn( éast’ zariadenia utrite vihkou tkaninou.

Zasobnik na vodu pravidelne vyplachuijte Cistou vodou. Po vyplachnuti
nadobu Uplne vyprazdnite.
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Dvojity systém ochrany proti vodnému kameiiu

- Tableta na odstrdnenie vodného kameria zabrariuje upchatiu otvorov
na paru.Tdto tableta je stdle Ucinnd a netreba ju menit.

- Funkcia Calc-Clean odstrariuje zo Zehlicky ciastocky usadeného
vodného kameria.

Pouzitie funkcie Calc-Clean

Funkciu Calc-Clean pouzivajte raz za dva tyzdne. Ak je tvrdost' vody v
mieste Vésho bydliska velmi vysokd (t,. ak z otvorov v Zehliacej ploche
pocas zehlenia vypaddvaj Supinky vodného kameria), funkciu Calc-Clean
pouzivajte Castejsie.

Uistite sa, 7e zariadenie je odpojené zo siete.

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0.

Zésobnik na vodu napliite po Groved MAX.

Do zasobnika nepridavajte ocot ani iny prostriedok na odstranenie
vodného kamena.

Otocny regulator nastavenia teploty prepnite do polohy MAX.
Zastrcku pripojte do uzemnenej zasuvky el. siete.

A Ked zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty, zehlicku odpojte zo
siete.

Zehli¢ku podrzte nad umyvadlom, stlaéte a podrite tladidlo Calc-
Clean na odstranovanie vodného kamena a jemne potraste zehlickou
dopredu a dozadu.

D Zo Zehliacej platne bude vychadzat’ para a vriaca voda. Pritom sa
vyplavia necistoty a zvySky vodného kamena (ak su).

Bl Ked sa spotrebuije vietka voda zo zasobnika, uvolnite tlacidlo na
odstranovanie vodného kamena Calc-Clean.

Ell Ak je v Zehli¢ke nadalej vela necistot, postup odstrafiovania vodného
kamena zopakujte.

Po odstraneni vodného kamena

Zehli¢ku pripojte do siete a nechajte ju zahriat, aby sa vysusila
Zehliaca plocha.

Zehli¢ku vypnite ked' dosiahne nastavend teplotu Zehlenia.

Prejdite Zehlickou jemne po kusku pouzitej utierky, aby ste odstranili
vodné Skvrny, ktoré sa vytvorili na zehliacej platni.

Skér, ako Zehli¢ku odloZite, nechajte ju vychladn(t.
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Odkladanie

Ovladaé naparovania nastavte do polohy 0 a Zehlicku odpojte zo
siete.

Vyprazdnite zasobnik na vodu.

Zehli¢ku nechajte vychladn(t’ na bezpe€nom mieste.

Sietovy kabel omotajte okolo vystupku na jeho odkladanie a zaistite
ho svorkou na prichytenie kabla.

Zehli¢ku skladujte vo vzpriamenej polohe na suchom a bezpe¢nom
mieste.

Ochranny teplovzdorny kryt (len urcité modely)

Zehlicku mdzete odloZit na ochranny teplovzdorny kryt ihned po ehlen.
Nie je potrebné, aby sa Zehlicka najskdér ochladila.

Ochranny teplovzdorny kryt nepouzivajte pocas zehlenia.

Siet'ovy kabel omotajte okolo vystupku na jeho odkladanie a zaistite
ho svorkou na prichytenie kabla.

Zehli¢ku postavte na ochranny teplovzdorny kryt.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym
komundlnym odpadom, ale kvoli recykldcii ho odovzdajte na mieste
oficidlneho zberu. Touto ¢innostou pomdzete chranit Zivotné
prostredie.
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Zaruka a servis

Ak potrebujete informdcie alebo mdte problém, navstivte webovi
stranku spolocnosti Philips, www.philips.com, alebo sa obrdt'te na
Stredisko starostlivosti o zakaznikov spolocnosti Philips vo Vasej krajine
(telefénne Cislo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom
zdrucnom liste). Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachadza,
obrétte sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Ak je zariadenie nefunkéné alebo nefunguje spravne, najskér skontrolujte
nasledujtici zoznam problémov. Ak problém nie je v zozname uvedeny,
zariadenie je pravdepodobne poskodené.V tom pripade Vdm odporicame
zaniest' zariadenie predajcovi alebo do servisného centra autorizovaného

Problém

Zehlitka je
pripojend do siete,
ale Zehliaca plocha
je studena.

Zehlicka nevytvdra
Ziadnu paru.

Zehlicka nevytvéra
pridavny prud pary.

Pocas Zehlenia
padaju na zehlenu
latku kvapky vody.

spolo¢nostou Philips.
Mozna pricina

Pravdepodobne je preruseny
kontakt.

Otocny reguldtor teploty je v
polohe MIN.

V zdsobniku na vodu nie je
dostatok vody.

Ovlddanie naparovania je
nastavené do polohy 0.

Zehlitka nie je dostatocne
zohriata a/alebo je aktivovand
funkcia Drip stop.

Funkciu pridavného pridu
pary ste pouzivali prili§ casto
v priebehu velmi krdtkeho
casu.

Nepostacujlca teplota
Zehlicky.

Nezatvorili ste spravne kryt
plniaceho otvoru.

Riesenie

Skontrolujte sietovy kabel, zastr¢ku a sietovd
zdsuvku.

Koliesko na nastavenie teploty otocte do
pozadovanej polohy.

Naplrite zdsobnik na vodu (pozrite “Priprava na
pouzitie”. Cast' “Plnenie zdsobnfka na vodu”).

Ovlddanie naparovania nastavte do polohy 1 az 6
(pozrite si ,,Pouzitie zariadenia®, cast ,,Zehlenie s
naparovanim').

Nastavte teplotu Zehlenia, pri ktorej mézete
pouZit' naparovanie (@ ® a¥ MAX). Zehli¢ku
postavte do vzpriamenej polohy, pockajte, kym
kontrolné svetlo nastavenia teploty nezhasne, a
potom zacnite so zehlenim.

Pokracujte v zehlenf v horizontalnej polohe a
predtym, ako znovu pouzijete funkciu pridavného
prddu pary, chvilu pockajte.

Nastavte teplotu zehlenia, pri ktorej sa dd
pouzivat funkcia pridavného pridu pary

(@ @@ a¥ MAX). Zehlicku postavte do
vzpriamenej polohy a pockajte, kym nezhasne
kontrolné svetlo nastavenia teploty, a potom
pouzite funkciu pridavného pridu pary.

Zatlacte kryt, aby sa ozvalo kliknutie.
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Problém

Zo zehliacej platne
po schladent, alebo
odloZenf zehlicky
kvapka voda.

Pocas zehlenia z
otvorov v zehliacej
ploche vychddzaju
usadeniny a
necistoty.

Blika cervené svetlo
(len urcité modely).

Zehlitka vydava
bzucivy zvuk.

Zehlitka prestane
vyddvat bzucivy
zvuk, aj ked je
spustena funkcia
ionizovanej pary
DeepSteam.

Mozna pricina

Do zdsobnika na vodu ste
pridali nejakd prisadu.

Nastavend teplota je privelmi
nizka na pouZzitie Zehlenia s
naparovanim.

Pouzili ste funkciu pridavného
prddu pary pri nastavenf
teploty nizsej ako e @@,

Zehlitku ste poloZili do
horizontdlnej polohy pricom
v zdsobniku na vodu zostala
voda.

Tvrdost pouzivanej vody
sposobuje vznik usadenin.

Funkcia automatického
vypnutia vypla zehlicku
(pozrite si kapitolu ,,Funkcie*,
Cast’ ,,Funkcia automatického
vypnutia®).

Funkcia ddvkovania
ionizovanej pary DeepSteam
je zapnutd.

Zvuk prestal zniet, pretoze
ste zehlicku postavili do
vzpriamenej polohy.

Riesenie

Z3sobnik opldchnite a do vody v zdsobniku
nepriddvajte Ziadnu prisadu.

Nastavte teplotu @ @ alebo vyssiu.

Otocny reguldtor teploty nastavte do polohy
medzi @@ @ a MAX.

Vyprazdnite zdsobnik na vodu.

Raz alebo niekolkokrat pouzite funkciu Calc-
Clean (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a ddrzba*“,
Cast' ,,Pouzitie funkcie Calc-Clean™).

Mierne pohnite Zehlickou, aby ste deaktivovali
funkciu automatického vypnutia. Svetlo
automatického vypnutia zhasne.

Ak pocas Zehlenia bez naparovania pocujete
bzucanie, stlacenim tlacidla funkcie ionizovanej
pary DeepSteam tuto funkciu vypnite. Funkcia
ionizovanej pary DeepSteam nie je Ucinnd pri
Zehlenfl bez naparovania.

Ked zacnete opit' Zehlit, Zehli¢ka zacne znova
vyddvat bzucivy zvuk.
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Cestitamo vam za nakup in dobrodoli pri Philipsul Ce Zelite
popolnoma izkoristiti podporo, ki jo nudi Philips, registrirajte izdelek
na www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SI. 1)

oNUT AWM =

~l

Nastavek za prienje

Odprtina za polnjenje

Gumb za prienje

Parni regulator

Gumb za izpust pare

Gumb za ionsko funkcijo DeepSteam (samo GC4880, GC4875,
GC4870)

Indikator ionske funkcije DeepSteam (samo GC4880, GC4875,
GC4870)

Temperaturni regulator

Jantarni indikator temperature (vsi modeli)/rdedi indikator samodejnega
izklopa (samo GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/ GCA4870/GC4865/
GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/ GC4850).

Omrezni kabel

Tipska plos¢ica

Likalna plosca

Gumb Calc-Clean

Ni prikazano: zas¢itna prevleka, odporna proti vrocini (samo GC4880)
Ni prikazano: posodica za polnjenje

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski
prirocnik in ga shranite za poznejSo uporabo.

Nevarnost

Likalnika nikoli ne potapljajte v vodo.

Opozorilo

Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem
vtiCu oznacena napetost ustreza napetosti lokalnega
elektricnega omrezja.

Aparata ne uporabljajte, Ce je vtikac, omrezni kabel ali
aparat poskodovan, ¢e vam je aparat padel po tleh ali
Ce pusdca.

PoSkodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje
Philips, Philipsov pooblasc¢eni servis ali ustrezno
usposoblieno osebje.

Na elektricno omrezje priklopljenega aparata nikoli
ne puscajte brez nadzora.
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- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb
z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje ali jim
svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

- Pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z vroco
likalno plosco.

Previdno

- Aparat prikljucite le na ozemljeno vticnico.

- Omrezni kabel redno pregledujte zaradi morebitnih
poskodb.

- Likalna plosca se lahko zelo segreje in vam ob dotiku
povzroci opekline.

- Ko koncate z likanjem, ko likalnik Cistite, ko polnite ali
praznite zbiralnik za vodo in tudi, Ce likanje prekinete
in odidete pro¢ le za kratek cas: nastavite parni
regulator na polozaj O, postavite likalnik pokonci na
peto in izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vticnice.

- Likalnik postavite in uporabljajte na stabilni, ravni in
vodoravni podlagi.

-V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, Skroba,
sredstev za odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov
za likanje in drugih kemikalij.

- Aparat je namenjen izkljucno uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih

polj (EMF). Ce z aparatom ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem

prirocniku, je njegova uporaba glede na danes veljavne znanstvene dokaze
varna.

Pred prvo uporabo

Z likalne plosce odstranite vse nalepke, zas¢itno folijo ali plastiko.

Sperite in osusite posodico za polnjenje.
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Priprava za uporabo

Polnjenje zbiralnika za vodo

Primerni tip vode
Zbiralnik za vodo lahko napolnite z obi¢ajno vodo iz pipe.

Namig: Ce je voda iz pipe na vasem obmocdju zelo trda, priporocamo, da
dodate enako kolicino destilirane vode. Ne uporabljajte samo destilirane vode.

Pazite, da bo aparat izkljuéen iz elektricnega omrezja.

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare).

Odprite pokrovéek odprtine za polnjenje.

Likalnik nagnite nazaj in z uporabo posodice za polnjenje napolnite

zbiralnik za vodo z vodo izpod pipe do najvisjega nivoja.
Zbiralnika za vodo ne polnite preko oznake MAX.

V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Zaprite pokrovéek odprtine za polnjenje (“klik”).

Izbira temperature in nastavitve pare

Vrsta tkanine

Posteljnina

Bombaz

Volna
Svila

Sinteti¢ne tkanine
(npr: akril, najlon,
poliamid, poliester)

Nastavitve temperature in pare

Nastavitev Nastavitev Izpust pare lonska funkcija
temperature pare DeepSteam (samo pri
dolocenih modelih)

MAX 5-6 & da
(XX 34 & da
(X 1-2 Ni na voljo da

Ni na voljo Ni na voljo
° 0 Ni na voljo Ni na voljo
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Samo pri doloéenih modelih: odstranite zaséitno prevleko, ki je
odporna na vrocino.

Med likanjem zas¢itne prevleke ne puscajte na likalni ploséi.

Postavite likalnik pokonci, na peto.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja tako, da obrnete
temperaturni regulator na ustrezni polozaj (oglejte si zgornjo tabelo
“Nastavitve temperature in pare”).

Vrsto tkanine preverite s simbolom na etiketi tkanine.

Ce ne veste, iz kakénega materiala je oblailo, dolocite ustrezno

temperaturo z likanjem tistega dela oblacila, ki med nosenjem oziroma

uporabo ne bo viden.

Svila, volna in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da preprecite

nastanek svetlecih lis. Da preprecite nastanek madezev, ne uporabljajte

funkcije prsenja.

Zacnite z likanjem artikloy, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, kot so

tisti, narejeni iz sinteti¢nih viaken.

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si zgornjo tabelo
“Nastavitve temperature in pare”).

Opomba: Pazite, da bo izbrana nastavitev pare primerna za nastavljeno
temperaturo likanja.

Vstavite omreZni vtikac v ozemljeno stensko vtinico.

D Jantarni indikator temperature zasveti.

A Po izklopu jantarjevega indikatorja temperature pocakajte, preden
zaénete z likanjem.
D Indikator temperature med likanjem obéasno zasveti.
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Uporaba aparata

Opomba: Med prvo uporabo se lahko iz likalnika pokadi.To traja le krajsi Cas.

Likanje brez pare

o §

cUVnAWN

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare).

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava
za uporabo”, razdelek “Izbira temperature in nastavitve pare”).

Likanje s paro

Poskrbite, da je v zbiralniku za vodo voda.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava
za uporabo”, razdelek “Izbira temperature in nastavitve pare”).

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si poglavje “Priprava za
uporabo”, razdelek “Izbira temperature in nastavitve pare”).

Opomba: Likalnik zacne proizvajati paro, ko doseZe nastavljeno temperaturo.



Likanje z dodatno paro

Ce zelite likati z veg pare, pritisnite in drite gumb za izpust pare.

Likanje z ionsko funkcijo DeepSteam (samo pri dolo¢enih
modelih)

Ce med likanjem s paro uporabite ionsko funkcijo DeepSteam, je
proizvedena para bolj fina od navadne.Taksna para prodre globlje v blago,
posebej pri debelejsih tkaninah, in omogoca enostavno odstranjevanje
najtrdovratnejsih gub.

Poskrbite, da je v zbiralniku za vodo voda.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava
za uporabo”, razdelek “Izbira temperature in nastavitve pare”).

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si poglavje “Priprava za
uporabo”, razdelek “Izbira temperature in nastavitve pare”).

Pritisnite gumb za ionsko funkcijo DeepSteam, da vklopite ionsko
funkcijo DeepSteam.

D Zasveti modri indikator ionske funkcije DeepSteam in zasliSite brnec
zvok.

D Likalnik proizvaja paro z ioni DeepSteam za pomo¢ pri odpravljanju
trdovratnih gub.
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Znova pritisnite gumb za ionsko funkcijo DeepSteam, da izklopite
ionsko funkcijo DeepSteam.

Opomba: lonska funkcija DeepSteam je ucinkovita samo, Ce jo uporabljate v
kombinaciji s paro in nastavitvijo temperature med ® ® in MAX.

Opomba: Pri likanju brez pare in/ali pri nastavitvi z nizko temperaturo
izklopite funkcijo ionov DeepSteam.Vendar likanje pri nizki temperaturi brez
pare in z vklopljeno funkcijo ionov DeepSteam likalnika ne bo poskodovalo.

Opomba: Izpust pare z ioni DeepSteam se spreminja glede na temperaturo
likanja.

Funkcija prsenja

Funkcijo prienja lahko uporabite pri katerikoli temperaturi, da pred likanjem
navlazite blago.To pomaga pri odstranjevanju najtrdovratnejsih gub.

Poskrbite, da je v zbiralniku za vodo voda.

Veckrat pritisnite gumb za prsenje, da pred likanjem navlazite blago.

Funkcija za izpust pare

Izpust pare iz posebne likalne plos¢e Steam Tip pomaga zgladiti trdovratne

gube. Izpust pare izboljSa porazdelitev pare, da doseze vse pore oblacila.
Ta funkcija deluje pri nastavitvah temperature med @ @ ® in MAX.

Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare.

Izpust pare v navpi¢nem polozaju

Funkcijo za izpust pare lahko uporabite tudi, ko drzite likalnik v
navpi¢nem polozaju.
To je uporabno zlasti pri likanju visecih oblek, zaves itd.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.
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Preprecevanje kapljanja

Likalnik je opremljen s funkcijo preprecevanja kapljanja: likalnik pri prenizki
temperaturi samodejno zaustavi proizvajanje pare, da prepreci kapljanje iz
likalne plosce. Ko se to zgodi, boste morda zaslisali zvok.

Funkcija samodejnega izklopa (samo pri dolo¢enih modelih)

Funkcija samodejnega izklopa samodejno izklopi likalnik, ¢e se le-ta nekaj

¢asa ne premakne.

D Rdedi indikator samodejnega izklopa utripa, kar pomeni, da je funkcija
samodejnega izklopa izklopila likalnik.

Da likalnik ponovno segrejete:

Primite likalnik ali ga rahlo premaknite.

D Rdedi indikator samodejnega izklopa neha svetiti.

D Ce se temperatura likalne plo$¢e spusti pod nastavljeno temperaturo
likanja, zasveti jantarni indikator temperature.

Ce jantarni indikator temperature po premiku likalnika zasveti, z
likanjem pocakajte, dokler ne ugasne.

Opomba: Ce jantarni indikator temperature po premiku likalnika ne zasveti,
ima likalna plosca Se vedno primerno temperaturo za likanje in likalnik je
pripravlien za uporabo.

Ciscenje in vzdrzevanje

Ciscenje

Parni regulator nastavite na polozaj 0, izkljucite vtikac iz omrezne
vticnice in pocakajte, da se likalnik ohladi.

Z vlazno krpo in blagim (teko&im) &istilom obriSite delce in druge
usedline z likalne plosce.

Da ohranite likalno plos¢o gladko, se izogibajte stiku s kovinskimi
predmeti. Za ciscenje likalne plosce ne uporabljajte grobih Cistilnih gobic,
kisa ali drugih kemikalij.

Zgornii del aparata ofistite z vlazno krpo.

Zbiralnik za vodo redno spirajte s Cisto vodo. Po ciScenju ga vedno
izpraznite.

Sistem proti vodnemu kamnu z dvojnim delovanjem

- Tableta za odstranjevanje apnenca preprecuje, da bi apnenec zamasil
odprtine za paro.Tableta je vedno aktivna in je ni treba zamenjevati.

- Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna iz likalnika odstranjuje delce
vodnega kamna.

Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega kamna

To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce je voda na vasem obmocju zelo
trda (¢e med likanjem iz likalne plosce prihajajo drobci vodnih usedlin), jo
uporabljajte pogosteje.

Pazite, da bo aparat izkljuéen iz elektriénega omreZja.

Nastavite parni regulator na polozaj 0.
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Zbiralnik za vodo napolnite do oznake MAX.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali drugih sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna.

Temperaturni regulator nastavite na MAX.
Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno omrezno vticnico.

A Ko indikator temperature ugasne, likalnik izkljuite iz elektri¢nega
omrezja.

Pridrzite likalnik nad pomivalnim koritom, pritisnite in drzite gumb za
odstranjevanje vodnega kamna in likalnik nezno stresajte sem ter tja.

D Parain vrela voda bosta prisli iz likalne plos¢e. Necistoco in delce
(Ce jih je kaj) bo izpralo.

Bl Spustite gumb za &iséenje apnenca takoj, ko zmanjka vode v
rezervoariju za vodo.

El Ce je v likalniku ostalo 3e veliko necistoce, ponovite postopek
odstranjevanja vodnega kamna.

Po postopku odstranjevanja vodnega kamna

Vtikac vstavite nazaj v omrezno vticnico, da se likalnik segreje in se
grelna plosca osusi.

Izkljucite likalnik iz elektricnega omreZja, ko doseze nastavljeno
temperaturo likanja.

Likalnik nezno premikajte preko krpe, da odstranite vse vodne
madeze, ki se lahko naredijo na likalni plosci.

Preden likalnik shranite pocakajte, da se ohladi.

Shranjevanje

Parni regulator nastavite na polozaj 0 in izklopite likalnik.
Izpraznite zbiralnik za vodo.
Likalnik pustite na varnem, da se ohladi.

Navijte omrezni kabel na pripomocek za shranjevanje kabla in ga
pritrdite s sponko.

Pokonci postavljen likalnik shranite na suho in varno mesto.
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Zascitna prevleka, odporna proti vrocini (samo pri dolocenih
modelih)

Po likanju lahko likalnik takoj postavite na zas¢itno previeko, odporno proti
vrocini. Likalnika ni treba predhodno ohlajati.

Med likanjem ne imejte zascitne prevleke na likalniku.

Navijte omrezni kabel na pripomocek za shranjevanje kabla in ga
pritrdite s sponko.

Postavite likalnik na zascitno prevleko.

- Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga odloZite na uradnem zbirnem mestu
za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

Garancija in servis

Za informacije ali v primeru tezav obis¢ite Philipsovo spletno stran na
naslovu www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc
uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko najdete na mednarodnem
garancijskem listu). Ce v vasi drZavi ni takénega centra, se obrnite na
lokalnega Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

Ce aparat ne deluje oziroma ne deluje pravilno, najprej preverite spodnji
seznam. Ce v njem ne zasledite vade teZave, je aparat verjetno okvarjen.
V tem primeru vam svetujemo, da ga odnesete prodajalcu ali na Philipsov
pooblaséeni servis.



Tezava Mozni vzrok

Likalnik je prikljucen
na elektri¢cno
omrezje, vendar je
likalna plosca hladna.

Tezava je v povezavi.

Temperaturni regulator je
nastavljen na MIN.

Likalnik ne oddaja V zbiralniku za vodo ni dovolj
pare. vode.

Parni regulator je nastavljen
na 0.

Likalnik ni dovolj vro¢ in/
ali aktivirala se je funkcija
preprecevanja kapljanja.

Likalnik ne oddaja Funkcijo za izpust pare ste v
pare. kratkem obdobju uporabili
preveckrat.

Likalnik ni dovolj vroc.

Vodne kapljice med
likanjem kapljajo na
tkanino.

Pokrovcka odprtine za

V zbiralnik za vodo ste dali
dodatek.

Nastavljena temperatura je
prenizka za likanje s paro.

Funkcijo za izpust pare
ste uporabili pri nastavitvi
temperature, nizjiod e @ .

Ko se likalnik ohladi
ali ko ga pospravite,
skozi likalno plos¢o
kaplja voda.

Likalnik ste postavili v
vodoraven polozaj, v
zbiralniku za vodo pa je Se
ostalo nekaj vode.

Med likanjem iz Zelo trda voda povzroci
likalne plos¢e uhajajo  nastajanje vodnega kamna v
necistoce in delci likalniku.

vodnega kamna.

polnjenje niste pravilno zaprli.

SLOVENSCINA 171

Resitev

Preverite omrezni kabel, vtikac in stensko vti¢nico.

Nastavite temperaturni regulator na ustrezni
poloZzaj.

Napolnite zbiralnik za vodo (oglejte si“Priprava
pred uporabo”, poglavje “Polnjenje zbiralnika za
vodo").

Nastavite parni regulator na polozaj med 1 in 6
(oglejte si poglavje “Uporaba aparata”, razdelek
“Likanje s paro”).

Nastavite temperaturo likanja, ki je primerna za
likanje s paro (@ ® do MAX). Postavite likalnik
pokonci in pocakajte, da indikator temperature
neha svetiti, preden zacnete likati.

Nadaljujte z likanjem v vodoravnem polozaju in
pred ponovno uporabo funkcije za izpust pare
malo pocakajte.

Nastavite temperaturo likanja, pri kateri je
mogoce uporabiti funkcijo za izpust pare (e @ ®
do MAX). Likalnik postavite pokonci in pocakajte,
da indikator temperature neha svetiti, preden
uporabite funkcijo za izpust pare.

Pritisnite pokrovcek za polnjenje, da zaslisite klik.

Sperite zbiralnik za vodo in vanj ne vlivajte
dodatkov.

Temperaturo nastavite na @ @ ali vec.

Nastavite temperaturni regulator na nastavitev
med eee® in MAX.

[zpraznite zbiralnik za vodo.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo za
odstranjevanje vodnega kamna (oglejte si
poglavie “Cié¢enje in vzdrzevanje”, razdelek
“Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega
kamna').
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Tezava

Rdec¢i indikator
utripa (samo pri
dolocenih modelih).

Likalnik oddaja brne¢
zvok.

Brnenja ne slisite
vec, Ceprav je ionska
funkcija DeepSteam
vklopljena.

Mozni vzrok

Funkcija samodejnega izklopa
je izklopila likalnik (oglejte si
poglavje “Funkcije”, razdelek
“Funkcija samodejnega
izklopa).

Vkljucena je ionska funkcija
DeepSteam.

Zvoka ne slisite vel, ker ste
likalnik postavili pokonci.

Resitev

Narahlo premaknite likalnik, da deaktivirate
funkcijo samodejnega izklopa. Rdeci indikator
samodejnega izklopa neha svetiti.

Ce med likanjem brez pare zaslisite brne¢ zvok,
pritisnite gumb za ionsko funkcijo DeepSteam,
da izklopite ionsko funkcijo DeepSteam. lonska
funkcija DeepSteam pri likanju brez pare nima
ucinka.

Brnec zvok boste spet slisali, ko boste nadaljevali
z likanjem.



Uriiniimiizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz; Philips’e hos geldiniz!
Philips'in sundugu destekten faydalanabilmek icin IGtfen Griintintizd su
adresten kaydedin: www.philips.com/welcome.

Genel aciklamalar (Sek. 1)

Sprey basligi

Doldurma agz

Sprey dugmesi

Buhar ayar digmesi

Buhar pUskirtme digmesi

Iyonik DeepSteam diigmesi (sadece GC4880, GC4875, GC4870)
fyonik DeepSteam isi81 (sadece GC4880, GC4875, GC4870)
Sicaklik kadrani

Sart sicaklik 15181 (tim modeller)/kirmizi otomatik kapanma 15181 (sadece
GC4891/GC4890/GC4880/GC4875/ GC4870/GC4865/GC4860/
GC4856/GC4855/GC4852/GC4851/ GC4850).

10 Elektrik kablosu

11 Tip plakasi

12 Taban

13 Kireg Temizleme digmesi

Gosterilmeyen: Isiya dayanikli koruyucu kapak (sadece GC4880)
Gosterilmemektedir: doldurma kabi

Cihazi kullanmadan &nce bu kullanim kilavuzunu okuyun
ve gelecekte de bagvurmak Uzere saklayin.

Tehlike
- Utlyl asla suya batirmayin.

NO 0O N ONUT A WN =

Uyari

- Cihaz prize takmadan énce, tip plakasinda yazili
olan gerilimin, evinizdeki sebeke gerilimiyle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

- Fis, elektrik kablosu veya cihazin kendisinde gozle
g6rillr bir hasar varsa, cihaz dismusse veya cihazda
sizinti varsa, cihazi kullanmayin.

- Cihazin elektrik kablosu hasarliysa, bir tehlike
olusturmasini dnlemek icin mutlaka Philips'in yetki
verdigi bir servis merkezi veya benzer sekilde
yetkilendirilmis kisiler tarafindan degistirilmesini
saglayin.

- Cihaz elektrige bagliyken asla gdzetimsiz birakmayin.
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Bu cihaz, glivenliklerinden sorumlu kisilerin nezareti veya
talimati olmadan, fiziksel, sinirsel ya da zihinsel becerileri
gelismemis veya bilgi ve tecriibe agisindan yetersiz kisiler
tarafindan (cocuklar da dahil) kullaniimamalidir.

KlcUk cocuklanin cihazla oynamalari engellenmelidir:
Elektrik kablosunun sicak Utl tabanina temas
etmesine izin vermeyin.

Dikkat

Cihazi sadece toprakl prize takin.

Olasi hasarlara karsi elektrik kablosunu dizenli olarak
kontrol edin.

Utdndn tabani asin isinabilir ve dokunuldugunda
yaniklara yol acabilir.

Utllemeyi bitirdiginizde, GtlyU temizlediginizde,

su haznesini doldurup bosalttiginizda veya kisa bir
sire icin ara verdiginizde, buhar ayar digmesini O
konumuna getirin ve UtlyU dik olarak arka kisminin
Uzerine oturtarak cihazin fisini prizden cekiniz.

Utlyd her zaman sabit, dUz ve yatay bir ylzeyde
bulundurun ve kullanin.

Su haznesine parfim, sirke, kola, kire¢ ¢oztct Urlnlen
Uttllemeye yardimci olacak Urtinler ve diger kimyasal
maddeler koymayin.

Bu cihaz sadece evde kullanim icin tasarlanmistir.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi elektromanyetik alanlarla (EMF) ilgili tim standartlara
uygundur. Bu cihaz, geregi gibi ve bu kilavuzdaki talimatlara uygun sekilde
kullanildiginda, bugtintin bilimsel verilerine gére kullanimi glivenlidir.

llk kullanimdan 6nce

Tabanin altinda bulunan etiket, koruyucu folyo ya da plastigi gikartin.

Doldurma kabini yikayin ve kurulayin.
Cihazi kullanima hazirlama

Su haznesinin doldurulmasi

Kullanilmasi gereken su tipi
Su haznesini doldurmak igin normal musluk suyu kullanabilirsiniz.

Ipucu: Bulundugunuz yerdeki musluk suyu cok sertse, esit miktarda saf suyla
kanstirmanizi tavsiye ediyoruz. Sadece saf su kesinlikle kullanmayin.
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Cihazin fisini mutlaka prizden ¢ekin.

Buhar kontroliinii 0 konumuna getirin

°f (= buharsiz).
Doldurma deliginin kapagini agin.

Utiiyii geriye dogru egin ve doldurma kabini kullanarak su haznesini
maksimum seviyeye kadar musluk suyu ile doldurun.
Su haznesini MAX (MAKSIMUM) seviyesine kadar doldurun.

Su haznesine parfiim, sirke, kola, kireg ¢oziicii Uriinler, iitlilemeye yardimci
olacak irtinler ve diger kimyasal maddeler koymayin.

Doldurma deliginin kapagini kapatin (‘klik’).

Sicaklik ve buhar ayarinin secilmesi

Sicaklik ve buhar ayarlan

Kumas tiiri Sicaklik ayarlari Buhar ayar1  Buhar iyonik DeepSteam (sadece
puskiirtme belirli modellerde)

Keten MAKS. 5-6 . evet

Pamuklu (X Y 3-4 & evet

YUunld [ X ) 1-2 gecersiz evet

Ipekli ° 0 gecersiz gecersiz

Sentetik kumaslar @ 0 gecersiz gecersiz

(&rn. akrilik,

naylon, polyamid,
polyester)
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Sadece belirli modellerde: isiya dayanikli koruyucu kapagi cikarin.

Utiileme iglemi esnasinda, koruyucu isi kapagini taban iizerinde
birakmayin.

Utiiniizii arka kismi lizerine oturtun.

Sicaklik kadranini uygun konuma gevirerek istenilen ttlileme
sicakligini ayarlayin (bkz.‘Sicaklik ve buhar ayarlarr’ tablosu).

Kumas tUrd icin yikama talimatlari etiketini kontrol edin.

Elbisenin ne tir kumastan yapildigini bilmiyorsaniz, elbiseyi giydiginizde

gériinmeyen bir bélimint Utlleyerek dogru Utlleme sicakligini belirleyin.

Ipekli, ylinlti ve sentetik materyaller: kumasin parlamasini énlemek icin ters

taraftan Gtlleyin. Leke s6z konusu olabileceginden puskirtme yapmayin.

Uttileme islemine, sentetik ipten yapilmis malzemeler gibi, diistik Gtii sicaklig

gerektiren materyallerle baslayin.

Uygun buhar ayarini ayarlayin (bkz. ‘Sicaklik ve buhar ayarlar’
tablosu).

Not: Sectiginiz buhar ayarinin segilen (itii sicakligina uygun oldugundan emin
olun.

Cihazin fisini toprakli prize takin.

D Sari sicaklik 15181 yanar.

A Utiiniin sari sicaklik 1511 sondiigiinde, iitiileme islemine baslamadan
once biraz bekleyin.
D Isi diigmesi Gtileme esnasinda zaman zaman yanacaktir.
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Cihazin kullanimi

Not: Cihazi ilk kullamginizda bir miktar duman ¢ikmasi normaldir. Bu durum,
kisa bir siire sonra gegecektir.

Buharsiz iitiileme

Buhar kontroliini 0 konumuna getirin
(= buharsiz).

Uygun uti sicakhgini segin (bkz. ‘Kullanima hazirlama’ boltimi, ‘Sicaklik
ve buhar ayarinin ayarlanmasr’ konusu).

Buharl iitiileme

Su haznesinde su oldugundan emin olun.

Uygun itii sicakhigini segin (bkz. ‘Kullanima hazirlama’ bolimi, ‘Sicaklik
ve buhar ayarinin ayarlanmasi’ konusu).

Uygun buhar ayarini segin (bkz. ‘Kullanima hazirlama’ boliimd, ‘Sicaklik
ve buhar ayarinin ayarlanmasr’ konusu).

Not:Ayarlanan sicakliga ulastiktan sonra iitii buhar ¢ikarmaya baslar.



Ekstra buharh iitiileme

Utii sirasinda ekstra buhar piiskiirtmek igin buhar pistiirtme
diigmesini basili tutun.

iyonik DeepSteam ile iitiileme (sadece belirli modellerde)

Buharli Gtiileme sirasinda lyonik DeepSteam fonksiyonu kullanildiginda
Uretilen buhar, normal buharli Gtilemede Uretilenden daha ince olacaktir
ince buhar, dzellikle kalin kumasa daha derinlemesine niifuz eder. Bu da
inat¢r kinsikliklar kolayca gidermenize yardimcer olur.

Su haznesinde su oldugundan emin olun.

Uygun uti sicakhgini segin (bkz. ‘Kullanima hazirlama’ boltimi, ‘Sicaklik
ve buhar ayarinin ayarlanmasi’ konusu).

Uygun buhar ayarini segin (bkz. ‘Kullanima hazirlama’ bolimdi, ‘Sicaklik
ve buhar ayarinin ayarlanmasi’ konusu).

iyonik DeepSteam fonksiyonunu etkinlestirmek igin Iyonik
DeepSteam diigmesine bir kez basin.
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D Mavi iyonik DeepSteam isig1 yanar ve bir uguldama duyulur.
D Uti, en zor kirigikliklari bile gidermenize yardimei olacak lyonik
DeepSteam’i liretmektedir.

iyonik DeepSteam fonksiyonunu devre disi birakmak icin yonik
DeepSteam diigmesine tekrar basin.

Not: yonik DeepSteam fonksiyonu, sadece ® ® - MAX arasindaki buhar
ayariyla ve sicaklik ayariyla birlikte kullanildiginda etkilidir.

Not: Buhar kullanmadan velveya diisiik sicaklik ayarlariyla itii yaptiginizda
Iyonik DeepSteam fonksiyonunu kullanmayin. Bununla birlikte, lyonik
DeepSteam fonksiyonu agikken buhar kullanmadan diisiik sicakliklarda ditii
yapmak litiiye zarar vermez.

Not: Iyonik DeepSteam cikis, iitiileme sicakligina bagh olarak farklilik
gosterebilir.

Ozellikler

Piiskiirtme islevi

Plskirtme ozelligini malzemeyi nemlendirmek icin her sicaklikta
kullanabilirsiniz. Boylece inatci kingikliklart daha kolay giderebilirsiniz.

Su haznesinde su oldugundan emin olun.

Utiilenecek iiriinii nemli hale getirmek icin birkag kez sprey
diigmesine basin.

Buhar piiskiirtme fonksiyonu

Ozel Buhar Ucu tabanindan buhar iifleme, inatci kinsikliklarin giderilmesine
yardimci olur. Buhar pUskirtme, buharin giysinizin her tarafina dagrtimasini
saglar

Buhar pUskirtme fonksiyonu sadece @ ® ® ve MAX arasi sicaklik ayarlarinda
kullanilabilir

Buhar puskiirtme diigmesine basip birakin.

Dikey buhar piiskiirtme

Buhar piskiirtme fonksiyonunu tlyl dik olarak tutarken de
kullanabilirsiniz.

Bu islem, asilan elbiseler, perdeler gibi triinlerin kinsikliklarini gidermek igin

kullanilabilir

Asla buhart insanlara yoneltmeyin.
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Damla tipasi

Bu Utl damlama durdurucu bir dzellige sahiptir: sicaklik suyun tabandan
damlamasini engelleyemeyecek kadar diistik oldugunda, Gtl buhar Uretmeyi
otomatik olarak durdurur. Bu durum olustugunda, bir ses duyabilirsiniz.

Otomatik kapanma fonksiyonu (belirli modellerde
bulunmaktadir)

Otomatik kapanma 6zelligi, Gtd bir siire boyunca hareketsiz kaldiginda cihazi

otomatik olarak kapatir:

D Kirmizi otomatik kapanma lambasi yanip sénmeye baslayarak ttiiniin
otomatik kapanma ozelligi tarafindan kapatildigini gosterir.

Utiintin tekrar 1sinmasini saglamak icin:

Utiiyii kaldirin ve yavasca hareket ettirin.

D Kirmizi otomatik kapanma lambasi séner.

D Eger taban sicakligi ayarlanan Gt sicakhiginin altina dismisse, sari
sicaklik 15181 yanar.

Eger Kehribar rengi sicaklik 1sig, iitliyii hareket ettirdikten sonra
yanarsa, Utlileme islemine baglamadan 6nce sonmesini bekleyin.

Not: Eger Kehribar rengi sicaklik isigi (itiiyii hareket ettirdikten sonra yanmazsa,
taban hala dogru sicaklikta demektir ve iitii kullamma hazirdir.

Temizlik ve bakim

Temizleme

Buhar ayar diigmesini 0 konumuna getirin, fisini prizden gekin ve
Uriiniin sogumasini bekleyin.

Tortulari ve tabandan ¢ikan diger artiklari nemli bir bez ve asindirici
olmayan (sivi) bir temizlik maddesiyle silin.

Utii tabaninin diizliigiinii korumasi igin, metal cisimlerle sert temasindan
kaginin. Ut tabanini temizlemek icin ovma bezleri, sirke ve baska
kimyasallar kullanmayin.

Utiiniin iist kismini nemli kumasla silin.

Su haznesini duzenli olarak su ile durulayin. Duruladiktan sonra su
haznesini bosaltin.

iki Kat Etkin Kirec Koruma Sistemi

- Kireg 6nleyici tablet, buhar deliklerinin kire¢ nedeniyle tikanmasini dnler
Kireg onleyici tablet, strekli aktiftir ve degistirilmesi gerekmez.
- Kireg Temizleme fonksiyonu, Gtldeki kire¢ parcaciklarini temizler.
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Kire¢ Temizleme fonksiyonunun kullanilmasi

Kire¢ Temizleme ozelligini iki haftada bir kullanin. Eger bulundugunuz
bolgedeki su cok sertse (6rnegin, ttlleme islemi esnasinda taban kisminda
parcaciklar dokultyorsa), Kireg Temizleme &zelligi daha sik kullaniimalidir.

Cihazin fisini mutlaka prizden gekin.

Buhar ayar diigmesini 0 konumuna getirin.

Su haznesini MAX seviyesine kadar doldurun.

Su haznesine sirke veya diger kireg ¢6ziicii maddeler koymayin.
Sicaklik kadranini MAX ayarina getirin.

Fisi toprakli duvar prizine takin.

A Sicaklik 15131 sondiigiinde iyl prizden cekin.

Utiiyii lavabo iizerinde tutun ve Kireg Temizleme diigmesini basili
tutarak itliyl hafifce asagi yukar sallayin.

D Buhar ve kaynar su tabandan disari akar.Varsa diger yabanci maddeler
ve tortular da suyla disari atilir.

Bl Haznenin icindeki tiim su kullanildiktan hemen sonra Kirec
Temizleme diigmesini birakin.

Bl Utiide hala tortu varsa, kireg temizleme islemini tekrarlayin.
Kire¢ Temizleme isleminden sonra

Fisi prize takin ve Ut tabaninin kurumasi igin Gtliniin 1sinmasini
bekleyin.

Ayarlanan utiileme sicakligina ulastiginda, ltliyu prizden gekin.

Utiiniizii yavasca eski bir bez iizerinde gezdirin. Kalan su lekeleri iitii
tabanindan gikar.

Saklamadan 6nce, litliyli sogumaya birakin.

Buhar kontroliini 0 konumuna getirin ve utiinin fisini ¢ekin.
Su haznesini bosaltin.
Utiiyii giivenli bir yerde sogumaya birakin.
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Gli¢ kablosunu kablo saklama bolmesine sarin ve kablo klipsiyle
sabitleyin.

Utiiyii arka kisminin lizerinde kuru ve giivenli bir zeminde saklayin.

Istya dayanikli koruyucu kapak (sadece belirli modellerde)

Uti isleminden hemen sonra UtdyU islya dayanikli koruyucu kapag Uzerinde
birakabilirsiniz. Once Utiinin sogumasini beklemek gerekli degildir:

Istya dayanikli koruyucu kapagi iitiileme islemi esnasinda kullanmayin.

Gili¢ kablosunu kablo saklama bolmesine sarin ve kablo klipsiyle
sabitleyin.

Utiiyii Istya dayanikli koruyucu kapag iizerine oturtun.

Cevre

- Kullanim mri sonunda, cihazi normal ev atiklarinizla birlikte atmayin;
bunun yerine, geri donlsim icin resmi toplama noktalara teslim edin.
Boylece, cevrenin korunmasina yardimer olursunuz.

Garanti ve servis

Daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyarsaniz veya bir sorunla karsilasirsaniz,
www.philips.com.tr adresindeki Philips Internet sitesini ziyaret

edin veya Ulkenizde bulunan Philips Musteri Merkeziyle iletisim kurun
(telefon numarasini diinya capinda gecerli garanti belgesinde bulabilirsiniz).
Ulkenizde bir Miisteri Merkezi yoksa, yerel Philips bayisine bagvurun.
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Cihaz calismiyor veya dogru calismiyorsa, dncelikle asagidaki listeye gdz atin.
Karsilastiginiz problem bu liste dahilinde degilse, cihaz muhtemelen anzalidir
Bu durumda cihaz yetkili Philips servisine gotirmenizi tavsiye ederiz.

Sorun Nedeni

Utiintn fisi prize
bagli, ancak Gt tabani
IsiInmiyor.

Baglanti sorunu var.

Sicaklik kadrani MIN olarak
ayarlanmis.

Utl buhar tretmiyor.  Su haznesinde yeterince su

yok.

Buhar ayar dtigmesini O
konumuna getirin.

Uti yeterince sicak degil ve/
veya damlama-durdurucu
ozelligi aktif hale getirilmemis.

Ut buhar
pUskdrtmiyor

Buhar piskirtme
fonksiyonunu kisa bir stire
icinde cok sik kullandiniz.

Utl yeterince sicak degil.

Uttileme sirasinda
kumas Gzerine su
damliyor.

Su agz kapag uygun sekilde
kapatilmamis.

Su haznesine katki maddesi
konmus.

Ayarlanan sicaklik, buharli
Utdleme icin cok dastk.

Buhar puskirtme fonksiyonu
@ @ @ degerinden daha distk
bir sicaklikta kullanilmis.

Utii soguduktan sonra  Utiinizii dik olarak oturtarak
veya kullanilmadig su haznesinde su olup

halde tabanindan su olmadigini kontrol edin.
akitiyor:

Cozim

Cihazin fisini, elektrik kablosunu ve prizi
kontrol edin.

Sicaklik kadranini istenilen konuma getirin.

Su haznesini doldurun (bkz. ‘Kullanima
hazirlama’ boluimd, ‘Su haznesinin doldurulmasr’
konusu).

Buhar ayar digmesini 1 ile 6 arasinda bir
konuma getirin (bkz.‘Cihazin kullanimi” balimd,
‘Buharli Gtileme' kismr).

Buharli Gtlleme icin uygun olan bir GtU
sicakligini secin ( @ ® - MAX). Uttt arka kismi
Uzerine oturtun ve Utllemeye baslamadan
dnce sicaklik 15181 sdnene kadar bekleyin.

Yatay pozisyonda Utlilemeye devam edin
ve buhar pUskirtme fonksiyonunu tekrar
kullanmadan &nce bir siire bekleyin.

Buhar pUskirtme fonksiyonunu kullanilabilecegi
bir sicaklik ayarlayin ( @ @ ® - MAX), Uty
arka kismi tzerine oturtun. Buhar puskirtme
fonksiyonunu tekrar kullanmadan 6nce sicaklik
15181 sénene kadar bekleyin.

Bir klik sesi duyana kadar doldurma kabini
basili tutun.

Su haznesini su ile calkalayin ve su tankina
herhangi bir katki maddesi koymayin.

Sicaklik ayari olarak @ @ veya lzerini segin.

Sicaklik ayar kadranini @ @ @ ile MAX arasinda
bir konuma getirin.

Su haznesini bosaltin.
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Sorun Nedeni
Utiintin tabanindan Suyun sertligi tabanda tortular
tortular ve kireg olusturur.

zerrecikleri cikiyor.

Kirmizi 1sik yanip Otomatik kapanma fonksiyonu

soniyor (sadece UtlyU kapatmis (bkz.‘Ozellikler’

belirli modellerde). bolim, Otomatik kapanma
fonksiyonu' konusu).

Ut ugultu gikanyor: iyonik Derin Buhar fonksiyonu
acik.

Jyonik Derin Buhar Ugultunun durmasinin sebebi

fonksiyonu agik Uty arka kismi Uzerine

olmasina ragmen oturtmanizdir

ugultu sesi kayboluyor.

Cozim

Bir ya da birkag kez Kire¢ Temizleme
fonksiyonunu kullanin (bkz. Temizlik ve bakim’
balumd, ‘Kireg Temizleme fonksiyonunun
kullanilmasi’ konusu).

Otomatik kapanma fonksiyonunu devre disi
birakmak icin Utlyd hafifce hareket ettirin.
Kirmizi otomatik kapanma lambasi séner.

Buhar kullanmadan GtU yaparken ugultu
duyuyorsaniz, lyonik Derin Buhar diigmesine
basarak lyonik Derin Buhar fonksiyonunu
durdurun. Buhar kullanmadan Gtl yaptiginizda
Iyonik Derin Buhar fonksiyonunun bir etkisi
yoktur.

Ut yapmaya basladiginizda ugultu sesi tekrar
duyulacaktir
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 nokynkoto Ta Aackaso npocrmo A0 Kayby Philips! LLo6 v
MOBHIM Mipi CKOPUCTATUCA MIATPUMKOIO, iKY MPonoHye koMnaria Philips,
3apeecTpyiiTe cBilt BUPIO Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.

3araabHuit onuc (Maa. 1)

Hocuk posnuaoBaya

OTBip A BOAM

KHorka posnumaiosava

Peryaatop napwm

KHonmka noaadi MapoBoro CTpyMeHs

KHorKa ranbokoro ioHHoro BianaptosaHHs (Anwe GC4880, GC4875,

GC4870)

[HAMKaTOP rAMBOKOrO IOHHOTO BianapioBanHa (Amwe GC4880,

GC4875, GC4870)

8 Perynatop TemnepaTypu

9 KosTui iHAMKaTOp TemnepaTypu (YCi MOAEAI)/UEPBOHMIA IHAMKATOP
aBTOMATMUHOrO BUMKHEHHA (Anwe GC4891/GC4890/GC4880/
GC4875/ GC4870/GC4865/GC4860/GC4856/GC4855/GC4852/
GC4851/ GCA4850).

10 LLKyp *uBACHHS

11 TMacnopTHa TabAnuka

12 TMipowsa

13 KHonka Calc-Clean

He 306paxeHo: »KapocTilika 3axucHa niactaska (avwe GC4880)

He 300paxkeH0: CKASHKa AAS HAAMBAHHSA BOAM

Ba>kauBa iHpopmauin

[lepea TUM AK BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN, YBaXKHO
npounTanTe Lier NocibHMK KopucTyBaYa i 36epiranTe
MOro AAS MaibyTHBOT AOBIAKM.

oNUT AWM =

~l

He6e3neuHo
- HikoAn He 3aHypioTe npacKy Y BOAy.

¥YBara!

- Tlepea TuM, AK NpUEAHYBATM NPUCTPIN A0 MEPEXI,
nepeBipTe, UM 306iraeTbCsa Harnpyra, BKasaHa Ha TabAuLj
3 AGHWMM, i3 HarpPYrolo Yy Mepexi.

- He BrKoOpUCTOBYMTE NPUCTPIN, AKLWO Ha LITEKEPI,
WHYPI XKMBAEHHS 200 CaMOMY MPUCTPOI MOMITHI
MOLLKOAXEHHSA, 00 AKLLO NPUCTPIN ynae abo NPOTIKaE.

- AKLWO WHYP XMBAEHHS MOLKOAXKEHNI, AAS
YHUKHEHHs Hebe3neKn Moro HeObXIAHO 3aMIHKTH,
3BEPHYBLLUMCH A0 KoMMaHii Philips, ynoBHoBaxkeHoro
CEPBICHOrO LEeHTPY abo daxiBLIB i3 HAAEXKHOIO
KBaAidiKaLi€lo.
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HikoAn He 3aAuLuarTe NpUCTpin 6e3 HarAsAY, KOAM
BIH MiA €EAHAHUM

AO MEPEXI.

Llei npucTpint He Np13HAYEHO AASI KOPUCTYBAHHS
ocobamu (BKAIOUAIOUN AITEM) 3 MOCAABACHNUMM
PIBUUHMMM BIAYYTTAMM UM PO3YMOBUMM 3AIBHOCTAMM,
abo 6e3 HaAeXKHOro AOCBIAY Ta 3HaHb, KPIM BUMaAKIB
KOPWCTYBaHHSA MiA HAarAAAOM UM 3a BKa3iBKamm 0cobw,
AKa BIAMOBIAQE 3a Be3neKy X KUTTA.

AOPOCAI MOBUHHI CTEXMTU, OO AITU He BaBMAMCA
MPUCTPOEM.

He aonyckanTe, LWOO LWHYP KMBAGHHS TOPKaBCA
raps4oi NIAOLWBK NPacKM.

VYBara

['iAKAIOYaTE MPUCTPIN AMLLIE AO 3a3EMAEHOT
PO3eTKM.

PeryAsapHO nepeBipsnTe, U He NOWKOAMKEHMI LUHYP.
TemnepaTtypa NIAOLLBM MPacKun MoXe ByTu Ayxe
BMCOKOIO | CIIPUUUHKUTI OMIKM.

['icAs npacyBaHHs, MiA, Yac YMLLEHHSA MPUCTPOIO,
HaMOBHEHHA abO CMOPOXHEHHS pe3epByapy AAA
BOAM, @ TaKOX SIKLLO B HaBiTb HEHAAOBroO 3aAMLLIaETE
MPacKy: BCTAHOBAIOWTE PEryASTOP Maph Y MOAOXKEHHS
0, KAQAITb MpacKy Ha M'ATY Ta BUTAranTe LUTEMNCeAb 3
PO3€eTKM.

3aBXAM CTaBTE | BUKOPUCTOBYMTE MPacKy Ha CTINKINA,
PIBHIM FOPU30OHTAABLHIN MNOBEPXHI.

He 3aAvBanTe y pesepsyap AN BOAM Napdymu,
OLET, KPOXMaAb, 3aCO0M NMPOTU HaKMMy, 33CO0M AAS
MpacyBaHHA UM IHLLI XIMIKATW.

Llei npucTpin Npu3HaUeHN BUKAIOYHO AAS
NobYTOBOro BUKOPUCTaHHS.

EAekTpomarHiTHi noaa (EMIT)

Llen npucTpin Philips BiANoBIAGE YCIM CTaHAGPTaM EAEKTPOMArHITHYX
noaig (EMIT). 3riaHO 3 OCTaHHIMK HaYKOBMMM AOCAIAXKEHHSAMM, MPUCTPIN

€ 6e3MeYHNM Y BUKOPUCTaHHI 3a YMOB NPaBWABHOI eKCrlAyaTaLlii y
BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLIAMM, MOAGHUMM Y LIbOMY MOCIOHKKY KOPUCTYBaYa.
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lNMepeA neplwimMm BUKOPMCTAHHAM

3HIMITb 3 NIAOLLBK YCi €TUKETKM, 3aXUCHY MAIBKY UM MAACTUK.

MomuitTe i BUCYLLITb CKASIHKY AASl HAAMBAHHS.

MiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHA

HanoBHeHHA pe3epByapa AAA BoAM

)

2
3
4
5
6

Tun BoAM, AKY CAiA BUKOPUMCTOBYBaTH
AASt HAaNOBHEHHSA pe3epByapa AAT BOAM MOXHA BYKOPWCTOBYBATU
3BMUAHY BOAY 3-TiA KpaHa.

[Mopaga: Akwo Boga gysxe xopcmka, pagnumo po3basasimu i piHoro
KiAbKicmio ¢inbmposaHoi Bogu. He Bukopucmoyiime Auniue ¢piAbmposaHy
BOgY.

MpucTpilt Mae 6yTH BiA’€AHAHMIA BiA PO3ETKU.

HanawTyitTe peryasTop napu y noaoxeHHs 0 (= 6e3 napw).

BiaKpuiiTe KpULLKY OTBOPY AASl BOAM.

HaxuAiTb npacKy Hasaa i 3a AOMOMOTOIO CKASIHKM AASl HAAMBAHHS
HamMoBHITb pe3epByap BOAOIO 3-MiA KpaHa AO MaKCUMaAbHOI
NO3HaYKM.

He HanoBHiolTe pesepByap and Boan BuLe no3Hadku MAX.

He 3aAnBaiiTe y pesepByap AAf BOAM NapdpyMu, OLLET, KPOXMaAb, 3aCObM
MPOTU HAKMUMY, 3aCOBU AASl MPacyBaHHS YM iHLLI XiMiKaTK.

3aKpuiiTe OTBIp AASl BOAM KPULLIKOIO AO KAALLAHHS.
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Bu6ip TemnepaTypm Ta HaAalWITyBaHHA Napu

Twvn TKaHWUHK

/A\bOH
baBosHa

BosHa
[LloBk

CUHTETUYHI TKaHUHM
(HanpurKAaA, akpua,
HEMAOH, MOAIaMIA,
noniectep)

TemnepaTypa Ta HaAallTyBaHHA nNapu

HaaawTyBaHHs  HaaawTysaHHa [lapoBui [AMboke ioHHe
Temnepartypu napu CTPYMiHb BiANaploBaHHA
(Avwwe oKpeMi
MOAEAI)
MAX 5-6 TaK
&
(X Y 3-4 Tak
&
(Y} 1-2 He aocT. TaK
He aocT. He aocT.
) 0 He aocT. He aocT.

/AvLe OKpeMi MOAEAI: 3HIMITb YKapOCTil Ky 3aXMCHY MiACTaBKY.

He 3aAunwaiTe )KapocTilKy 3aXUCHY MIACTAaBKY Ha NiAOLLBI MiA Yac
MpacyBaHHs.

PY MocTasTe npacKy Ha m’aTy.
packy Y

LLlo6 BcTaHOBUTM HeobXiAHE 3HAUEHHS TeMrepaTypu NpacyBaHHs,
MOBEPHITb PErYAATOP Y BIAMOBIAHE MOAOXKEHHS (AMB. TAOAUYKY
“TemnepaTypa Ta HaAalTyBaHHA Napu” BULLE).

[NepeBipTe TUMN TKaHWMHN OAEXI Ha ETUKETL.

AKWO HEBIAOMO, AO AKOTO TWMy abo TWMIB BIAHOCKUTBCA TKaHWHa BUPODY,

BM3HAYTE BIAMOBIAHY TEMMNEPATYpPy MpacyBaHHs, CNpOobyBaBLUM Ha WMATKY

TKaHWHM, SKOTO HE BUAHO MiA YaC HOCIHHS OAATY.

LLloBK, BOBHa Ta CMHTETUKA: AAA 3aM0BiraHHA MOSBU ACKY Ha TKaHWHI,

rpacynTe 3i 3B0OPOTHOI CTOPOHM TKaHWHMW. He BUKopUCTOBYMTE dYHKLIIO

PO3MMAEHHS, LLOO 3aM0BIrTU BUHUKHEHHIO MASIM.

[NounHanTe npacyBaTh BUPO6U, AKi MOTPEDYIOTb HAMHIKYOT TEMNepaTypH,

HaNPUKAAA, BUPOOM 3 CUHTETUUHUX TKaHUH.

BcTaHOBITb BiAMOBiAHE HaAaWITyBaHHS Napu (AMB. TaGAUUKY
“TemnepaTypa Ta HaAalWTyBaHHS Napu” BULLE).

[pumimka: [Nepesipme, uu nigxogume BUbpaHe HAAALIMYBAHHS napu gas
BCMAHOBAEHOI memMnepamypu npacyBaHHs.

[MiAKAIOUITb BUAKY AO 3a3eMAEHOI PO3ETKM.
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D CnaAaxye >KOBTUIN iIHAMKATOp TEMMEepaTypu.

A Koau 3racHe iHAMKaTOp TeMnepaTypy, 3aueKaiiTe TPOXM NepeA TUM,
AIK MOYMHATK MpacyBaTM.

D Tlia yac npacyBaHHs iHAMKATOp TemrnepaTypu Yac BiA Yacy
3aCBivyeTbCA.

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

[pumimka: lMig Yac nepiuoro BUKOPMCMAHHS 3 NPACKM MOXKE BUXOGUMU GUM.
Lie Hesabapom npunuHumbcs.

MpacyBaHHA 6e3 napu

o §

2
3
4
5
6

&
Laine C3¢
Woor <

HanawTyitte peryasatop napu y noaoxkeHHs 0 (= 6e3 napwm).

BcTaHoBITE HeobXiAHE 3Ha4EHHS TemMnepaTypu (AMB. PO3AIA
“IMiaroToBKa A0 BUKOpUCTaHHA", NiAPO3AiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalTyBaHHSA napu”).

MpacyBaHHA 3 BiaAnaploBaHHAM

MepesBipTe, un y pesepsyapi € BoAa.

BcTaHoBiTh HeOBXiAHE 3HaYEHHS TeMMepaTypu (AMB. PO3AiA
“IMiaroToBKa A0 BUKOpUCTaHHA", NiAPO3AiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalTyBaHHS napu”).
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BcTaHoBITb BiANOBiAHE HaAALWITYBaHHSA Mapu (AMB. PO3AIA
“IMiaroToBKa A0 BUKOpUCTaHHA", NiAPO3AIA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalTyBaHHS napu”).

[Mpumimka: lNpacka nounmHae nogasamu napy, K MiAbKu Harpiemscs go
BCMAHOBAEHOI memnepamypu.

lMpacyBaHHA 3 eKcTpa-BiANaplOBaHHAM

AAS AOAATKOBOrO BUKMAY Mapy MiA Yac NpacyBaHHs HaTUCHITb Ta
YTPUMYMTE KHOMKY NoAayi MapoBOro CTpyMeHs.

MpacyBaHHA 3 rAM60KMM iIOHHUM BiaNaploBaHHAM (AULLE OKpeMi
MOAEAI)

Axwo B BuKopucToByeTE Mip Yac npacyBaHHs GYHKLIIO TAMOOKOro
IOHHOTO BiAMAPIOBAHHS, CTBOPIOETLCA Kpalla Mapa, HiXk 3a 3BMYanHoOro
NpacyBaHHs 3 BiANapioBaHHAM. BoHa rAnbLUE MPOHMKAE Y TOBCTY TKaHMHY.
Lle aomomarae Aeriue posnpacyBaTil CKAQAHI CKAQAKM.

[NepesipTe, UM y pesepByapi € Boaa.

BcTaHoBITE HeObXiAHE 3Ha4YEHHS TemMnepaTypu (AMB. PO3AIA
“IMiaroToBKa A0 BUKOpUCTaHHA", NiAPO3AiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalLTyBaHHSA napu”).

BcTaHOBITb BiAMOBIAHE HAAALLITYBaHHA Mapu (AMB. PO3AIA
“IMiaroToBKa A0 BUKOpUCTaHHA”, NiaApo3AiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAaLWTyBaHHS napu”).

HaTucHiTb KHOMKY raMbokoro ioHHOro BiAMapioBaHHSA OAUH pa3 AAs
YBIMKHEHHS $YHKLLii FAMGOKOro ioHHOrO BiAMaploBaHHS.
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D 3acBiTUTbLCSH BAAKUTHUM iHAMKaTOp rAMboKoro ioHHoro
BiAMapioBaHHs, i Bu nouyeTe Aerke ryaiHHs.

D Tenep 3 npacku BUXOAUTUME MOTIK Mapy 3 iIOHAMU AAS BUAAAEHHS
HaBiTb HAMCTIMKILLUX CKAQAOK.

HaTuCHiTb KHOMKY rAMGOKOro iOHHOTO BiAMAPIOBAHHS 3HOBY AAS
BUMKHeHHS GpyHKLLiT TAM6OKOro ioHHOTO BiAMaplOBaHHSI.

[Mpumimka: @yHKuLis rAnbokoro ioHHoro BignapioBaHHs ecpeKmmBHA AuLue 3a
YMOBYM BUKOPUCMAHHS PaA30M i3 HAAALIMYBAHHAM napu ma memnepamypu
Mixx @ ® | MAX.

[pumimka: He Bukopucmosyiime ¢pyHKLit0 rAMGOKOro ioHHOro BignapioBaHHs,
npacytoun 6e3 signapiosaHHsa ma/abo 3 HU3bKUMU HAAALIMYBAHHAMM
memnepamypu. [lpome, npacyBaHHs 3 HU3bKUMU HAAALLMYBAHHIMM
memnepamypu 6e3 napu i 3 yBiMKHeHOIO (pyHKLIE rAnboKoro ioHHOro
BIgNApPIOBAHHSA HE NOLLIKOGUMb NPACKH.

[Mpumimka: Kiaekicmb napu gast rAnbokoro ioHHOro BignapioBaHHs Moxxe
Bigpi3HAMMUCSA, 3AA€XKHO Big memnepamypu npacyBaHHs.

XapaKkTepucTuku

DYHKLLiA pO3MUAEHHA

DyHKLIO PO3MUAEHHA MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU AASl 3BOAOMKEHHSA TKaHNHM
3a Oyab-AKoi TemnepaTypu. Lle soonomarae Aerle po3snpacyBaThi CKAaAHI
CKAQAKM.

MepesipTe, un y pesepsyapi € Boaa.

HaTuCHITL KHOMKY pO3MUAEHHS AeKiAbKa pasiB, LLLOG 3BOAOKUTH
TKaHMWHY.

DyHKLiA NoAaYvi NapoBOro cTpyMeHs

[apoBuit CTPYMiHb 3i CMeLLiaAbHOrO Mapyio4Yoro HOCKMKa AO3BOASIE YCyBaTU
CKAQAHI CKAaaKW. [TapoBKi CTPYMiHb MOKPaLLy€e PO3MOAIA Mapu MO TKaHWHI.
DyHKLIIO NapOBOro CTPYMEHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AViLLE 33
TemnepaTypy Mk @ @ @ i MAX.

HaTucHITb i BiAMYCTiTb KHOMKY NMoAayi MapoBOro CTpPyMeHs.
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BepTuKaAbHe BipnapioBaHHA

TPUMaIOUM MPACKy Y BEPTUKAABHOMY MOAOXKEHHI.
Lle 3roanTbCA AAS pO3MpacyBaHHS CKAGAOK Ha MIABILLEHOMY OAA3I,
3aHaBiCKax TOLLO.

@ DyHKL,iIo NApPOBOro CTPYMEHS MOXHaA TaKOX BUKOPUCTOBYBATMH,

HikoAu He cnpsiIMOBYITe Mapy Ha AlOAEN.

Cucrema 3anobiraHHA NpoTiKaHHIO BOAM

[Npacka Mae dyHKLUIO 3anobiraHHs NPOTIKaHHIO BOAM: WOO 3anobirtm
MPOTIKaHHIO BOAM 3 MIAOLLBM, Mpacka aBTOMATWUYHO MPUMMHSE NoAAYY Mapw,
KOAM TEMMEpPaTYpa CTa€ HAATO HM3bKOIK. KOAM Lie BiADYBAETLCS, Uy TL 3BYK.

DyHKLLiA aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHS (AMLLE OKPEMi MOAEAI)

CucTema aBTOMaTUYHOIO BUMKHEHHSA aBTOMATUYHO BUMMKAE MPacKy, AKLO

il He pyxaAv MPOTArOM MEBHOrO MePIoAY Yacy.

D IHAMKaTOp aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS BAMMAE, BKasylOUM Ha Te, Lo
npacKy 6yAO BUMKHEHO QYHKLLiEO aBTOMAaTUYHOIO BUMKHEHHSI.

LLlo6 npacka 3HOBY HarpiAacs:

NiAHIMITb i 260 AeAb MopyxaiTe.

D YepBoHuit iHAMKATOP aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHS 3racae.

D Akwo TemnepaTypa NiAOLIBM BMaAa HUKYE BCTAHOBAEHOI
TeMrepaTypu npacyBaHHS, 3aCBi4Y€ETbCSA XKOBTUM IHAMKATOP
Temnepartypu.

AKLLO KOBTUIM iIHAMKATOP TEMMEPATYPU 3aCBiYYETLCS MICAA TOro, K
Bu nopyxaau npacky, noyekainTe, MOKU BiH 3racHe, Mepea TUM, IK
MOYMHATM MpacyBaHHS.

[pumimka: Akiwo sxoBmMuii iHguKamop memnepamypu He 3acBidyemMbCs NicAs
moro, siK Bu nopyxaau npacky, memnepamypa nigowsu gocmamHs gas moro,
wob npacysamm.

YuweHua

BcTaHOBITE peryAsaTop napu y noAoxeHHs 0, BUMMITb WTenceAb 3
PO3eTKM i AalTe MpacL,i OXOAOHYTHU.

3iTPiTh 3aAMLLKM HaKMUMY YK iHLI BIAKAQAEHHS 3 MIAOLIBU BOAOTFOIO
TKaHWHOIO 3 HEabpasuBHUM (PIAKMM) 32COBOM AAS YMLLLEHHS.

LLlo6 niaoLLBa 3aAMLLIAAACS TAAAKOLO, 3aXMLLIAMTE Ti BiA KOHTAKTY 3
MeTaAeBUMU npeameTamu. HiKoAu He BUKOPUCTOBYMTE LIAIQYBaAbHI
NOAYLUEYKM, OLLET YM iHLWIi XiMiYHI PEHOBUHU AASl YMLLLEHHSA MIAOLLBU.

YUCTiTh BEPXHIO YaCTUHY MPACcKM BOAOTOIO FaHYiPKOIO.

PeryaspHo npomusaiiTe pesepsyap AAf BoAU. [licas unieHHs
CMOPOXHIiTb Pe3epByap AASl BOAM.
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MoABilHa cucTeMa OuMLLLEHHSA BiA HaKkuny

- Tabaetka Anti-Calc 3anobirae HakoMUUEHHIO HaKMMy Y MapoBMX
oTBOpax. Lla TabaeTka aie NOCTiNHO | He NOTPebye 3amiHu.
- Oynkuis Calc-Clean B1AAAAE YACTUHKM HaKMy 3 NPacKu.

BukopuctaHHa ¢pyHKLUIT oumuieHHA Bia Hakuny Calc-Clean
BukopucToByiiTe dyHKUiIO BuaareHHs Hakury Calc-Clean agidi Ha Micsp.
AKLLO BOAR AYXKe KOPCTKa (TOOTO KOAM MiA Yac NMpacyBaHHS 3 MIAOLIBK
BUXOASATb YaCTKM HaKury), BUKOPUCTOBYITE Lo GYHKLLIO YacTille.

MpucTpiit Mae GyTu BiA €AHAHMIA Bia PO3ETKM.
HaaawTyiTe peryasaTop napu y noaoxeHHs 0.
3anoBHiTb pe3epByap AAS BOAM AO nosHauku MAX.

He 3aAnBaliTe B pesepByap AASl BOAM OLLET Ta iHLUi PEHOBUHU AAS
BMAAACHHS HaKuMy.

BcTaHoBITb peryasTop TemnepaTypu y noaoxkeHHs MAX.

BcTaBTe BUAKY LUHYpa XKMBAEHHS Y PO3ETKY i3 3a3€MAEHHSM.

A Koan iHAMKaTOp TeMnepaTypy 3racHe, BUTSATHITb LUTEMNCEA i3
po3eTKu.

TpuMaloumn npacky HaA pakKoOBUHOIO, HATUCHITb | MOTPUMANTE KHOMKY
Calc-Clean, i NoBiAbHO NopyXaiTe NPacKoIo BMEPeA-Ha3aA,.

) Mapa i rapsya Boaa BUTIKAIOTb i3 MiAOLIBU. AOMILLKM Ta Hakun (SKLLO
€) BUMMBAIOTbCS.

Bl Bianycrits kHonky Calc-Clean, KOAM BUAAETbCA BCS BOAR 3
pesepByapy.

El Axwo B npacui Bce e 3aAMWIMAMCA AOMILLKM, MOBTOPITb MPOLLEAYPY
BMAAAEHHSA HaKuny.

MicAas BuKopucTaHHAa ¢yHKLUIT BuAareHHA Hakuny Calc-Clean

BcTaBTe wWTenceAb Hasaa y PO3ETKY i AaiTe npacLi Harpit1cs, Wwob
MiAOLLBa BUCOXAQ.

BuUTArHiTL WTENceAb i3 po3eTku, KOAM Mpacka AOCATHe TemnepaTypu
npacyBaHHs.

MoBiAbHO BeAITb rapsidol0 MPACcKOO MO LUMATKY raHYipK, Wwob
BUAAUTU MASIMU, IKi MOXKYTb YTBOPUTUCA Ha NiAOLLBI.

[Nepea 36epiraHHAM AaiiTe MpacLi OXOAOHYTU.

BcTaHoBITb peryasiTop napu y noaoxeHHs 0 i Bia'eaHaiTe npucky
BiA Mepexi.
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CropoXHiTb pesepByap AAS BOAU.

MocTaBTe npacky B 6esnedHoMy MicLii i AaliTe it OXOAOHYTH.

HamoTaiiTe LHYp KMBAEHHS HAaBKOAO MPUCTPOIO AAS 36epiraHHs
WHypa i 3adiKcyiTe 3aTUCKaYeM.

36epiraitTe npacky Ha M’'ATi y 6e3ne4HOMy Ta CyXoMmy MicLi.

MapocrTiiika 3axMcHa niacTaBka (AuLLEe OKpeMi MOAEAI)

[icAst NpacyBaHHs MpacKy MOXHa 30epiraTii Ha »KapOCTilKiM 3aXMCHIN
niacTasui. OBOB'A3KOBO AalTe NPacLLi COYATKY OXOAOHYTU.

He BMKOpUCTOBYITE »KapOCTIilKy 3aXMCHY MIACTABKY MiA Yac NMpacyBaHHS.

HamoTaiiTe LHYp KMBAEHHS HAaBKOAO MPUCTPOIO AAS 36epiraHHs
WHypa i 3adiKcyiTe 3aTUCKaYeM.

MocTaBTe Npacky Ha >KapoCTiiKy 3aXMCHY MIACTaBKY.

HaBkoAuwHe cepepoBumule

- He BrKnaaiiTe NPUCTPIV pa3oMm i3 3BUYaHMMKM NOOYTOBUMM
BIAXOAAMM, A 3A3BANTE MOrO B OPILLIMHAI MYHKT NPUMOMY AAA
NOBTOPHOI NepepobKu. Taknm umHoM Bu conomaraete 3axuctnti
AOBKIAAA,
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FapaHTia Ta 06CAyroByBaHHsA

Akwo Bam HeobxiaHa iHPopMaLLis abo sKwWo Y Bac BuHKKAa Mpobaema,
BiaBiAaMTe Beb-canT komnaii Philips www.philips.com ab6o 3sepHiTbes A0
LleHTpy obcayroByBaHHs KaieHTiB komnaHi Philips y Bawuin kpaiHi (TeredpoH
MOXHa 3HalTV Ha rapaHTIMHOMY TaAOHI). AKWO v Bawwin kpaiHi Hemae
LleHTpy 0bcAyroByBaHHs KAIEHTIB, 3BEPHITLCA AO MicLieoro anaepa Philips.

Y CyHEHHA HeCnpaBHOCTEN

AKLO NPUCTPIK He NpaLioe abo MpaLiioe HEHAAEXKHKM YMHOM, NepeBipTe
CNOYATKY HACTYMHI MOXAMBI MPUUMHM. AKLLO NMPOBAEMY He BKa3aHo Y
CMMCKY, MIMOBIPHO, MPUCTPIM MOLIKOAXEHNI. Y TaKOMY BUMAAKY PaAMMO
BIAHECTM MPUCTPIN AO AMAepa abO AO YNOBHOBaXKEHOTO CEPBICHOTO

ueHTpy Philips.

Mpo6aema Mo>kAnBa npuymHa

[Npacka niakaioyeHa
AO PO3ETKU, ane
MIAOLLIBA XOAOAHA.

[Npobaema 3
MAKAIOYEHHSAM.

PeryasaTop Temnepatypu
BcTaHoBAeHO Ha MIN.

3 Npackn He BUXOAMTb Y pe3epsyapi
napa. HEAOCTATHBO BOAM.

Peryastop napwu
BCTaHOBAEHO Y
noAoXeHHs O.

[Npacka HeAOCTaTHLO
rapsya Ta/abo
aKTMBOBAHO dYHKLLiIO
3anobiraHHs NPOTIKaHHIO
BOAM.

[Npacka He noaae
MapoBKIA CTPYMIiHb.

Bu BuKopucToByBaAu
dyHKLIO MapoBoro
CTPYMEHS HAaATO 4acTo 3a
AYXKe KOPOTKMIM BiAPI3OK
yacy.

[Npacka HeAOCTaTHLO
rapsva.

BupiweHHs

[epeBipTe LWHYP MUBAEHHSA, LUTEMCEAD | PO3ETKY.

HanawTyiite peryasTop TemnepaTtypu y noTpioHe
MOAOMKEHHS.

HanosHiTb pe3epsyap aAs BOAM (AMB. PO3AIA
“[iaroToBKa AO BUKOPUCTaHHS", MIAPO3AIA
“HanoBHeHHs pe3epyapa aAst Boan').

BcTaHoBITL peryAsTop napu y MoAOMeHHs
Mk 1 Ta 6 (amB. niapo3ain “[pacyBaHHs 3
BiAMapioBaHHAM'' Yy PO3AiAi “‘3acTocyBaHHS
npucTpot”).

BcTaHoBiTh TemnepaTypy npacyBaHHs, NPUAATHY
AN TIPACyBaHHA 3 BIAMApPIOBaHHAM (BiA @ ® AO
MAX). Nepea TUM, K MOUMHATY NpacyBaHHs,
MOCTaBTe MpacKy Ha M'ATY i 3a4eKaiTe, AOKM
IHAVIKaTOp TemnepaTypu He 3racHe.

[poaoBXKyITE MpacyBaTV y FOPU3OHTAABHOMY
MOAOXKEHHI Ta MoYeKanTe nepeas, TUM, AK
MOBTOPHO BMKOPUCTOBYBATU GYHKLIIO MapoBOro
CTPYMEHS.

B1bepiTb TemnepaTypy npacysaHHs, 3a SKoi
MOXHa BMKOPUCTOBYBATM GYHKLIIIO NapoBOro
cTpymeHn (eia @ @ @ p,o MAX). [Nepea, TiM 5K
BMKOPUCTOBYBATW GYHKLIIO MapoBOro CTpyMeHs,
MOCTaBTe MpacKy Ha M'ATY i 3a4eKaiTe, AOKM
IHAMKaTOp TemnepaTypu He 3racHe.



196 YKPATHCBbKA

Mpobaema

[ia yac npacyBaHHs
Kparai BoAW KaraioTb
Ha TKaHMHY.

Boaa kamae 3 niaoLusm
MiCAS TOrO, AK Mpacka
0Ox0AOA2 abo He
BVKOPUCTOBYBaAACA.

YacTku Hakuny Ta
IHWi 3a6pyAHEHHs
BMXOAATD 13 MIAOLLIBM
MiA Yac NpacyBaHHS.

bAnMae uepBoHmi
iHAVKaTOP (AvLLe
OKpPEMI MOAEAI).

[NpacKa B1ARE Aerke
TYAIHHSA.

/\erKe ryAiHHsA
MPUMMHAETLCS, Xo4a
GYHKLLA TAMBOKOro
IOHHOTO BiAMapIOBaHHS
YBIMKHEHa.

MokAnBa npuyimHa

B He 3aKkprAM KpULLKY
OTBOPY AAA BOAM
HAAEKHMM YMHOM.

Bu HaAmAM AOMILLKK Y
pe3epByap AAA BOAM.

BcTaHoBAeHa
TeMrepaTypa 3aHaATo

HW3bKa AAA MpacCyBaHHA 3

BiAMapPIOBAHHSM.

Bu BrKkOpHCTOBYBaAK
dyHKLIO NapoBoro
CTPYMeHA 3a
TEMMEPaTYpU HUKYE
000

[packa nepebyBana
B FOPU30OHTAABHOMY

MOAOXEHHI, | B pe3epsyapi

3aAMLLIaAaCA BOAa.

opcTka Boaa cTBOpIOE

HaK1M y NiAOLLBI.

CucTemMa aBTOMaTUYHOMO

BUMKHEHHS BUMKHYAG
npacky (AMB. PO3AIA
“XapakTepucTuki’,
niaposaia “‘Cucrema
aBTOMAaTUYHOIO
BUMKHEHHS"").

VBIMKHEHa GyHKLIS
FAMBOKOrO IOHHOMO
BiANaploBaHHS.

['YAIHHA MPUNUHAETBCA, 6O
MpacKy MOKAAAM Ha M'ATY.

BupiweHHs

[OTUCHITD KPULLKY, AOKM HE MOUYETE KAALAHHS.

[lpomuiiTe pesepByap AAS BOAM | HE 3aAMBanTe
TYAN AOMILLKN.

Bubepitb TemnepaTypy ® ® abo BuLLe.

BcTaHoBITh peryAsTop Temnepatypu y
NMOAOMKEHHS MK @ @ @ | MAX,

CropoXHiTb pe3epByap AASl BOAM.

BukopucTosyiiTe dyHkuio Calc-Clean oanH un
AEKiAbKa pasis (AMB. PO3AIA “HniLeHHs Ta A0TASA”,
MiAPO3AIA “BUKOPUCTaHHSA GYHKLIT OUMLLEHHS Bia,
Hakuny Calc-Clean”).

/\eab nopyxaiTe npacky, Wob AeaKT1ByBaTH
GYHKLIO aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS. epBOHMI
IHAMKATOP aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHA 3racae.

Ao Bu yyeTe Aerke ryAiHHs, KOAV npacyeTe

6€e3 napu, HaTUCHITb KHOMKY TAMOOKOro iIOHHOrO
BlANAPIOBaHHSA, OO BUMKHYTU L0 GYHKLLIO.
DyHKLIA TAVBOKOro IOHHOTO BIAMAPIOBaHHS HE A€,
AKWo By npacyeTe 6e3 napw.

Koan Bu mpoaoBuTe MpacyBaTy, ACTKe IyAIHHS
BIAHOBUTBCS,



